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EN USER INFORMATION

/A YWARNING

This mouthguard is engineered to mitigate dental
injuries during specific sports and recreational activities
like rugby, hockey, boxing, martial arts, and more.
However, it cannot guarantee full immunity against
severe impacts or prevent critical head injuries and
fatalities. Incorrect molding or usage can compromise
protection. This device is personalized for the individual
user and should not be used for conditions such as
bruxism. Inspect the mouthguard regularly for any
signs of wear or damage, and replace immediately if
any are detected. Altering this mouthguard, exposing it
to extreme conditions, or using it beyond its intended
scope significantly reduces its effectiveness and safety.
Sharing or chewing on the mouthguard can also
degrade its protective qualities.

PLEASE NOTE: This mouthguard's fitting process
requires boiling water; ensure to handle with care,
allow the mouthguard to cool before use, and if you're
under 18, adult supervision is necessary to prevent
injuries.

IMPORTANT WARNING: This mouthguard should not
be used with braces or other dental devices, unless
approved by the person fitting the brace. You must
consult a dentist or orthodontist who is fitting a brace

FR INFORMATIONS DE
L'UTILISATEUR

/N AVERTISSEMENT

Ce protége-dents est congu pour atténuer les blessures
dentaires lors d'activités sportives et récréatives
spécifiques telles (1ue le rugby, le hockey, la boxe, les
arts martiaux, et plus encore. Cependant, il ne peut pas
garantir une immunité compléte contre les impacts
séveéres ou prévenir les Iésions cérébrales critiques et
les déceés. Un moulage ou une utilisation incorrecte
peut compromettre [a protection. Cet appareil est
personnalisé pour l'utilisateur individuel et ne doit pas
étre utilisé pour des conditions telles que le bruxisme.
Inspectez régulierement le protége-dents pour

tout sic?ne d’usure ou de dommage, et remplacez-le
immédiatement si 'un d’entre eux est détecté. Modifier
ce protége-dents, 'exposer a des conditions extrémes,
ou l'utiliser au-dela de son champ d'application prévu
réduit considérablement son efficacité et sa sécurité.
Partager ou macher le protege-dents peut également
dégrader ses qualités protectrices.

VEUILLEZ NOTER : Le processus d'ajustement de ce
protége-dents nécessite de l'eau bouillante ; assurez-
vous de manipuler avec soin, laissez le protege-dents
refroidir avant utilisation, et si vous avez moins de 18
ans, la supervision d'un adulte est nécessaire pour
prévenir les blessures.

AVERTISSEMENT IMPORTANT : Ce protége-dents ne
doit pas étre utilisé avec des appareils orthodontiques
ou d'autres dispositifs dentaires, sauf approbation de la
personne qui ajuste I'appareil. Vous devez consulter un
dentiste ouun orthodontiste qui ajuste un appareil ou

DE BENUTZERINFORMATIONEN

/\ WARNUNG

Dieser Mundschutz ist entwickelt, um Zahnverletzungen
bei bestimmten Sport- und Freizeitaktivitaten wie
Rugby, Hockey, Boxen, Kampfsportarten und mehr

zu mindern. Jedoch kann er keine vollstandige
Immunitdt gegen schwere Aufpralle garantieren oder
kritische Kopfverletzungen und Todesfalle verhindern.
Falsches Formen oder Gebrauch kann den Schutz
beeintrachtigen. Dieses Gerdt ist fur den individuellen
Benutzer personalisiert und sollte nicht fiir Zustande
wie Bruxismus verwendet werden. Untersuchen

Sie den Mundschutz regelmaRBig auf Anzeichen von
VerschleiR oder Beschadigungen und ersetzen Sie

ihn sofort, wenn welche festgestellt werden. Das
Verdndern dieses Mundschutzes, das Aussetzen zu
extremen Bedingungen oder die Verwendung Gber den
vorgesehenen Zweck hinaus verringert deutlich seine
Wirksamkeit und Sicherheit. Das Teilen oder Kauen

am Mundschutz kann ebenfalls seine Schutzqualitaten

mindern.

BITTE BEACHTEN: Der Anpassungsprozess dieses
Mundschutzes erfordert kochendes Wasser; stellen
Sie sicher, dass Sie vorsichtig damit umgehen, lassen
Sie den Mundschutz vor der Verwendung abkuhlen,
und wenn Sie unter 18 sind, ist die Aufsicht durch
einen Erwachsenen notwendig, um Verletzungen zu
vermeiden.

WICHTIGE WARNUNG: Dieser Mundschutz sollte nicht
mit Zahnspangen oder anderen zahnmedizinischen
Geraten verwendet werden, es sei denn, dies wurde
von der Person genehmigt, die die Spange anpasst.
Sie mussen einen Zahnarzt oder Kieferorthopaden
konsultieren, der eine Spange oder ein anderes Gerat

IT INFORMAZIONI UTENTE

A\ AVVERTENZA
uesto paradenti e progettato per mitigare lesioni
entali durante attivita Sportive e ricreative specifiche
come rugby, hockey, pugilato, arti marziali e altro.
Tuttavia, non puo garantire un'immunita completa
contro imPatu gravi o prevenire lesioni cerebrali
critiche e fatalifa. Una modellatura o uso scorretto pud
compromettere la protezione. Questo dispositivo &
personalizzato per 'utente individuale e non dovrebbe
essere utilizzato per condizioni come il bruxismo.
Ispezionare regolarmente il paradenti per qualsiasi
segno di usura o danno e sostituirlo immediatamente
sene viene rilevato qualcuno. Alterare questo
paradenti, esporlo a condizioni estreme o usarlo
oltre il suo scopo inteso riduce significativamente
la sua efficacia e sicurezza. Condividere o masticare
il paradenti pu6 anche degradare le sue qualita
rotettive.
1 PREGA DI NOTARE: Il processo di adattamento di
guesto paradenti richiede acqua bollente; assicurarsi
i maneggiarlo con cura, permettere al paradenti di
raffreddarsi prima dell'uso e se si & sotto i 18 anni, &
necessaria la supervisione di un adulto per prevenire
infortuni.
AVVERTENZA IMPORTANTE: Questo paradenti non
dovrebbe essere usato con a Il paradenti sportivo &
realizzato in ELVAX 770 / EVA 150W, un materiale di alta
qualita, flessibile e durevole, noto per le sue proprieta
ammortizzanti. Questo polimero termoplastico ¢ stato
scelto specificamente per la sua capacita di assorbire
li impatti, fornendo una protezione efficace durante

ES INFORMACION DEL USUARIO

/\ ADVERTENCIA

Este protector bucal esta disefiado para mitigar
lesiones dentales durante actividades deportivas y
recreativas especificas como rugby, hockey, boxeo,
artes marciales, y mas. Sin embargo, no puede
garantizar una inmunidad completa contra impactos
severos o prevenir lesiones criticas en la cabeza
fatalidades. Un moldeado o uso incorrecto puede
comprometer la proteccién. Este dispositivo esta
personalizado para el usuario individual y no debe
ser utilizado para condiciones como el bruxismo.
Inspeccione regularmente el protector bucal por
cualquier sefial de desgaste o dafio, y reemplacelo
inmediatamente si detecta alguno. Alterar este
protector bucal, exponerlo a condiciones extremas,
o usarlo mas alla de su alcance intencionado reduce
significativamente su efectividad y seguridad.
Compartir o masticar en el protector bucal también
gue e degradar sus cualidades protectoras.

OR FAVOR, TENGA EN CUENTA: El proceso de ajuste
de este protector bucal requiere agua hirviendo;
asegurese de manejar con cuidado, permita que el
protector bucal se enfrie antes de usarlo, y si es menor
de 18 afos, la supervision de un adulto es necesaria
para prevenir lesiones.

ADVERTENCIA IMPORTANTE: Este protector bucal
no debe ser usado con frenillos u otros dispositivos
dentales, a menos que sea aprobado por la persona
que ajusta el frenillo. Debe consultar a un dentista

u ortodoncista que esté ajustando un frenillo u otro
dispositivo en sus dientes respecto a la idoneidad de

PT INFORMAGAO DO UTILIZADOR

Anviso

Este protetor bucal é projetado para mitigar lesdes
dentarias durante atividades esportivas e recreativas
especificas como rugbi, héquei, boxe, artes marciais,
mais. No entanto, nao pode garantir imunidade total
contra impactos severos ou prevenir lesdes criticas

na cabeca e fatalidades. Moldagem ou uso incorreto
pode comprometer a protegdo. Este dispositivo é
personalizado para o usudrio individual e ndo deve
ser usado para condigdes como bruxismo. Inspecione
regularmente o protetor bucal por quaisquer sinais de
desgaste ou dano, e substitua imediatamente se algum
for detectado. Alterar este protetor bucal, expd-lo a
condigbes extremas, ou usa-lo além de seu escopo
pretendido reduz significativamente sua eficacia e
seguranga. Compartilhar ou mastigar no protetor bucal
também pode degradar suas qualidades protetoras.
ATENCAO: Ofprocesso de ajuste deste protetor bucal
requer dgua fervente; assegure-se de manusear com
cuidado, permita que o protetor bucal esfrie antes de
usar, e se vocé tem menos de 18 anos, a supervisao de
um adulto é necessdria para evitar lesdes.

AVISO IMPORTANTE: Este protetor bucal ndo deve
ser usado com aparelhos ortoddnticos ou outros
dispositivos dentais, a menos que aprovado pela
pessoa que ajusta o aparelho. Vocé deve consultar

um dentista ou ortodontista que esta ajustando um
aparelho ou outro dispositivo nos seus dentes sobre a
adequacdo deste ou de qualquer outro protetor bucal.
E essencial garantir a compatibilidade e seguranca sob

NL GEBRUIKERSINFORMATIE

/\ WAARSCHUWING

Deze gebitsbeschermer is ontworpen om tandletsel

te verminderen tijdens specifieke sport- en

recreatieactiviteiten zoals rugby, hockey, boksen,
vechtsporten, en meer. Het kan echter geen volledige
immuniteit garanderen tegen ernstige impacts of
kritieke hoofdletsel en sterfgevallen voorkomen.

Onjuiste vormgeving of gebruik kan de beschermirag

in gevaar brer&gen. it apparaat is gepersonaliseer

voor de individuele gebruiker en mag niet worden
ebruikt voor aandoeningen zoals bruxisme.
nspecteer de gebitsheschermer regelmatig op

tekenen van sllftage of beschadiging, en vervan

deze onmiddellijkals er iets wordt gedetecteerd. Het

wijzigen van deze gebitsbeschermer, het blootstellen

aan extreme omstandigheden, of het gebruiken buiten
de bedoelde reikwijdte vermindert aanzienlijk de
effectiviteit en veiligheid ervan. Het delen of kauwen
op de gebitsbeschermer kan ook de beschermende
kwaliteiten ervan verminderen.

LET OP: Het pasproces van deze gebitsbeschermer

vereist kokend water; zorg ervoor dat u voorzichtig

te werk gaat, laat de gebitsbeschermer afkoelen voor
gebruik, en als u jonger dan 18 bent, is toezicht van
een volwassene noodzakelijk om verwondingen te
voorkomen.

BELANGRIJKE WAARSCHUWING: Deze
ebitsbeschermer mag niet worden gebruikt met
eugels of andere tandheelkundige apparaten, tenzij
oedgekeurd door de Fersoon die de beugel past.

moet een tandarts of orthodontist raadplegen

BG MH®OPMALIMA 3A NOTPEBUTENA

/N MPEAYNPEXIEHVNE
To3un npoTekTOp 3a 36V e NPoeKTNpaH Aa Hamanu
3b6HIUTe HapaHABaHUA NPY CNeLMPUUHM CMOPTHIA 1
gegpeauwoun ANHOCTI KaTo Pbréu, Xoker, 6oKc,
OIHM 3KYCTBa W Apyri. Bbnpeku ToBa, Toii He Moxe
A\a rapaHTipa MbiHa UMYHWUTET CpeLLly TeXKW yaapu
U1 fia NpefoTBpaTh KPUTUYHYM HapaHsiBaHWs Ha
rnaBata U CMbPTHYW cyyan. HenpaBunHOTO dopmoBaHe
“nu ynotpeba MoXe a KOMMNPOMETMpa 3aluTaTa.
ToBa yCTPOICTBO € NePCoHaNN3NPaHO 3a OTAENHNS
noTpebuTen u He TpsbBa Aa Ce N3N0N3Ba 3@ CbCTOAHNA
KaTo 6pyKcM3bM. PejoBHO NpoBepsiBaliTe npoTekTopa
3a 31611 3a HAKaKBY NPU3HALW HA N3HOCBaHe UK
noBpeja 1 ro 3ameHsiliTe He3abaBHO, ako 6baaT
OTKPUTU TakuBa. MpoMsHaTa Ha T031 NPOTeKTop
3a 36V, U3naraHeTo My Ha eKCTPeMHI YCNoBust
WV U3MON3BaHETO My N3BBH NpeAHasHayeHata My
06/1aCT 3HaUNTeNHO HamansaBa HeroBaTta epekTBHOCT
1 6e3onacHocT. CNoAENsIHETO UV JbBYEHETO Ha
NpOTEKTOPa 3a 3b6U CHLLO MOXE Aa HaManu HeropuTe
3aLLUWTHN KayecTBa.
MONA, UMAWUTE NPEABUA: MpouecsT Ha
npuroAsiBaHe Ha T031 NPOTEKTOP 3a 3b6U U3MCKBa
BPSILLA BOAA; yBepeTe Ce, Ye ce obpallate BHUMATENHO,
no3BoseTe Ha NPOTeKTOpa 3a 3b0Y Aa ce oxNaan
npeav ynotpeba, v ako cte noz 18 rognHu, HeobXoANM
€ Ha/Jj30p OT Bb3pacTeH 3a NpejoTBpaTsABaHe Ha
HapaHsBaHus.
BAXKHO NMPEAYNPEXAEHWE: To3u npoTekTop 3a
3b6U He TPsAOBA /Jla Ce M3MoN3Ba C bpekeTy v Apyru
3b6HN YCTPOICTBA, OCBEH aKo He e 006peH OT ULeTo,
KoeTo foctass 6pekeTnTe. TpA6Ba Aa ce kOHCynTMpaTe

CBC3b6018KAP-UMA-OPTOAOHTKOITO-HOCTaBS BpeKeT

HR INFORMACIE KORISNIKA

/\ UPOZORENJE

Ovaj Stitnik za zube je dizajniran da ublazi ozljede zuba
tijekom specifi¢nih sportskih i rekreacijskih aktivnosti
kao 3to su ragbi, hokej, boks, borilatke vjestine i vise.
Medutim, ne moZe jamciti potpunu imunost protiv
teSkih udaraca ili sprijeciti kriticne ozljede glave i
smrtnost. Nepravilno oblikovanje ili upotreba mogu
ugroziti zastitu. Ovaj uredaj je personaliziran za
pojedinog korisnika i ne bi trebao biti koriSten za stanja
kao sto je bruksizam. Redovito pregledavajte Stitnik

za zube za bilo kakve znakove trosenja ili ostecenja

i odmah ga zamijenite ako ih otkrijete. Mijenjanje

ovog Stitnika za zube, izlaganje ekstremnim uvjetima

ili koriStenje izvan njegove namjene znatno smanjuje
njegovu ucinkovitost i sigurnost. Dijeljenje ili Zvakanje
na stitniku za zube takoder moze degradirati njegove
zastitne kvalitete.

MOLIMO ZAPAMTITE: Proces prilagodbe ovog stitnika
za zube zahtijeva kipucu vodu; osigurajte da postupate
s oprezom, dopustite Stitniku za zubeda se ohladi prije
upotrebe, i ako ste mladi od 18 godina, potrebno je
nadzorstvo odrasle osobe kako bi se sprijecile ozljede.
VAZNO UPOZORENJE: Ovaj stitnik za zube ne bi trebao
biti koristen s ortodontskim aparati¢ima ili drugim
zubnim uredajima, osim ako to nije odobrila osoba
koja prilagodava aparati¢. Morate se posavjetovati sa
stomatologom ili ortodontom koji prilagodava aparati¢
ili drugi uredaj vasim zubima u vezi prikladnosti ovog

CS INFORMACE UZIVATELE

A\ VAROVANE

Tento chrdnic Ust je navrzen k minimalizaci dentdlnich
zranéni pfi specifickych sportovnich a rekreacnich
aktivitach jako je ragby, hokej, box, bojovd uméni a
dal3i. Nicméné nemuze zarucit Gplnou imunitu proti
vaznym naraztim nebo predchazet kritickym zranénim
hlavy a smrtelnym pripadiim. Nespravné formovani
nebo pouZiti miZe ochranu oslabit. Toto zafizenf je
personalizovano pro jednotlivého uZivatele a nemélo
by byt pouZivano pro stavy jako je bruksismus.
Pravidelné kontrolujte chranic st na jakékoliv zndmky
opotfebeni nebo poskozeni a okamZité jej vyméfite,
pokud jsou néjaké zjistény. Uprava tohoto chrénice
Ust, vystaveni extrémnim podminkédm, nebo pouzivani
mimo jeho urceny rozsah vyrazné snizuje jeho Gcinnost
a bezpecnost. Sdileni nebo Zvykani na chranici st mize
také degradovat jeho ochranné vlastnosti.

PROSIM, VSIMNETE SI: Proces pfizplsobeni tohoto
chranice Ust vyZaduje vafici vodu; ujistéte se, Ze s nim
zachazite opatrné, nechte chranic st vychladnout
pred pouzitim, a pokud je vdm méné nezZ 18 let, dozor
dospélé osoby je nezbytny k zabranéni zranéni.
DULEZITE VAROVANI: Tento chrdnic dst by nemél

byt pouzivan s rovnatky nebo jinymi dentdinimi
zafizenimi, pokud to neni schvéleno osobou, kterd
rovnatka prizptisobuje. Musite se poradit se zubafem
nebo ortodontem, ktery vam pfizpGsobuje rovnatka
neho jiné zarizeni na zuby, ohledné vhodnosti tohoto

DA BRUGERINFORMATION

/N ADVARSEL

Denne mundbeskytter er designet til at formindske
tandrelaterede skader under specifikke sportsgrene og
rekreative aktiviteter sésom rudqby, hockey, bo snintr;,
kampsport og mere. Den kan dog ikke garantere fuld
immunitet mod alvorlige slag eller forhindre kritiske
hovedskader og dgdsfald. Forkert formgivning eller
brug kan kompromittere beskyttelsen. Denne enhed
er personliggjort til den enkelte bruger og bar ikke
anvendes til tilstande sésom bruxisme. Inspekter
mundbeskytteren regelmaessigt for tegn pa slid

eller skade, og udskift den straks, hvis der opdages
nogen. At ndre denne mundbeskytter, udsette den
for ekstreme forhold, eller bruge den udover dens
tiltaenkte anvendelsesomrade reducerer betydeligt
dens effektivitet og sikkerhed. At dele eller tyg{(ge pa
mundbeskytteren kan ogsa forringe dens beskyttende
egenskaber.

BEMARK VENLIGST: Tilpasningsprocessen for denne
mundbeskytter kraever kogende vand; serg for at
handtere den forsigtigt, lad mundbeskytteren kole
ned fgr brug, og hvis du er under 18, er voksenopsyn
ngdvendigt for at forhindre skader.

VIGTIG ADVARSEL: Denne mundbeskytter bgr ikke
bruges med bgijler eller andre tandretter, medmindre
det er godkendt af den person, der tilpasser bgjlen.
Du skal konsultere en tandlaege eller ortodontist, som
tilpasser en bgjle eller anden enhed til dine taender,
vedrgrende egnetheden af denne eller enhver anden

mundbeskytter. Det er afggrende at sikre kompatibilitet

of this or any other mouthguard. It is essential to
ensure compatibility and safety under such conditions.
Do not allow any person other than the named user

to use the mouthguard. Users, parents, guardians,
and those in charge of children are advised to
regularly check the fit of the mouthguard, especially
during periods of jaw growth, primary dentition
exfoliation, and secondary dentition eruption. The
constituent materials used in the construction of these
mouthguards are not considered to cause sensitization
or allergic reactions. However, if any pain or discomfort
is felt during the use of this mouthguard, please
consult a doctor or dental professional as appropriate.

INTENTED USE

Designed exclusively for sports and recreational
activities, this Type 2 mouthguard (mouth-adapted ‘boil
& bite’ for use with braces) offers limited protection
against dental injuries from impacts. Our mouthguard
is certified to Level 3 Impact Performance as outlined in
SATRA Document M33:2022, offering a higher level of
protection than Level 1 Impact Performance products.
Suitable for activities such as basketball, cricket,
boxing, hockey, and more, it is intended for personal
use, to fit individuals aged 11 years and older or 10
years and under, depending on the size selected. This
device is not suitable for non-sporting uses such as
night-time bruxism protection. For optimal safety and
performance, users must follow the fitting instructions
precisely and use the mouthguard only as directed.
Avoid any modifications or exposure to extreme

un autre dispositif a vos dents concernant I'adéquation
de ce protége-dents ou de tout autre. Il est essentiel
dassurer la compatibilité et la sécurité dans de telles
conditions.

Ne laissez aucune personne autre que |'utilisateur
nommé utiliser le protége-dents. Les utilisateurs, les
parents, les tuteurs et ceux en charge des enfants sont
conseillés de vérifier régulierement l'ajustement du
protége-dents, en particulier pendant les périodes de
croissance de la machoire, d'exfoliation de la dentition
primaire et d'éruption de la dentition secondaire. Les
matériaux constitutifs utilisés dans la construction

de ces protege-dents ne sont pas considérés comme
susceptibles de causer des sensibilisations ou des
réactions allergiques. Cependant, si une douleur ou

un inconfort est ressenti lors de l'utilisation de ce
protége-dents, veuillez consulter un médecin ou un
professionnel dentaire approprié.

USAGE PREVU

Congu exclusivement pour les sports et les activités de
loisirs, ce protége-dents de Type 2 (adapté a la bouche
‘chauffer & mordre’ pour utilisation avec des appareils
orthodontiques) offre une protection limitée contre les
blessures dentaires dues aux impacts. Notre protége-
dents est certifié Niveau 3 de Performance d'Impact
comme défini dans le document SATRA M33:2022,
offrant un niveau de protection supérieur aux produits
de Performance d'Impact de Niveau 1. Adapté pour
des activités telles que le basketball, le cricket, la boxe,
le hockey, et plus, il est destiné & un usage personnel,
pour s'adapter aux individus agés de 11 ans et plus

ou de 10 ans et moins, selon la taille sélectionnée. Cet
appareil n'est pas adapté pour des usages non sportifs
comme la protection contre le bruxisme nocturne.
Pour une sécurité et une performance optimales, les

an Ihren Zahnen anpasst, beziiglich der Eignung dieses
oder eines anderen Mundschufzes. Es ist wesentlich,
die Kompatibilitat und Sicherheit unter solchen
Bedmgungen zu gewahrleisten.

Erlauben Sie keiner anderen Person als dem
benannten Benutzer, den Mundschutz zu verwenden.
Benutzer, Eltern, Vorminder und diejenigen,

die fur Kinder verantwortlich sind, wird geraten,
regelmaRig die Passform des Mundschutzes zu
tberpriifen, insbesondere wahrend der Perioden des
Kieferwachstums, des Ausfalls der primaren Dentition
und des Durchbruchs der sekundéren Dentition. Die

in der Konstruktion dieser Mundschutze verwendeten
Bestandteile gelten nicht als sensibilisierend oder
allergieauslésend. Sollten jedoch Schmerzen oder
Unbéhagen bei der Verwendung dieses Mundschutzes
auftreten, konsultieren Sie bitte'einen Arzt oder
zahnmedizinischen Fachmann.

BESTIMMUNGSGEMASSER GEBRAUCH

Speziell fiir Sport- und Freizeitaktivitaten entwickelt,
bietet dieser ng-Z-Mundschutz (mundangepasster
“Kochen & Beil3en” fiir die Verwendung mit
Zahnspangen) begrenzten Schutz gegen
Zahnverletzungen durch Aufprall. Unser Mundschutz
ist nach Leistungsstufe 3 fiir Stokfestigkeit gemal
SATRA Dokument M33:2022 zertifiziert und bietet einen
héheren Schutz als Produkte der StoRfestigkeitsstufe 1.
Geeignet fiir Aktivitdten wie Basketball, Cricket, Boxen,
Hockey und mehr, ist er fiir den personlichen Gebrauch
bestimmt, um Personen ab 11 Jahren oder jiinger als
10 Jahre, je nach gewahlter GroRe, zu passen. Dieses
Gerat ist nicht fur nicht-sgortliche Verwendungen wie
ndchtlichen Bruxismusschutz geeignet. Fir optimale
Sicherheit und Leistung miissen die Benutzer die
Anpassungsanweisungen genau befolgen und den
Mundschutz nur wie angegeben verwenden. Vermeiden
Sie jegliche Modifikationen oder Exposition gegeniiber
extremen Temperaturen und Chemikalien, da diese

e attivita cpnrﬁun‘ LELVAXZZ0-LEVAI50W-&-inoltre

apprezzato per il suo comfort e la sua modellabilita,
garantendo una vestibilita personalizzata che si

adatta ai contorni unici della bocca dell'utente. Questo
materiale & sicuro per il contatto regolare con la bocca
ed € progettato per resistere alle sollecitazioni dell'uso
atletico. pparecchi ortodontici o altri dispositivi dentali,
ameno che nop sia approvato dalla persona che adatta
I'apparecchio. E necessario consultare un dentista o

un ortodontista che sta adattando un apparecchio o
un altro dispositivo ai vostri denti riguardo l'idoneita

di questo o di qualsiasi altro paradenti. E essenziale
garantire la compatibilita e la sicurezza in tali
condizioni.

Non permettere a nessun‘altra persona oltre all'utente
nominato di usare il paradenti. Gli utenti, i genitori, i
tutori e coloro che sono responsabili dei bambini sono
consigliati di controllare regolarmente la vestibilita del
paradenti, specialmente durante i periodi di crescita
della mascella, di esfoliazione della dentizione primaria
e di eruzione della dentizione secondaria. I materiali
costituenti usati nella costruzione di questi paradenti
non sono considerati causare sensibilizzazione o
reazioni allergiche. Tuttavia, se si avverte dolore o
disagio durante l'uso di questo paradenti, si prega

di consultare un medico o un professionista dentale
appropriato.

USO PREVISTO

Progettato esclusivamente per attivita sportive e
ricreative, questo paradenti di Tipo 2 (adattato alla
bocca ‘bollire & mordere’ per I'uso con apparecchi
ortodontici) offre una protezione limitata contro lesioni
dentali da impatti. Il nostro paradenti é certificato

per la Performance di Impatto di Livello 3 come
descritto nel Documento SATRA M33:2022, offrendo
un livello di protezione superiore rispetto ai prodotti di
Performance di Impatto di Livello 1. Adatto per attivita
come basket, cricket, boxe, hockey e altro, & destinato

este u otro protector bucal. Es esencial asequrar la
compatibilidad y seguridad bajo tales condiciones.
No permita que ninguna persona aparte del usuario
nombrado use el protector bucal. Usuarios, padres,
guardianes, y aquellosa cargo de nifios se les aconseja
revisar regularmente el ajuste del protector bucal,
especialmente durante periodos de crecimiento de
la mandibula, exfoliacion de la denticién primaria y
erupcion de la denticidon secundaria. Los materiales
constituyentes utilizados en la construccién de estos
protectores bucales no se consideran causantes de
sensibilizacién o reacciones alérgicas. Sin embargo,
si se siente algtin dolor o incomodidad durante el
uso de este protector bucal, consulte a un médico o
profesional dental apropiado.

USO PREVISTO

Disefiado exclusivamente para deportes y actividades
recreativas, este protector bucal Tipo 2 (adaptado

ala boca ‘hervir & morder’ para uso con frenillos)
ofrece proteccion limitada contra lesiones dentales
por impactos. Nuestro protector bucal estd certificado
para el Rendimiento de Impacto Nivel 3 como se
detalla en el Documento SATRA M33:2022, ofreciendo
un nivel de proteccién superior al de los productos

de Rendimiento de Impacto Nivel 1. Adecuado para
actividades como baloncesto, cricket, boxeo, hockey y
mds, esté destinado para uso personal, para ajustarse
aindividuos de 11 afhos en adelante o menores de

10 afios, dependiendo del tamafio seleccionado. Este
dispositivo no es adecuado Fara usos no deportivos
como la proteccién contra el bruxismo nocturno. Para
una seguridad y rendimiento dptimos, los usuarios
deben sequir las instrucciones de ajuste con precision
y utilizar el protector bucal solo segun lo dirigido. Evite
cualquier modificacién o exposicién a temperaturas
extremas y quimicos, ya que estas acciones pueden
comprometer la integridad y capacidad protectora del

tais condicGes.

N&o permita que qualquer pessoa além do usudrio
nomeado use o protetor bucal. Usudrios, pais,
guardides e aqueles responsaveis por crian¢as sao
aconselhados a verificar reqularmente o ajuste do
protetor bucal, especialmente durante periodos de
crescimento da mandibula, exfoliagdo da denticdo
primdria e erupcdo da denticdo secundaria. Os
materiais constituintes usados na construgao destes
protetores bucais ndo séo considerados causadores
de sensibilizagdo ou reagdes alér%ica& No entanto,
se sentir qualquer dor ou desconforto durante o uso
deste protetor bucal, por favor, consulte um médico ou
profissional dental apropriado.

USO PRETENDIDO
Desenhado exclusivamente para desportos e atividades
recreativas, este protetor bucal Tipo 2 (adaptado a boca
‘ferver & morder” para uso com aparelhos ortodénticos)
oferece protegdo limitada contra lesdes dentérias por
impactos. O nosso protetor bucal é certificado para o
Desempenho de Impacto Nivel 3 conforme delineado
no Documento SATRA M33:2022, oferecendo um nivel
de protecdo superior aos produtos de Desempenho
de Impacto Nivel 1. Adequado para atividades como
basquete, criquete, boxe, hdquei e mais, é destinado
ao uso pessoal, para ajustar-se a individuos com 11
anos ou mais ou menos de 10 anos, dependendo do
tamanho selecionado. Este dispositivo ndo é adequado
gara Usos nNao esportivos como protecdo contra
ruxismo noturno. Para seguranca e desempenho
6timos, os usudrios devem seguir as instruioes de
ajuste precisamente e usar o protetor bucal somente
conforme dirigido. Evite quaisquer modificagdes
ou exposicdo a temperaturas extremas e produtos
quimicos, pois estas agdes podem comprometer a
integridade e capacidade de protecdo do protetor

die een beugel of ander apparaat aan uw tanden
aanpast over de geschiktheid van deze of een andere
gebitsbeschermer. Het is essentieel om compatibiliteit
en veiligheid onder dergelijke omstandigheden te
waarborgen.

Sta niemand anders dan de genoemde gebruiker
toe de gebitsbeschermer te gebruiken. Gebruikers,
ouders, voogden en zij die verantwoordelijk zijn

voor kinderen wordt geadviseerd regelmatig de
pasvorm van de gebitsheschermer te controleren,
met name tijdens perioden van kaakgroei, het
uitvallen van het melkgebit en het doorkomen van
het blijvende gebit. De bestanddelen gebruikt in de
constructie van deze gebitsbeschermers worden

niet beschouwd als veroorzakers van sensibilisatie of
allergische reacties. Echter, als er tijdens het gebruik
van deze gebitsheschermer pijn of ongemak wordt
gevoeld, raadpleeg dan een arts of tandheelkundige
professional.

BEOOGD GEBRUIK
Exclusief ontworgen voor sport- en recreatieactiviteiten,
biedt deze Type 2 gebitsbeschermer (mond-aangepaste
‘koken & bijten’ voor gebruik met beugels) beperkte
bescherming tegen tandletsel door impact. Onze
ebitsbeschermer is gecertificeerd voor Niveau 3
m3pactprestatie zoals uiteengezet in SATRA Document
M33:2022, en biedt een hoger niveau van bescherming
dan producten met Niveau 1 Impactprestatie. Geschikt
voor activiteiten zoals basketbal, cricket, boksen,
hockey en meer, is het bedoeld voor persoonlijk
gebruik, om individuen van 11 jaar en ouder of 10 jaar
en jon%er te passen, afhankelijk van de geselecteerde
maat. Dit apparaat is niet geschikt voor niet-sportief
gebruik zoals nachtelijke bruxisme bescherming.
Voor oEtimaIe veiligheid en prestatie moeten
gebruikers de pasinstructies nauwkeurig volgen en de
gebitsbeschermer alleen gebruiken zoals aangegeven.

Vnu Apyro ycr;raoﬁcmo Ha BalLMTe 361 OTHOCHO
MoAX0AALLOCTTa Ha TO3U WU BCSIKaKbB APYT NPOTekTop
3a 3b61. OCHOBHO € fja Ce rapaHT1pa CbBMeCTMOCT 1
6e30mnacHoCT I']_pVI Takunsa ycnosus.

He no3BonsiBaiiTe Ha HUKOTO APYr OCBEH Ha
MIMeHyBaHUs NoTpebuTen Aa U3Mon3Ba NpoTekTopa 3a
3b6W. TloTpebuTenuTe, poANTENUTE, NONEYUTENNTE 1
Te3u, KOWTO Ce FPUXAT 3a /leLia, Ce CbBETBaT Pe/JoBHO
/ia NpoBepsABaT NPUAAraHeTo Ha NpoTekTopa 3a

3b611, 0C06EHO MO BpeMe Ha NepuoAmn Ha pactex Ha
YencTTa, CMAHa Ha NbpBUYHUTE 3b6U 1 NosiBa Ha
BTOPUYHN 3b6U. CbCTaBHUTE MaTtepuanu, N3non3BaHn
npu n3paboTkaTa Ha Te3n NPoTeKTOpK 3a 3b6K, He

Ce cYnTaT 3a NpUYnHABaLLN CeHCI/I6VII'II/I33LI,VIR wnn
anepruyHn peakuymn. Benpeku ToBa, ako no Bpeme Ha
ynoTpe6aTa Ha TO311 NPOTEKTOP 3a 36V yceTuTe 6oNKa
1NN AMCKOMOPT, MOIS, KOHCYNTUpaiTe ce ¢ nekap unn
3bb0sIeKap, KaKTo e NOAXOASLLO.

MPEAHA3HAYEHWE 3A YNOTPEBA
CneLmnanHo NPoeKkTMpaH 3a CnopT 1 PeKpeaLoHH
AENHOCTN, TO3M YCTEH NPOTEKTOP OT Inn 4
(npucnocobeH 3a ycTa ‘BapeHe & xansaHe' 3a
yroTpeba ¢ bpekeTu) npeaiara orpaHunyeHa 3atuTa
CpeLly 3b6HV HapaHABaHUs OT yaapy. HalwmsT ycreH
MpoTekTop e CEpTM¢VIL(MpaH 3a’HuBo 3 Ha g&aﬁxﬁ

/T3, KaKTO € ONNCaHO B AOKYMeHTa Ha \T|
M33:2022, npeanaraiiku no-B1COKO HIBO Ha 3alLuTa OT
npoayktute ¢ HuBO 1 Ha yaapHa 3awwta. MogxoAaLy 3a
AeiHOCTV KaTo backeT60N, KPUKeT, bOKC, XoKeli 1 Ap., e
npejHa3Ha4eH 3a IM4Ha ynoTpeba, 3a Aa nacsa Ha nMua
Ha Bb3pacT 11 rognHu 1 no-ronemun uan 10 rognHN K
n0-MaJjiku, B 3aBUCUMOCT OT U36paHus pasmep. ToBa
YCTPOWCTBO He e NOAXOAALLO 3@ HECMOPTHY ynoTpebu
KaTo 3alMTa npes Houita ot 6pyKCI/I3‘bM. 3aonTumanHa
6e30MacHoCT 1 Npon3BoAUTENHOCT, norpe6|/|TenMTe
TpﬂﬁBa Aa aieaBaT MHCTPYKUUUTE 3a NOAroOHBaHe
TOYHO 1 Aa I/I3I'IO}13B§T YCTHUSA NPOTEKTOP CaMO KakKTo
e yKasaHo. /136srsaiiTe BcsikakBu MogOUKaLm unu

ili bilo kojeg drugog stitnika za zube. Bitno je osigurati
kompatibilnost i sigurnost pod takvim uvjetima.

Ne dozvolite nikome drugome osim imenovanom
korisniku da koristi stitnik za zube. Korisnici, roditelji,
skrbnici i oni koji su zaduZeni za djecu savjetuju se

da redovito provjeravaju pristajanje stitnika za zube,
posebno tijekom perioda rasta celjusti, izbijanja
primarnih zuba i erupcije sekundarnih zuba. Materijali
koristeni u izradi ovih Stitnika za zube ne smatraju

se uzro¢nicima senzibilizacije ili alergijskih reakcija.
Medutim, ako tijekom koriStenja ovog Stitnika za zube
osjetite bol ili nelagodu, molimo vas da se posavjetujete
s lijecnikom ili stomatolo3kim stru¢njakom kako je
primjereno.

NAMIJENJENA UPORABA

Dizajniran iskljucivo za sportove i rekreacijske
aktivnosti, ovaj zastitnik za usta tipa 2 (prilagoden
ustima ‘kuhanje & grizenje’ za upotrebu s ortodontskim
aparatima) nudi ogranicenu zastitu od dentalnih
ozljeda od udaraca. Nas zastitnik za usta certificiran

je za Razinu 3 zastite od udaraca kako je navedeno u
SATRA Dokumentu M33:2022, nudeci visu razinu zastite
od proizvoda Razine 1 zastite od udaraca. Prikladan

za aktivnosti poput ko3arke, kriketa, boksa, hokeja i
vise, namijenjen je osobnoj upotrebi, za prilagodbu
pojedincima starijim od 11 godina ili mladim od 10
godina, ovisno o odabranom veli¢cinom. Ovaj uredaj
nije prikladan za ne-sportske upotrebe kao Sto je
zastita od no¢nog bruksizma. Za optimalnu sigurnost

i ucinkovitost, korisnici moraju tocno slijediti upute

za prilagodbu i koristiti zastitnik za usta samo prema
uputama. Izbjegavajte bilo kakve modifikacije ili

nebo jakéhokoli jiného chrénice Ust. Je zdsadni zajistit
kompatibilitu a bezpecnost v takovych podminkach.
Nedovolte nikomu jinému nez jmenovanému uZivateli
poufZivat chranic Ust. UZivatelé, rodice, opatrovnici a ti,
kdo maji na starosti déti, by méli pravidelné kontrolovat
sed chranice Ust, zvlasté béhem obdobi ristu Celisti,
vypadavani primarnich zub( a prarazu sekundarnich
zubU. Materialy pouZité pi konstrukci téchto chranicl
Ust nejsou povazovany za vyvoldvajici senzibilizaci nebo
alergické reakce. Pokud v3ak béhem pouzivani tohoto
chranice Ust citite bolest nebo nepohodli, prosim,
poradte se s [ékafem nebo dentalnim profesionalem,
jak je vhodné.

ZAMYSLENE POUZITI

Navrzeno vyhradné pro sportovni a rekreacni aktivity,
tento Ustni chranic typu 2 (adaptovany na Usta ‘vareni
& kousani' pro poutziti s rovnatky) nabizi omezenou
ochranu proti zranénim zub( zpisobenym narazy. Nas
chranic st je certifikovan pro Uroven 3 vykonnosti pfi
narazu, jak je uvedeno v dokumentu SATRA M33:2022,
a nabizi vy3si troven ochrany nez produkty Urovné

1 vykonnosti pfi ndrazu. Vhodné pro aktivity jako je
basketbal, kriket, box, hokej a dal3i, je ur¢eno pro
osobni pouZiti, aby vyhovovalo jedinciim ve véku 11 let
a stars$im nebo 10 let a mladsim, v zavislosti na vybrané
velikosti. Toto zafizeni neni vhodné pro ne-sportovni
pouziti, jako je ochrana proti no¢nimu bruksismu. Pro
optimalni bezpecnost a vykon musi uZivatelé presné
dodrzovat pokyny pro pfizplsobeni a pouzivat chrani¢
Ust pouze podle navodu. Vyhnéte se jakymkoli Gpravdm
nebo expozici extrémnim teplotdm a chemikaliim,
jelikoZ tyto akce mohou ohrozit integritu a ochrannou
schopnost chranice Ust.

o? sikkerhed under sadanne forhold.

Tillad ikke nogen anden end den navngivne bruger

at anvende mundbeskytteren. Brugere, foreeldre,
varger og dem, der er ansvarlige for barn, opfordres til
regelmaessigt at H’ekke pasformen af mundbeskytteren,
iseer under perioder med kaebevaekst, udskiftning

af primaere taender, og fremkomsten af sekundaere
taender. De materialer, der anvendes til fremstilling

af disse mundbeskyttere, betragtes ikke som arsa

til sensibilisering eller allergiske reaktioner. Hvis der
dog fales smerte eller ubehag ved brugen af denne
mundbeskytter, bgr du konsultere en laege eller en
tandplejefagperson som passende.

TILSIGTET BRUG

Designet udelukkende til sport og rekreative aktiviteter,
tilbyder denne type 2 mundbeskytter (mundtilpasset
'kog & bid" til bru? med bgjler) begraenset beskyttelse
mod tandskader fra slag. Vores mundbeskytter er
certificeret til Niveau 3 Slagsikkerhed som beskrevet

i SATRA Dokument M33:2022, hvilket tilbyder et
hgjere beskyttelsesniveau end produkter med

Niveau 1 Slagsikkerhed. Egnet til aktiviteter sdésom
basketball, cricket, boksning, hockey og mere, er den
beregnet til personligt brug for at passe til personer
pa 17 ar og aldre eller 10 ar og yngre, afhaengig af
den valgte storrelse. Denne enhed er ikke egnet til
ikke-sportslige anvendelser sdsom natlig bruxisme
beskyttelse. For optimal sikkerhed og ydeevne skal
brugere ngje falge monteringsinstruktionerne og kun
bruge mundbeskytteren som anvist. Undga enhver
form for aendringer eller eksponering for ekstreme
temperaturer og kemikalier, da disse handlinger

kan kompromittere mundbeskytterens integritet og
beskyttelsesevne.

PRODUKTETS OMFANG & BEGRAENSNINGER

For Info: https://www.shockdoctor.com/

Imported / Distributed by

United Sports Brands Europe
Janssen-Pharmaceuticalaan 4

Post Box 4

2440 Geel, Belgium

For Info: https://shockdoctorsports.eu/

CH Imported by:

United Sports Brands
Switzerland GmbH
Westbahnhofstrasse 1

CH-4500 Solothurn, Switzerland
+32(0) 14 854785

QNET B.V.Kantstraat 19,
NL-5076 NP Haaren,
The Netherlands

QNET CH-REP GmbH,
Im Biiel 15,
8750 Glarus, Switzerland

QNET LTD.Livingstone House,
309 Harrow Road

temperatures and-chemicals-as-these-actions-can
g

compromise the mouthguard's integrity and protective
capability.

PRODUCT SCOPE & LIMITATIONS

This Sports Mouthguard, crafted in compliance with
SATRA Document M33: 2022 to meet specific impact
performance standards, is designed to mitigate the risk
of dental injuries across a broad spectrum of sports.
While it offers a significant degree of protection, it is
important to acknowledge that it cannot fully prevent
all dental injuries, particularly in high-impact sports
environments. The effectiveness of this mouthguard
hinges on proper fitting, consistent inspection, and
strict adherence to the provided usage guidelines. It
is not suitable for non-sporting applications, such as
treating medical conditions like bruxism, ensuring

it is strictly used within its intended scope for sports
activities. Tailored for individuals across specified

age groups, this product necessitates immediate
replacement at the first sign of wear, damage, or if
an improper fit is detected, to maintain its protective
efficacy.

SIZING GUIDE

Choosing the correct size of your Sports Mouthguard
is crucial for optimal protection and comfort. This
mouthguard comes in two main sizes: Adult, for ages
11 years and older, and Junior, for ages 10 years and
under. To ensure the best fit, consider the user’s age,
mouth size, and the specific requirements of their
sport. Proper fitting is essential for the mouthguard to
provide the intended level of protection against dental

utilisateurs doivent suivre les instructions de montage
avec précision et utiliser le protége-dents uniquement
comme indiqué. Evitez toute modification ou exposition
a des températures extrémes et a des produits
chimiques, car ces actions peuvent compromettre
I'intégrité et la capacité de protection du protége-dents.

PORTEE ET LIMITATIONS DU PRODUIT

Ce protége-dents sportif, concu en conformité avec

le Document SATRA M33: 2022 pour répondre a des
normes de performance d'impact spécifiques, est
destiné a réduire le risque de blessures dentaires
dans un large éventail de sports. Bien qu'il offre un
degré de protection significatif, il est important de
reconnaitre qu'il ne peut pas prévenir compléetement
toutes les blessures dentaires, en particulier dans des
environnements sportifs a fort impact. Lefficacité de
ce protége-dents repose sur un ajustement correct,
une inspection constante et une stricte adhérence
aux directives d'utilisation fournies. Il n'est pas

adapté pour des applications non sportives, telles
que le traitement de conditions médicales comme le
bruxisme, assurant son utilisation strictement dans son
champ d'application prévu pour les activités sportives.
Congu pour des individus de groupes d'age spécifiés,
ce produit nécessite un remplacement immédiat

au premier signe d'usure, de dommage, ou si un
ajustement inapproprié est détecté, pour maintenir son
efficacité protectrice.

GUIDE DES TAILLES

Choisir la bonne taille de votre protege-dents sportif est

crucial pour une protection et un confort optimaux. Ce

protége-dents est disponible en deux tailles principales

: Adulte, pour les personnes agées de 11 ans et plus,

et Junior, pour les enfants de 10 ans et moins. Pour
arantir le meilleur ajustement, tenez compte de
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injuries during sports activities.

FIT INSTRUCTIONS

1. Boil Water: Fill a saucepan with at least 25 cm

(10 inches) of water and bring to a boil. 2. Soak
Mouthguard: After removing the boiling water from the
heat source, let it stand for 15 seconds. Then submerge
the mouthguard in the water for 140 seconds to soften.
3. Remove with Spoon: Carefully lift the mouthguard
from the water using a slotted spoon, ensuring safety
and maintaining its shape. 4. Cool Slightly: Hold the
mouthguard by its sides and edges to preserve its
shape for teeth fitting. Shake off the excess water and
cool it in the air for 5 seconds or quickly rinse under
tap water for 1-2 seconds. 5. Align and Fit: Position the
center of the mouthguard with the centerline of your
upper teeth. Use a mirror for better accuracy. In the
next 5-10 seconds, start by pressing the mouthguard
onto the rear molars with your thumbs, then onto the
front teeth. Ensure the mouthguard's inner walls are
pressed firmly against the teeth and gums, expanding
the inner rim and gel against the upper palate, while
using your fingers to adjust the outer perimeter for

a snug fit. 6. Bite and Form: Close your mouth, biting
down firmly to create deep impressions of the teeth
into the mouthguard. Press your tongue against

its inner walls and suck in strongly for 10 seconds.
Continue applying pressure around the mouthguard’s
full perimeter with your fingers for at least 60 seconds,
maintaining a firm bite. This pressure helps form a
tight fit as the material cools, closely adapting to your
teeth and gum line 7. Coolin Ice Water: After ensuring

exigences spécifiques de son sport. Un ajustement
adéquat est essentiel pour que le protége-dents offre
le niveau de protection contre les blessures dentaires
prévu pendant les activités sportives.

CHOISISSEZ BONNE COUPE

1. Faire bouillir I'eau : Remplir une casserole d'au
moins 25 cm (10 pouces) d'eau et porter a ébullition.
2. Tremper le protége-dents : Aprés avoir retiré I'eau
bouillante de la source de chaleur, laissez reposer
pendant 15 secondes. Puis, plongez le protége-dents
dans l'eau pendant 140 secondes pour I'assouplir. 3.
Retirer avec une cuillére : Soulevez soigneusement le
protége-dents de I'eau a l'aide d'une cuillére a fentes,
en assurant la sécurité et en maintenant sa forme.

4, Laisser refroidir légérement : Tenez le protége-
dents par ses cotés et bords pour préserver sa forme
pour l'ajustement des dents. Secouez I'exceés d'eau

et laissez-le refroidir a 'air pendant 5 secondes ou
rincez rapidement sous l'eau du robinet pendant 1-2
secondes. 5. Aligner et ajuster : Positionnez le centre
du protége-dents avec la ligne médiane de vos dents
supérieures. Utilisez un miroir pour plus de précision.
Dans les 5-10 secondes suivantes, commencez par
appuyer le protége-dents sur les molaires arriere avec
Vvos pouces, puis sur les dents de devant. Assurez-
vous que les parois internes du protége-dents sont
fermement pressées contre les dents et les gencives,
en élargissant le bord interne et le gel contre le palais
supérieur, tout en utilisant vos doigts pour ajuster le
périmétre extérieur pour un ajustement serré.

6. Mordre et former : Fermez la bouche, en mordant
fermement pour créer des impressions profondes
des dents dans le protége-dents. Appuyez votre
langue contre ses parois internes et aspirez fortement
pendant 10 secondes. Continuez a appliquer une
pression autour du périmetre complet du protege-

'age de l'utilisateur, de la taille de sa bouche et des

Handlungen die Integritdt und Schutzfdhigkeit des
Mundschutzes beeintrachtigen konnen.

PRODUKTUMFANG & EINSCHRANKUNGEN

Dieser Sportmundschutz, hergestellt in
Ubereinstimmung mit dem SATRA-Dokument M33: 2022,
um spezifische Aufprallleistungsstandards zu erfillen,
ist darauf ausgelegt, das Risiko von Zahnverletzungen
in einem breiten Spektrum von Sportarten zu

mindern. Obwohl er einen signifikanten Schutzgrad
bietet, ist es wichtig zu erkennen, dass er nicht alle
Za‘hnverletzun?en, insbesondere in Umgebungen

mit hohem Aufprall, vollstandig verhindern kann. Die
Wirksamkeit dieses Mundschutzes hangt von einer
korrekten Anpassung, regelmaRigen Uberpriifung

und stren%er Einhaltung der beréitgestellten
Nutzungshinweise ab. Er ist nicht fdr nicht-sportliche
Anwendungen geeignet, wie z.B. die Behandlung

von medizinischen Zustanden wie Bruxismus, und

soll strikt im vorgesehenen Anwendungsbereich fir
sportliche Aktivifaten verwendet werden. Fiir Individuen
bestimmter Altersgruppen zugeschnitten, erfordert
dieses Produkt einen sofortigén Ersatz bei den ersten
Anzeichen von VerschleiB, Schaden oder bei Feststellung
einer unpassenden Passform, um seine Schutzwirkung
aufrechtzuerhalten.

GROSSENLEITFADEN

Die Auswahl der richtigen GroRe Ihres
Sportmundschutzes ist entscheidend fiir optimalen
Schutz und Komfort. Dieser Mundschutz ist in zwei
HauptgroRen erhaltlich: Erwachsene, fiir Personen ab 11
Jahren'und élter, und Junior, fiir Kinder bis 10 Jahre. Um
die beste Passform zu gewahrleisten, beriicksichtigen
Sie das Alter des Benutzers, die MundgroRe und

die spezifischen Anforderungen ihrer Sportart. Eine
ordnungsgemafe Angassung ist wesentlich, damit der
Mundschutz den bea smhtlFten Schutzgrad gegen
Zahnverletzungen bei sportli

RICHTIGE PASSFORM

chen Aktivitaten bietet.

1. Wasser kochen: Fiillen Sie einen Topf mit mindestens
oll) Wasser und bringen Sie es zum Kochen.

cm
2. Mundschutz einweichen: Nachdem das kochende
Wasser von der Hitzequelle entfernt wurde, lassen

Sie es 15 Sekunden stehen. Tauchen Sie dann den
Mundschutz fiir 140 Sekunden in das Wasser, um ihn
weich zu machen. 3. Mit L6ffel entnehmen: Heben Sie
den Mundschutz vorsichtig mit einem geschlitzten Loffel
aus dem Wasser, um Sichérheit zu gewahrleisten und
seine Form zu bewahren. 4. Leicht abktihlen lassen:
Halten Sie den Mundschutz an den Seiten und Kanten,
um seine Form fiir die Zéhne zu bewahren. Schiitteln
Sie das Uberschiissige Wasser ab und kiihlen Sie ihn 5
Sekunden lang an der Luft oder spiilen Sie ihn schnell
unter flieBendem Wasser 1-2 Sekunden lang ab. 5.
Ausrichten und Anpassen: Positionieren Sie'die Mitte
des Mundschutzes mit der Mittellinie Ihrer oberen
Zéhne. Verwenden Sie einen Spiegel fiir eine bessere
Genauigkeit. Beginnen Sie in den'ndchsten 5-10
Sekunden, den Mundschutz zuerst mit Ihren Daumen
auf die hinteren Molaren und dann auf die vorderen
Zahne zu dricken. Stellen Sie sicher, dass die inneren
Wande des Mundschutzes fest gegen die Zéhne und das
Zahnfleisch gedriickt werden, indem Sie den inneren
Rand und das Gel gegen den oberen Gaumen erweitern,
wahrend Sie mit Ihren Fingern den duBeren Umfang

fiir einen engen Sitz anpassen. 6. Beien und Formen:
SchlieRen Sie den Mund und beilen Sie fest zu, um tiefe
Abdriicke der Zahne in den Mundschutz zu erzeugen.
Driicken Sie Inre Zunge gegen seine Innenwande und
saugen Sie kraftig fir 10°Sekunden ein. Fahren Sie fort,
Druck um den gesamten Umfang des Mundschutzes mit
Thren Fingern flr mindestens 60 Sekunden auszuiiben,
wobei Sie fest zubeien. Dieser Druck hilft, eine enge
Passform zu formen, wahrend das Material abkiihlf und
sich eng an Ihre Zdhne und Zahnfleischlinie anpasst. 7.
In Eiswasser kiihlen: Nachdem Sie sichergestellt haben,
dass der Mundschutz richtig geformt wurde, tauchen
Sie ihn fiir mindestens 2 Minuten in Eiswasser, um die
Form zu setzen. Entfernen Sie ihn danach, schiitteln Sie
das Uberschissige Wasser ab und trocknen Sie ihn-mit

altuso-personate; per-adattarsi-afndividuidieta
suﬁ)eriore agli 11 anni o inferiore ai 10 anni, a seconda
della dimensione selezionata. Questo dispositivo non
& adatto per usi non sportivi come la protezione dal
bruxismo notturno. Per una sicurezza e prestazione
ottimali, gli utenti devono seguire le istruzioni di
adattamento con precisione e usare il paradenti solo
come diretto. Evitare qualsiasi modifica o esposizione
atemperature estreme e sostanze chimiche, poiché
queste azioni possono compromettere l'integrita e la
capacita protettiva del paradenti.

AMBITO DI APPLICAZIONE E LIMITAZIONI DEL PRODOTTO
Questo paradenti sportivo, realizzato in conformita con
il Documento SATRA M33: 2022 per soddisfare specifici
standard di prestazione allimpatto, & progettato

per mitigare il rischio di lesioni dentali in un ampio
spettro di sport. Sebbene offra un significativo grado
di protezione, € importante riconoscere che non pud
prevenire completamente tutte le lesioni dentali,

in I%artlcolare in ambienti sportivi ad alto impatto.
Lefficacia di questo paradenti dipende da un corretto
adattamento, ispezione costante e stretta adesione alle
linee guida d'uso fornite. Non & adatto per applicazioni
non sportive, come il trattamento di condizioni mediche
come il bruxismo, assicurando che sia utilizzato
rigorosamente nel suo ambito&)revisto per le attivita
sportive. Destinato a individui di specifici gruppi di eta,
questo prodotto richiede la sostituzione immediata

al primo segno di usura, danneggiamento o se viene
rilevato un adattamento improprio, per mantenere la
sua efficacia protettiva.

GUIDA ALLE TAGLIE

Scegliere la dimensione corretta del vostro paradenti
sportivo & fondamentale per una protezione e un
comfort ottimali. Questo paradenti € disponibile in

due dimensioni principali: Adulto, per eta di 11 anni e
oltre, e Junior, per eta di 10 anni e meno. Per assicurare

dimensione della bocca e i requisiti specifici del loro
sport. Una corretta adattabilita & essenziale affinché il

aradenti fornisca il livello di protezione previsto contro
e lesioni dentali durante le attivita sportive.

SCEGLI VESTIBILITA CORRETTA
1. Bollire I’act1ua: Riempire una pentola con almeno
25 cm (10 pollici) d'acqua e portare a ebollizione. 2.
Immergere il paradenti: Dopo aver rimosso l'acqua
bollente dalla fonte di calore, lasciarla riposare per
15 secondi. Quindi, immergere il paradenti nellacqua
per 140 secondi per ammorbidirlo. 3. Rimuovere con
un cucchiaio: Sollevare con attenzione il paradenti
dall'acqua utilizzando un cucchiaio forato, assicurando
la sicurezza e mantenendo la sua forma. 4. Raffreddare
leggermente: Tenere il paradenti per i lati e i bordi per
Ereservare la sua forma per 'adattamento ai denti.
cuotere via 'acqua in eccesso e raffreddarlo all'aria
per 5 secondi o risciacquare rapidamente sotto I'acqua
corrente per 1-2 secondi. 5. Allineare e adattare:
Posizionare il centro del paradenti con la linea centrale
dei tuoi denti superiori. Usare uno specchio per una
maggiore precisione. Nei successivi 5-10 secondi,
iniziare premendo il paradenti sui molari posteriori
con i pollici, poi sui denti anteriori. Assicurarsi che le
pareti interne del paradenti siano premute saldamente
contro i dentie le genqive, espandendo il bordo
interno e il gel contro il palato superiore, mentre si
usano le dita per regolare il perimetro esterno per una
vestibilita aderente.’6. Mordere e formare: Chiudere
la bocca, mordendo saldamente per creare impronte
profonde dei denti nel paradenti. Premere la lingua
contro le sue(fareti interne e aspirare fortemente
per 10 secondi. Continuare ad applicare pressione
intorno al perimetro completo del paradenti con le
dita per almeno 60 secondi, mantenendo una morsa
ferma. Questa pressione aiuta a formare una vestibilita
stretta mentre Il materiale si raff['eddif‘, allldattandosi

protector bucal®

ALCANCE Y LIMITACIONES DEL PRODUCTO

Este protector bucal deportivo, fabricado de acuerdo
con el Documento SATRA M33: 2022 para cumplir con
estandares especificos de rendimiento de impacto, esta
disefiado para mitigar el riesgo de lesiones dentales
en un amplio espectro de deportes. Aunque ofrece

un grado significativo de proteccion, es importante
reconocer que no puede prevenir completamente
todas las lesiones dentales, especialmente en entornos
deportivos de alto impacto. La efectividad de este
protector bucal depende de un ajuste adecuado,
inspeccién constante y estricta adherencia a las

pautas de uso proporcionadas. No es adecuado para
aplicaciones no deportivas, como el tratamiento de
condiciones médicas como el bruxismo, asegurando su
uso estrictamente dentro de su dmbito previsto para
actividades deportivas, Disefiado para individuos en
grupos de edad especificos, este producto requiere
reemplazo inmediato ante el primer signo de desgaste,
dafio o si se detecta un ajuste inadecuado, para
mantener su eficacia protectora.

GUIA DE TALLAS

Elegir el tamafio correcto de tu protector bucal
deportivo es crucial para una proteccion y comodidad
éptimas. Este protector bucal esta disponible en

dos tamafios principales: Adulto, para edades de 11
afios en adelante, y Junior, para edades de 10 afios

y menos. Para asegurar el mejor ajuste, considere la
edad del usuario, el tamafio de la boca y los requisitos
especificos de su deporte. Un ajuste adecuado es
esencial para que el protector bucal proporcione el
nivel de i)roteccién contra lesiones dentales previsto
durante las actividades deportivas.

ELIGE AJUSTE CORRECTO

bucal.

ESCOPO E LIMITACOES DO PRODUTO

Este Protetor Bucal Desportivo, fabricado em
conformidade com o Documento SATRA M33: 2022
para cumprir com padrdes especificos de desempenho
de impacto, é projetado para mitigar o risco de lesdes
dentarias em um amplo espectro de desportos. Embora
ofereca um grau significativo de protecéo, é importante
reconhecer que n&o pode prevenir completamente
todas as lesdes dentarias, especialmente em ambientes
desportivos de alto impacto. A eficacia deste protetor
bucal depende de um ajuste adequado, inspecdo
constante e aderéncia estrita as diretrizes de uso
fornecidas. Nao é adequado para aplicacdes ndo
desportivas, como o tratamento de condicdes médicas
como bruxismo, garantindo que seja estritamente
usado dentro do seu escopo pretendido para atividades
desportivas. Destinado a individuos de grupos etarios
especificos, este produto necessita de substituicdo
imediata ao primeiro sinal de desgaste, dano ou se

um ajuste inadequado for detectado, para manter sua
eficacia protetora.

GUIA DE TAMANHOS

Escolher o tamanho correto do seu Protetor Bucal
Esportivo é crucial para uma protecéo e conforto
6timos. Este protetor bucal esté disponivel em dois
tamanhos principais: Adulto, para idades de 11 anos ou
mais, e Junior, para idades de 10 anos ou menos. Para
garantir o melhor ajuste, considere a idade do usuario,
o tamanho da boca e os requisitos especificos do seu
esporte. Um aljuste adequado é essencial para que o
protetor bucal ofereca o nivel de protecédo contra lesdes
dentarias pretendido durante as atividades esportivas.

ESCOLHA AJUSTE CORRETO
1. Ferver a 4gua: Encha uma panela com pelo menos

Vermijd elke aanpassing of blootstelling aan extreme
temperaturen en chemicalién, aangezien deze acties
de integriteit en beschermende capaciteit van de
gebitsbeschermer kunnen aantasten.

PRODUCTOMVANG & BEPERKINGEN

Deze Sportmondbeschermer, vervaardigd in
overeenstemming met SATRA Document M33: 2022
om te voldoen aan specifieke impactprestatienormen,
is ontworpen om het risico op tandletsel in een

breed scala aan sporten te verminderen. Hoewel

het een aanzienlijke mate van bescherming biedt,

is het belanng’k te erkennen dat het niet alle
tandletsels volledig kan voorkomen, vooral niet in
sportomgevingen met een hoge impact. De effectiviteit
van deze mondbeschermer hangt af van een correcte
pasvorm, regelmatige inspectie en strikte naleving van
de verstrekte gebruiksrichtlijnen. Het is niet geschikt
voor niet-sportieve toepassingen, zoals de behandeling
van medische aandoeningen zoals bruxisme, zorgend
dat het strikt wordt gebruikt binnen het beoogde
bereik voor sportactiviteiten. Speciaal voor individuen
binnen bepaalde leeftijdsgroepen, vereist dit product
onmiddelll%ke vervanging bij het eerste teken van
slijtage, schade of als een onjuiste pasvorm wordt
gedetecteerd, om zijn beschermende werkzaamheid
te behouden.

MATENGIDS

Het kiezen van de juiste maat van uw
Sportmondbeveiliger is cruciaal voor optimale
bescherming en comfort. Deze mondbeveiliger

is verkrijgbaar in twee hoofdmaten: Volwassene,
voor leeftijden van 11 jaar en ouder, en Junior, voor
leeftijden van 10 jaar en jonger. Om de beste pasvorm
te garanderen, houd rekening met de leeftijd van
de'gebruiker, de mond grootte, en de specifieke
vereisten van hun sport. Een juiste pasvorm is
essentieel apdat de mondbeveiliger het bedoelde

A3NaraHe Ha eKCTPeMHIA TeMNepaTypit U XUMIAKANIA Thid
KaTo Te3n AencTBUa MoraT Aa 3acTpallat Lenoctra n
3alWTHaTa CNOCOBHOCT Ha YCTHUS NPOTEKTOp.

OBXBAT W OTPAHUYEHUWSA HA TPOAYKTA

CneuranHo NpoeKTPaH 3a CNopT 1 pekpeavLyioHHN
JeHOCTY, TO31 YCTEeH NPOTeKTOp OT T1n 2
(npucnocobeH 3a ycTa ‘BapeHe & xanBaHe' 3a

yroTpeba ¢ 6pekeTu) npejnara orpaHunyeHa 3atuta
CpeLly 3b6HV HapaHABaHUs OT yAapy. HalwmsT ycreH
ripoTekTop e cepTuduumMpaH 3a H1Bo 3 Ha gﬁaﬁza
3aLUWTa, KaKTo € OnicaHo B OKyMeHTa Ha SAT
M33:2022, npeanaraiiku No-B1COKO HIBO Ha 3alLuTa OT
npoayktute ¢ HuBo 1 Ha yaapHa 3awwTa. MogxoAauy 3a
AeiHOCTI KaTo 6ackeTbon, KpUKeT, 6OKC, XOKel 1 Ap., e
npejHa3Ha4eH 3a IM4Ha ynoTpeba, 3a Aa nacsa Ha uua
Ha Bb3pact 11 rognHu v no-ronemun uav 10 rognHA 1
no-Majiku, B 3aBUCVMOCT OT M36paHua pa3mep. ToBa
YCTPOICTBO He € MOAXOASLLO 3@ HECTIOPTHU ynoTpe6bu
KaTo 3alUuTa npes HoLLTa OT 6pyKcM3bM. 3a onTUManHa
6€30MacHOCT 11 MPON3BOAUTENHOCT, NOTpebuTennTe
TpsibBa fja cneABaT MHCTPYKLMITE 33 MOArOHBaHe
TOYHO W Jla M3MONI3BAT YCTHUA NPOTEKTOP CaMO KaKTo

€ yKa3aHo. V36srsaiiTe BCAKaKBM MOANOUKALN UAN
13naraHe Ha eKCTPeMH TeMnepaTypu U XUMIKanm, Toii
KaTo Te3 AeiicTBIA MoraT a 3acTpallat Lenoctra v
3alWTHaTa CNOCOBHOCT Ha YCTHUS NPOTEeKTOP.

PbKOBO/ICTBO 3A PASMEPU

V136vpaHeTo Ha npaBuaHUS pa3Mep Ha Balums CnopTeH
npeanasnTen 3a ycra e OT CbLLeCTBeHO 3HauyeHne 3a
onTuManHa 3awmrta n KOMq)OpT To3n npegnasuten

33 yCTa Ce Npejfiara B ;Ba OCHOBHU pa3mepa: 3a
Bb3PAaCTHW, 33 ML Ha 11 roAnHW 1 no-cTapu, v 3a
HOHOLWW, 3a Aeua noa 10 roguHw. 3a ga ocurypure
Hali-A06pOTO NpuAsraHe, B3eMeTe NpejBunA Bb3pacTTa
Ha noTpebuTens, pasMepa Ha ycrata v cneluduiHuTe
V3MCKBaHWS Ha TeXHWs CnopT. TIpaBUAHOTO NpunsiraHe
€ CbLLECTBEHO, 3a /13 MOXe NpeAnasnTensT 3a ycTa Aa
npeaocTaBv NpeABNAEHOTO HUBO Ha 3allunTa cpeLly
3b6HK HapaHABaHWA No Bpeme Ha CMoPTHU AENHOCTU.

1. Hervir agua: Llena una cacerola con al menos 25
‘Wﬁﬁ’pﬂ%ﬂdﬁﬁ'ﬂeﬂ%\ﬂy‘f@muun. 2;
Sumergir el protector bucal: Deﬂaués de retirar el agua

hirviendo de la fuente de calor, déjala reposar durante
15 segundos. Lue%o sumerge el protector bucal en
el agua durante 140 segundos para ablandarlo. 3.
Retirar con cuchara: Levanta cuidadosamente el
protector bucal del agua usando una cuchara ranurada,
asegurando la seguridad y manteniendo su forma. 4.
Enfriar ligeramente: Sostén el protector bucal por los
lados y bordes para preservar su forma para e ajluste
de los'dientes. Sacude el exceso de agfuay enfrialo
al aire durante 5 sequndos o enjudgalo rapidamente
bajo el agua del grifo durante 1-2 segundos. 5. Alinear
y ajustar: Posiciona el centro del protector bucal
con la linea central de tus dientes superiores. Usa
un espejo para mayor precision. En |os siguientes
5-10 segundos, comienza presionando el protector
bucal sobre los molares traseros con tus pulgares,
luego sobre los dientes frontales. AsegUrate de
que las paredes internas del protector bucal estén
firmemente presionadas contra los dientes y las encias,
expandiendo el borde interno y el gel contra el paladar
superior, mientras usas tus dedos para ajustar el
erimetro exterior para un ajuste cefiido. 6. Morder y
ormar: Cierra la boca, mordiendo firmemente para
crear impresiones profundas de los dientes en el
protector bucal. Presiona tu lengua contra sus paredes
internas y succiona fuertemente durante 10 segundos.
Continda aplicando presién alrededor del perimetro
completo del protector bucal con tus dedos durante
al menos 60 sequndos, manteniendo una mordida
firme. Esta presion ayuda a formar un ajuste apretado
a medida que el material se enfria, adaptandose
estrechamente a tus dientes y linea de las encias. 7.
Enfriar en agua helada: Después de asegurarte de que
el protector bucal ha sido correctamente formado,
sumérgelo en agua helada durante al menos 2 minutos
para fijar la forma. Después, retiralo, sacude el exceso

25 cm (10 polegadas) de dgua e leve para ferver. 2.
Mergulhar o protetor bucal: Apés remover a dgua
fervente da fonte de calor, deixe repousar por 15
segundos. Em sequida, submerja o protetor bucal na
4gua por 140 segundos para amolecer.
3. Remover com colher: Levante cuidadosamente o
protetor bucal da dgua usando uma colher vazada,
garantindo seguranca e mantendo sua forma. 4.
Esfriar levemente: Segure o protetor bucal pelos lados
e bordas para preservar sua forma para encaixe nos
dentes. Sacuda o excesso de dgua e esfrie ao ar por 5
segundos ou enxadgue rapidamente em &gua corrente
por 1-2 segundos. 5. Alinhar e ajustar: Posicione o
centro do protetor bucal com a linha central dos
seus dentes superiores. Use um espelho para maior
precisdo. Nos préximos 5-10 segundos, comece
pressionando o protetor bucal sobre os molares
traseiros com seus polegares, depois nos dentes da
frente. Certifique-se de que as paredes internas do
protetor bucal estejam firmemente pressionadas
contra os dentes e gengivas, expandindo a borda
interna e o gel contra o palato superior, enquanto
usa seus dedos para ajustar o perimetro externo
Eara um ajuste firme. 6. Morder e Formar: Feche a
oca, mordendo firmemente para criar impressoes
profundas dos dentes no protetor bucal. Pressione
sua lingua contra suas paredes internas e sugue
fortemente por 10 segundos. Continue aplicando
Eresséo ao redor do perimetro completo do protetor
ucal com seus dedos por pelo menos 60 segundos,
mantendo uma mordida firme. Esta pressdo ajuda a
formar um ajuste apertado a medida que o material
esfria, adaptando-se intimamente aos seus dentes
elinha da gengiva. 7. Esfriar em Agua Gelada: Ap6s
garantir que o protetor bucal foi devidamente
moldado, mergulhe-o em dgua gelada por pelo menos

niveau van br_escherming tegen tandletsel biedt tijdens
sportactiviteiten.

KIES JUISTE PASVORM
1. Kook Water: Vul een pan met minstens 25 cm
(10 inch) water en breng aan de kook. 2. Week het
bitje: Nadat het kokende water van de warmtebron
is verwijderd, laat het 15 seconden staan. Dompel
vervolgens het bitje 140 seconden in het water om het
te verzachten. 3. Verwijder met een lepel: Til het bitje
voorzichtig uit het water met een %fschuimde lepel,
waarbij je zorgt voor veiligheid en'het behoud van
zijn vorm. 4. Laat licht afkoelen: Houd het bitje bij de
zilkanten en randen vast om zijn vorm te behouden
voor de tandpassing. Schud het overtollige water eraf
en laat het 5 seconden in de lucht afkoelen of spoel het
snel onder de kraan af voor 1-2 seconden. 5. Lijn uit en
pas aan: Positioneer het midden van het bitje met de
middenlijn van je boventanden. Gebruik een spiegel
voor betere nauwkeurigheid. Begin in de volgende
5-10 seconden met het aandrukken van het bitje op de
achterste kiezen met je duimen, en dan op de voorste
tanden. Zorg ervoor dat de binnenwanden van het
bitje stevig tegen de tanden en het tandvlees worden
edrukt, waarbij je de binnenrand en de gel tegen het
ovenste gehemelte uitbreidt, terwijl je met je vingers
de buitenomtrek aanpast voor een strakke pasvorm.
6. Bijt en vorm: Sluit je mond, big stevig om diepe
indrukken van de tanden in het bitje te maken. Druk je
tong tegen de binnenwanden en zuig krachtic_i aan voor
10 seconden. Blijf druk uitoefenen rond de volledige
omtrek van het bitje met je vingers voor ten minste 60
seconden, met een stevige beet. Deze druk helpt bij het
vormen van een strakke pasvorm terwijl het materiaal
afkoelt, nauw aansluitend op je tanden en tandvleeslijn.
7. Koel in ijs water: Nadat je hebt verzekerd dat het
bitje correct is gevormd, dompel het onder in ijswater
voor ten minste 2 minuten om de vorm vast te zetten

izlaganje ekstremnim temperaturama i kemikalijama,
jer te radnje mogu ugroziti integritet i zastitnu
sposobnost zastitnika za usta.

OPSEG I OGRANICENJA PROIZVODA

Ova sportska Stitnica za usta, izradena u skladu s SATRA
Dokumentom M33: 2022 za ispunjavanje specificnih
standarda ucinkovitosti udarca, dizajnirana je kako

bi umanjila rizik od ozljeda zubi u Sirokom spektru
sportova. Iako pruza znacajan stupanj zastite, vazno

je priznati da ne moZe u potpunosti sprijeiti sve
ozljede zubi, posebno u sportovima visokog utjecaja.
Ucinkovitost ove Stitnice za usta ovisi o pravilnom
pristajanju, dosljednom pregledu i strogoj uskladenosti
s pruzenim smjernicama za upotrebu. Nije prikladna za
nesportske primjene, poput lijecenja medicinskih stanja
poput bruxizma, osiguravajuci da se strogo koristi
unutar svoje namijenjene svrhe za sportske aktivnosti.
Namijenjena pojedincima unutar odredenih dobnih
skupina, ovaj proizvod zahtijeva trenutnu zamjenu

pri prvom znaku trosenja, ostecenja ili ako se otkrije
nepravilno pristajanje, kako bi se odrzala njegova
zastitna ucinkovitost.

VODIC ZA VELICINE

Odabir prave velitine vaseg Sportskog zastitnika za
usta kljucan je za optimalnu zastitu i udobnost. Ovaj
zastitnik za usta dostupan je u dvije glavne veli¢ine:

za odrasle, za dob od 11 godina i starije, i za juniore,

za dob od 10 godina i mlade. Za osiguranje najboljeg
pristajanja, uzmite u obzir dob korisnika, veli¢inu usta i
specifi¢ne zahtjeve njihovog sporta. Pravilno pristajanje
je klju¢no da zastitnik za usta pruzi namjeravanu razinu
zastite od ozljeda zubi tijekom sportskih aktivnosti.

OMAK

V3BEPETE NPABW/THO MACBAHE
1. BapeTte Boga: HanbaHeTe TeHAXepa C NoHe 25 ctm
(10 Hua) Boga v 5 ocTaBeTe Aa 3aBpu. 2. HakncHete
npegnasuTens 3a ycra: Cnep Kato npemaxHete
BpsilLiaTa BOJa OT U3TOYHWKA Ha TOMMHA, OCTaBeTe
A Aa npecrou 3a 15 cekyHawn. Cneg Tosa notonete
npeanasutens BbB Bojata 3a 140 cekyHan, 3a Aa
omekHe. 3. /I3BajeTe C MbXuLia: BHMMaTenHo n3sagete
npejnasunTens oT BojaTa C NPOpe3Ha bXWLa, KaTo
rapaHTVpate 6e30nacHoCT v 3anassate Gopmata my.
4. Xnajete neko: ,U,p'b)KTE npeanasnTensa 3a ycra 3a
CTpaHnTe U pbboBeTe, 3a Aa 3anasute popmata My 3a
naceaHe Ha 3b6uTe. MEprCKaVITE n3nuwHaTta soja
1 TO OXNajeTe Ha Bb3jyX 3a 5 ceKyHg,m 1 6bp30
M3nnakHeTe noj Teyaila Boja 3a 1-2 cekyHaw. 5.
MoapasHeTe U NpurogeTe: M03NLNOHNPANiTE LeHTbPa
Ha NpeAnasnTens 3a ycra C LeHTpanHata IMHUS Ha
rOpHWTE 1 3b6W. /3M0N3BauTe Ornejano 3a no-ronsma
TOYHOCT. B cnepgaimte 5-10 cekyHAM 3anoyHeTe Aa
HaTuckaTte npeanasnTens Bbpxy 3afAHUTE Monapu C
nanuuTe cu, cnej ToBa BbPXY NMpejHUTe 3b61. YBepeTte
Ce, Yye BbTPEeLUHNTE CTEHN Ha NpeAnasunuTend NabTHO
npuneneat Kbm 3bbUTE N BeHLMTe, KaTo paswnpasate
BbTPELLHUs Pbb 1 rena cpeLly ropHoTo HebLe, okaTo
C NPBCTUTE CY perynnpate BbHLIHUS NepruMeTbp
3a NIBTHO NpunAraxe. 6. 3axanete 1 opmupanTe:
3aTBOpeTe yCTa, 3axarBaiiku 34paBo, 3a Aia Cb3jajete
ABNGOKY 0TNeYaTbL OT 36UTE B NpeAnasnTens.
HaTucHeTe e3uKa cu cpelly BbTPeLUHITE My CTEHN
1 3acMmyKaiiTe cunHo 3a 10 cekyHaw. Mpoabmkete
/la npvinarare HaTUCK OKOJIO LIENNS NepuMeTbP Ha
npeAnasuTens C NpbCTATE Cn 3a NoHe 60 cekyHAN,
[bPXXarKn 34paBa 3axanka. To3n HaTuck momara
OPMUPAHETO Ha NJILTHO npl/!ﬂﬂl’aHe, AOKaTo
MaTepuansT N3CTBa, afanTupanikn ce nNibTHO KbM
3b61Te 1 BeHuuTe.7. OXNajeTe B nejeHa BoAa:
Cneg KaTo CTe CUTypHW, Ye NpeanasuTensT 3a ycra e
npaBUAHO 0pOPMEH, MOTOMNETE ro B NlefeHa BOAA 3a
NoHe 2 MUHYTY, 3a Aa pukcupate popmara. Creg ToBa

ROZSAH A OMEZENI PRODUKTU

Tento sportovni chranic Ust, vyrobeny v souladu s
dokumentem SATRA M33: 2022 pro splnéni konkrétnich
norem vykonu pfi narazu, je navrzen tak, aby snizoval
riziko zranéni zub( v Sirokém spektru sportd. Pfestoze
nabizi vyznamnou miru ochrany, je dlleZité uznat,

Ze nemuzZe Uplné zabrénit viem zranénim zubd,
zejména ve sportech s vysokym dopadem. Ucinnost
tohoto chrénice Ust zavisi na spravném prizplsobent,
pravidelné kontrole a pfisném dodrZovani poskytnutych
pokynil k pouZiti. Neni vhodny pro nesportovni
aplikace, jako je Ié¢ba lékarskych stav(, jako je
bruxismus, coz zajistuje, Ze je pouzivan prisné v rdmci
jeho urceného rozsahu pro sportovni aktivity. Navrzeny
pro jednotlivce v urcitych vékovych skupinach, tento
produkt vyZaduje okamZitou vyménu pri prvnim
znamce opotfebeni, poSkozeni nebo pfi zjisténi
nevhodného fitu, aby si udrZel svou ochrannou
Gcinnost.

PROVODCE VELIKOSTMI

Vybér spravné velikosti vaseho Sportovniho chrénice
ust je klicovy pro optimélni ochranu a pohodli. Tento
chranic tst je dostupny ve dvou hlavnich velikostech:
Dospély, pro vék 11 let a starsi, a Junior, pro vék 10 let a
mladsi. Pro zajisténi nejlepsiho fitu zvazte vék uZivatele,
velikost Ust a specifické pozadavky jejich sportu.
Spravné prizpasobeni je zasadni, aby chrénic dst
poskytoval zamyslenou troven ochrany proti zranénim
zubi béhem sportovnich aktivit.

VYBERTE SPRAVNY STRIH

1. Varte vodu: Napliite hrnec nejméné 25 cm (10
palcl) vody a privedte k varu. 2. Namacejte chrani¢

DEIIIIE SPOTTSMTUMTUDESKYTLET, flClIlbli“EL l
overensstemmelse med SATRA Dokument M33: 2022
for at opfylde specifikke standarder for slagydelse,

er designet til at mindske risikoen for tandskader i et
bredt spektrum af sportsgrene. Selvom den tilbyder
en betydelig grad a beskYttelse, er det vigtigt at
anerkende, at den ikke fuldstaendigt kan forhindre
alle tandskader, iseer i sportsgrene med hgj impact.
Effektiviteten af denne mundbeskytter afhaenger af
korrekt tilpasning, konstant inspektion og streng
overholdelse af de medfglgende brugsanvisninger. Den
er ikke egnet til ikke-sportslige anvendelser, sasom
behandling af medicinske tilstande som bruxisme,
hvilket sikrer, at den udelukkende bruges inden for

sit tiltaenkte anvendelsesomrade til sportsaktiviteter.
Skreeddersyet til personer inden for specifikke
aldersgrupper, kraever dette produkt ﬂjeblikkeIiF
udskiftning ved det farste tegn pa slid, skade eller hvis
en forkert pasform opdages, for at opretholde dets
beskyttelseseffektivitet.

STORRELSESGUIDE

Valget af den korrekte storrelse af din
Sportsmundbeskytter er afgerende for optimal
beskyttelse og komfort. Denne mundbeskytter fas i

to hovedstgrrelser: Voksen, til personer pa 11 ar og
&ldre, og Junior, til barn pa 10 ar og yngre. For at sikre
det bedste fit, overvej brugerens alder, mundsterrelse
og de specifikke krav til deres sport. Korrekt tilpasning
er afgerende for, at mundbeskytteren kan aive det
tiltaenkte niveau af beskyttelse mod tandsskader under
sportsaktiviteter.

VLG RIGTIG PASFORM

1. Kog vand: Fyld en gryde med mindst 25 cm

(10 tommer) vand og bring det i kog. 2. Bledger
mundbeskytteren: Efter at have fjernet det kogende
vand fra varmekilden, lad det std i 15 sekunder.

ODABERITE PRAVIULOMAK
1. Zakuhajte vodu: Napunite lonac s najmanje 25 cm
(10 inca) vode i zakuhajte. 2. Namakanje zastitnika za
usta: Nakon Sto uklonite kipu¢u vodu s izvora topline,
ostavite da stoji 15 sekundi. Zatim potopite zastitnik

za usta u vodu na 140 sekundi kako bi omeksao. 3.
Izvadite Zlicom: PaZljivo izvadite zastitnik za usta iz
vode pomocu perforirane Zlice, osiguravajuci sigurnost
i o€uvanje njegovog oblika. 4. Blago ohladite: DrZite
zastitnik za usta za stranice i rubove kako biste sacuvali
njegov oblik za prilagodavanje zubima. Otresite viSak
vode i ohladite ga u zraku 5 sekundi ili brzo isperite
pod teku¢om vodom 1-2 sekunde. 5. Poravnajte i
prilagodite: Postavite srediste zastitnika za usta u
skladu s centralnom linijom gornjih zuba. Koristite
ogledalo za vecu tocnost. U sljedecih 5-10 sekundi,
pocnite pritiskati zastitnik za usta na straznje kutnjake
palcima, a zatim na prednje zube. Osigurajte da su
unutarnji zidovi zastitnika ¢vrsto pritisnuti protiv zuba

i desni, Sireci unutarnji rub i gel protiv gornjeg nepca,
dok prstima prilagodavate vanjski obod za ¢vrsto
pristajanje. 6. Ugriznite i oblikujte: Zatvorite usta,
Cvrsto ugriznite kako biste stvorili duboke otiske zuba
u zastitniku za usta. Pritisnite jezikom protiv njegovih
unutarnjih zidova i snazno usisavajte 10 sekundi.
Nastavite primjenjivati pritisak oko cijelog oboda
zastitnika prstima najmanje 60 sekundi, odrzavajuci
Cvrst ugriz. Ovaj pritisak pomaze u formiranju ¢vrstog
pristajanja dok se materijal hladi, usko prilagodavajuci
se vasim zubima i liniji desni. 7. Ohladite u ledenoj vodi:
Nakon Sto ste osigurali da je zastitnik za usta pravilno
oblikovan, uronite ga u ledenoj vodi najmanje 2
minute kako biste postavili oblik. Nakon toga, uklonite
ga, otresite viSak vode i osusite ru¢nikom. Testirajte

Zubu: Po odstranéni vrouci vody ze zdroje tepla nechte
stat 15 sekund. Poté ponofte chrani¢ zubl do vody

na 140 sekund, aby zmékl. 3. Vyjméte IZici: Opatrné
vyjméte chrani¢ zubd z vody pomoci dérované IZice,
zajistéte bezpecnost a udrzujte jeho tvar. 4. Mirné
ochladte: Drzte chranic zubd za strany a okraje, aby se
zachoval jeho tvar pro prizplsobeni zubtim. Setteste
prebytecnou vodu a nechte ho na vzduchu vychladnout
5 sekund nebo rychle oplachnéte pod tekouci vodou
1-2 sekundy. 5. Zarovnejte a pfizpusobte: Umistéte
stfed chranice zubi na stiedni linii vasich hornich zuba.
Pro vét3i pfesnost pouZijte zrcadlo. V nésledujicich

5-10 sekundach zacnéte tlacit chrani¢ zub(i na zadni
stolicky palci, poté na predni zuby. Ujistéte se, Ze vnitfni
stény chranice zubd jsou pevné pfitlaceny k zublim a
déasnim, rozsifujete vnitfni okraj a gel proti hornimu
patru, zatimco prsty upravujete vnéjsi obvod pro tésné
prilnuti. 6. Zakousnéte se a vytvarujte: Zavrete Usta a
silné zakousnéte, abyste vytvorili hluboké otisky zubl

v chrénidi zubd. Tlatte jazykem proti jeho vnitfnim
sténam a silné sajte po dobu 10 sekund. Pokracujte

ve vyvijeni tlaku kolem celého obvodu chranice zub(
prsty nejméné 60 sekund, udrZujte pevny skus. Tento
tlak poméha vytvofit tésné prilnuti, kdyZ se material
ochladi, pfizpusobuje se tzce vasim zubtm a linii
dasni. 7. Ochladte v ledové vodé: Po zajisténi, ze chranic
zub byl spravné tvarovan, ponofte ho na nejméné 2
minuty do ledové vody, aby se forma zafixovala. Poté jej
vyjméte, setfeste prebytecnou vodu a osuste ru¢nikem.
Otestuijte pFizpUsobeni tim, Ze si jej vloZite do Ust; mél
by bezpecné drzet na vasich hornich zubech, i kdyz je
Usta oteviena. 8. PFizplisobte podle potfeby: Pokud
prizpGsobeni neni dokonalé, opakuijte kroky 1 az 7,
ahyste provedli potfebné (ipravy, a zajistéte, 7e chrani¢

Nedsaenk derefter mundbeskytteren i vandet i 140
sekunder for at bledgere den. 3. Fjern med ske: Loft
forsigtigt mundbeskytteren op fra vandet med en
hulske, idet du sikrer sikkerhed og bevarer dens form.
4, Afkel let: Hold mundbeskytteren ved siderne og
kanterne for at bevare dens form for tandsaetning. Ryst
overskydende vand af og kel den i luften i 5 sekunder
eller skyl den hurtigt under vandhanen i 1-2 sekunder.
5.)uster og tilpas: Placer centrum af mundbeskytteren
med midterlinjen af dine gvre taender. Brug et spejl
for bedre nmjaatighed. I de naeste 5-10 sekunder,
begynd at trykke mundbeskytteren pé de bagerste
kindteender med dine tommelfingre, derefter pa de
forreste teender. Serg for, at mundbeskytterens indre
vagge er presset fast mod taenderne og tandkedet,
udvid den'indre kant og gel mod det gvre gane, mens
du justerer den ydre perimeter med dine fingre for en
teet pasform. 6. Bid og form: Luk munden, bid fast for
at skabe dybe aftryk af teenderne i mundbeskytteren.
Tryk din tunge mod dens indre vaegge og sug kraftigt
i 10 sekunder. Fortsaet med at anvende tryk rundt om
mundbeskytterens fulde omkreds med dine fingre i
mindst 60 sekunder, mens du opretholder et fast bid.
Dette tryk hjaelper med at forme en stram pasform, da
materialet kgler ned og tilpasser sig tet til dine teender
og tandkedslinje. Afkel i isvand: Efter at have sikret,

at mundbeskytteren er korrekt formet, nedsaenk den

i isvand i mindst 2 minutter for at satte formen. Fjern
derefter, ryst det overskydende vand af og ter med et
handklade. Test pasformen ved at 7. placere den i din
mund; den ber blive sikkert p& dine gvre tander, selv
ndr munden er dben.

8. Juster om ngdvendigt: Hvis pasformen ikke

er perfekt, gentag trin 1 til 7 for at foretage de
nedvendige {;Jsteringer, o%sikre at mundbeskytteren
tilbyder den bedst mulige beskyttelse og komfort.
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the mouthguard has been properly shaped, immerse
itin ice water for at least 2 minutes to set the form.
Afterwards, remove, shake off the excess water, and
dry with a towel. Test the fit by placing it in your mouth;
it should stay securely on your upper teeth even when
the mouth is open. 8. Adjust if Necessary: If the fit isn't
perfect, repeat steps 1 through 7 to make the necessary
adjustments, ensuring the mouthguard provides the
best possible protection and comfort.”

USE & CARE

To maintain your Sports Mouthguard, wash it with
cold water and mild soap or mouthwash after each
use. Avoid hot water, detergents, and harsh cleaners
to prevent material degradation. After washing, let it
air dry in a cool, shaded place before storing. Regular
cleaning prevents bacterial buildup and ensures

the mouthguard remains hygienic and safe for use.
Store it in its protective case to avoid damage and
contamination when not in use. Proper care extends
the lifespan of the mouthguard, ensuring it provides
consistent protection.

MATERIALS

The Sports Mouthguard is crafted from ELVAX 770 /
EVA 150W, a high-quality, flexible, and durable material
known for its cushioning properties. This thermoplastic
polymer is specifically chosen for its ability to absorb
impact, providing effective protection during sports
activities. ELVAX 770 / EVA 150W is also favored for its
comfort and moldability, ensuring a custom fit that
conforms to the unique contours of the user’s mouth.

dents avec vos doigts pendant au moins 60 secondes,
en maintenant une morsure ferme. Cette pression
aide a former un ajustement serré a mesure que le
matériau refroidit, s'adaptant étroitement a vos dents
et ala ligne des gencives. 7. Refroidir dans I'eau glacée
: Aprés vous étre assuré que le protége-dents a été
correctement formé, immergez-le dans I'eau glacée
pendant au moins 2 minutes pour fixer la forme.
Ensuite, retirez-le, secouez l'excés d'eau et séchez avec
une serviette. Testez |'ajustement en le plagant dans
votre bouche ; il devrait rester solidement sur vos dents
supérieures méme lorsque la bouche est ouverte. 8.
Ajuster si nécessaire : Si l'ajustement n'est pas parfait,
répétez les étapes 1 a 7 pour faire les ajustements
nécessaires, en vous assurant que le protege-dents
offre la meilleure protection et le meilleur confort
possibles.

UTILISATION ET ENTRETIEN
Pour entretenir votre protége-dents sportif, lavez-le
al'eau froide et avec un savon doux ou un bain de
bouche apres chaque utilisation. Evitez I'eau chaude,
les détergents et les nettoyants agressifs pour

révenir la dégradation du matériau. Apres lavage,
aissez-le sécher a l'air dans un endroit frais et ombragé
avant de le ranger. Un nettoyage régulier empéche
I'accumulation de bactéries et assure que le protége-
dents reste hygiénique et siir a utiliser. Rangez-le dans
son étui protecteur pour éviter les dommages et la
contamination lorsqu'il n'est pas utilisé. Un entretien
approprié prolonge la durée de vie du protege-dents,
en garantissant qu'il offre une protection constante.
MATERIAUX
Le protége-dents sportif est fabriqué en ELVAX 770 /
EVA 150W, un mateériau de haute qualité, flexible et
durable, connu pour ses propriétés d'amortissement.

einem Handtuch. Testen Sie die Passform, indem Sie ihn
in IThren Mund setzen; er sollte sicher auf [hren oberen
Zahnen bleiben, selbst wenn der Mund offen ist. 8. Bei
Bedarf anpassen: Wenn die Passform nicht perfekt ist,
wiederholen Sie die Schritte 1 bis 7, um die notwendigen
Anpassungen vorzunehmen und sicherzustellen, dass
ger Mundschutz den bestméglichen Schutz und Komfort
ietet.
VERWENDUNG UND PFLEGE
Um Ihren Sportmundschutz zu pflegen, waschen Sie
ihn nach jedem Gebrauch mit kaltem Wasser und
milder Seife oder Mundwasser. Vermeiden Sie heiBes
Wasser, Reinigungsmittel und aggresswe Reiniger, um
eine MaterialSchadigung zu verhindern. Nach dem
Waschen lassen Sie thn an einem kiihlen, schattigen Ort
lufttrocknen, bevor Sie ihn aufbewahren. RegelmaRiges
Reinigen verhindert bakteriellen Aufbau und stellt
sicher, dass der Mundschutz hy%ienisch und sicher
in der Anwendung bleibt. Bewahren Sie ihn in seiner
Schutzhiille auf, um Schiden und Kontamination bei
Nichtgebrauch zu vermeiden. Eine angemessene Pflege
verlangert die Lebensdauer des Mundschutzes und
gewahrleistet einen konstanten Schutz.

MATERIALIEN
Der Sportmundschutz ist aus ELVAX 770 / EVA 150W
ﬁ/lefertigt, einem hochwertigen, flexiblen und haltbaren
aterial, das flir seine Polstereigenschaften bekannt
ist. Dieses thermoplastische Polymer wurde speziell
wegen seiner Fahigkeit zur Stoabsorption ausgewahlt,
was wahrend sporflicher Aktivitdten einen effektiven
Schutz bietet. ELVAX 770 / EVA 150W wird auch wegen
seines Komforts und seiner Formbarkeit geschatzt,
was eine individuelle Passform gewahrleistet, die sich
den e|n2|ggrt|gen Konturen des’Mundes des Benutzers
anpasst. Dieses Material ist sicher fiir regelmaBigen
Kontakt mit dem Mund und ist darauf ausgelegt, den
Belastungen durch sportliche Nutzung standzuhalten.

AUSRUSTUNGSLEBENSDAUER UND INSPEKTION

trettamente-at-tuoi-denti-e-alalinea-delle-gengive- 7
Raffreddare in acqua ghiacciata: Dopo essersi assicurati
che il paradenti sia stato correttamente modellato,
immergerlo in acqua ghiacciata per almeno 2 minuti
per fissare la forma. Successivamente, rimuoverlo,
scuotere via I'acqua in eccesso e asciugare con un
asciugamano. Testare la vestibilita inserendolo nella
bocca; dovrebbe rimanere saldamente sui denti
superiori anche quando la bocca € aperta. 8. Ajustare
se necessario: Se la vestibilita non & perfetta, ripetere
i passaggi dall'l al 7 per apportare le necessarie
modifiche, assicurando che il paradenti offra la migliore
protezione e comfort possibili.

USO E MANUTENZIONE

Per mantenere il tuo paradenti sportivo, lavalo con
acqua fredda e sapone delicato o collutorio dopo
ogni utilizzo. Evita acqua calda, detersivi e detergenti
aggressivi per prevenire la degradazione del materiale.
Dopo il Iavaggio, lascialo asciugare all‘aria in un luogo
fresco e ombreggiato prima diriporlo. La pulizia
regolare previene 'accumulo di batteri e assicura

che il paradenti rimanga igienico e sicuro per |'uso.
Conservarlo nel suo astuccio protettivo per evitare
danni e contaminazione quando non in uso. Una

cura appropriata estende la durata del paradenti,
assicurando che fornisca una protezione costante.

MATERIALI

1l paradenti sportivo & realizzato in ELVAX 770 / EVA
150W, un materiale di alta qualita, flessibile e durevole,
noto per le sue proprieta ammortizzanti. Questo
polimero termoplastico & stato scelto specificamente
per la sua capacita di assorbire gli impatti, fornendo
una protezione efficace durantele attivita sportive.
L'ELVAX 770 / EVA 150W & inoltre apprezzato per il

suo comfort e la sua modellabilita, garantendo una
vestibilita personalizzata che si adatta ai contorni unici
della bocca dell'utente. Questo materiale & sicuro per

de agua y sécalo con una toalla. Prueba el ajuste
colocandolo en tu boca; deberia permanecer seguro
en tus dientes superiores incluso cuando la boca esta
abierta. 8. Ajustar si es necesario: Si el ajuste no es
perfecto, repite los pasos del 1 al 7 para hacer los
ajustes necesarios, asegurando que el protector bucal
ofrezca la mejor proteccién y comodidad posibles.

USO Y CUIDADO

Para mantener tu protector bucal deportivo, lavalo con
agua fria y jabén suave o enjuague bucal después de
cada uso. Evita el agua caliente, los detergentes y los
limpiadores agresivos para prevenir la degradacion
del material. Después de lavarlo, déjalo secar al aire
en un lugar fresco y sombreado antes de guardarlo.

La limpieza regular previene la acumulacién de
bacterias y asegura que el protector bucal permanezca
higiénico y seguro para su uso. Guardalo en su estuche
protector para evitar dafios y contaminacién cuando
no esté en uso. El cuidado adecuado extiende la vida
util del protector bucal, asegurando que proporcione
proteccién constante.

MATERIALES

El protector bucal deportivo esté fabricado con
ELVAX 770 / EVA 150W, un material de alta calidad,
flexible y duradero, conocido por sus propiedades
de amortiguacion. Este polimero termopléstico se
ha elegido especificamente por su capacidad para
absorber impactos, proporcionando una proteccion
efectiva durante las actividades deportivas. El ELVAX
770 / EVA 150W también se valora por su comodidad
y moldeabilidad, asegurando un ajuste personalizado
que se adapta a los contornos Unicos de la boca del
usuario. Este material es seguro para el contacto
regular con la boca y esta disefiado para resistir las
rigores del uso atlético.

VIDA UTIL DEL EQUIPO E INSPECCION

TNiNUtos para definira forma. Depois, Temova, sacuda
0 excesso de dgua e seque com uma toalha. Teste
0 ajuste colocando-o na boca; ele deve permanecer
seguro nos seus dentes superiores mesmo quando a
boca estd aberta. 8. Ajustar se necessdrio: Se o ajuste
nao for perfeito, repita os passos de 1 a 7 para fazer os
ajustes necessarios, garantindo que o protetor bucal
ofereca a melhor protecdo e conforto possiveis.

UTILIZACAO E CUIDADO

Para manter o seu Protetor Bucal Esportivo, lave-o com
4gua fria e sabdo suave ou enxaguante bucal apés
cada uso. Evite 4gua quente, detergentes e limpadores
agressivos para prevenir a degradagao do material.
Apos lavar, deixe-o secar ao ar em um local fresco e
sombreado antes de guardar. A limpeza regular impede
0 acimulo de bactérias e garante que o protetor bucal
permaneca higiénico e seguro para uso. Guarde-o em
seu estojo protetor para evitar danos e contaminagao
quando ndo estiver em uso. O cuidado adequado
prolonga a vida util do protetor bucal, assegurando
que ele fornega protecao constante.

MATERIAIS

O Protetor Bucal Esportivo é feito de ELVAX 770 /

EVA 150W, um material de alta qualidade, flexivel

e durdvel, conhecido por suas propriedades de
amortecimento. Este polimero termoplastico é
escolhido especificamente por sua capacidade de
absorver impactos, fornecendo protecéo eficaz durante
atividades esportivas. O ELVAX 770 / EVA 150W é
também preferido por seu conforto e moldabilidade,
garantindo um ajuste personalizado que se adapta aos
contornos Unicos da boca do usudrio. Este material &
seguro para contato regular com a boca e é projetado
para resistir aos rigores do uso atlético.

This material is safe for regular contact with the mouth
and is designed to withstand the rigors of athletic use.

EQUIPMENT LIFESPAN & INSPECTION

The lifespan of your Sports Mouthguard depends on its
use intensity and care. Regular inspection before and
after use is crucial to ensure its integrity and protection
level. Check for signs of wear, such as cracks, tears, or
significant deformation. A mouthguard showing any
damage should be replaced immediately to maintain
safety. With proper maintenance, the mouthguard is
designed to last at least one sports season, though
frequent users may need to replace it more often to
ensure optimal protection.

STORAGE GUIDELINES

Store your Sports Mouthguard in its provided case
when not in use to protect it from damage and
contamination. Keep the case in a cool, dry area away
from direct sunlight or heat sources to prevent material
distortion. Avoid placing heavy objects on top of the
case to prevent crushing. Ensuring the mouthguard is
clean and dry before storage will also help maintain its
condition and hygiene. Proper storage is essential for
extending the lifespan of the mouthguard and ensuring
it remains effective for protection.

COMPLIANCE & SAFETY INFORMATION

Our Sports Mouthguard is fully compliant with Personal
Protective Equipment Regulation (EU) 2016/425, as
indicated by its CE and UKCA marks, meeting the
exacting standards set forth in the SATRA Document
M33:2022 for mouthguards. Specifically, it achieves

Cepolymere thermoptastique est spécifiquemnment
choisi pour sa caPacité a absorber les impacts, offrant
une protection efficace pendant les activités sportives.
L'ELVAX 770 / EVA 150W est également apprécié

pour son confort et sa malléabilité, garantissant un
ajustement personnalisé qui s'adapte aux contours
uniques de la bouche de I'utilisateur. Ce matériau

est sOr pour un contact régulier avec la bouche et

est congu pour résister aux rigueurs de l'utilisation
athlétique.

DUREE DE VIE DE L'EQUIPEMENT ET INSPECTION

La durée de vie de votre protége-dents sportif dépend
de son intensité d'utilisation et de son entretien. Une
inspection réguliere avant et apres I'utilisation est
cruciale pour assurer son intégrité et son niveau de
?rotection. Vérifiez les signes d'usure, tels que les
issures, déchirures ou déformations significatives.

Un protege-dents présentant des dommages doit étre
immédiatement remplacé pour maintenir la sécurité.
Avec un entretien approprié, le protége-dents est congu
r)our durer au moins une saison sportive, bien que

es utilisateurs fréquents puissent avoir besoin de le
remplacer plus souvent pour assurer une protection
optimale.

DIRECTIVES DE STOCKAGE

Rangez votre protége-dents de sport dans I'étui fourni
lorsque vous ne ['utilisez pas pour le protéger des
dommages et de la contamination. Conservez I'étui
dans un endroit frais et sec, a I'abri de la lumiere
directe du soleil ou des sources de chaleur pour éviter
la déformation du matériel. Evitez de placer des objets
lourds sur I'étui pour prévenir I'écrasement. S'assurer
que le protege-dents est propre et sec avant le
rangement aidera également a maintenir sa condition
et son hygiene. Un rangement adéquat est essentiel
pourprolongerla-durée de vie du protege-dents et

Die Lebensdauer Thres Sportmundschutzes hangt

von der Intensitat seiner Nutzung und Pflege ab.

Eine regelmaBige Uberpriifung vor und nach dem
Gebrauch ist entscheidend, um seine Integritat

und Schutzniveau zu gewéhrleisten. Priifen Sie auf
VerschleiRerscheinungen wie Risse, Tranen oder
si%nifikante Verformungen. Ein Mundschutz, der
Schaden aufweist, sollte sofort ersetzt werden, um die
Sicherheit zu gewahrleisten. Bei ordnungsgemaRer
Wartung ist der Mundschutz so konzipiert, dass er
mindestens eine Sportsaison hélt, obwohl haufige
Benutzer ihn méglicherweise 6fter ersetzen missen, um
optimalen Schutz zu gewdéhrleisten.

LAGERRICHTLINIEN

Bewahren Sie Ihren Sportmundschutz in der
mitgelieferten Hiille auf, wenn er nicht in Gebrauch

ist, um ihn vor Beschédigundgen und Kontamination

zu schitzen. Bewahren Sie die Hiille an einem kiihlen,
trockenen Ort fern von direktem Sonnenlicht oder
Warmequellen auf, um eine Materialverzerrung zu
verhindern. Vermeiden Sie es, schwere Gegenstdnde auf
die Hille zu legen, um ein Zerdriicken zu verhindern.
Stellen Sie sicher, dass der Mundschutz vor der
Lagerung sauber und trocken ist, um seinen Zustand
und seine Hygiene zu erhalten. Eine ordnungsgeméaRe
Lagerung ist wesentlich, um die Lebensdauer des
Mundschutzes zu verldngern und seine Wirksamkeit fir
den Schutz zu gewahrleisten.

KONFORMITAT UND SICHERHEITSINFORMATIONEN

Unser Sportmundschutz entspricht vollstdndig der
Verordnung Uber Personliche Schutzausriistung

(EU) 2016/425, wie durch seine CE- und UKCA-
Kennzeichnungen angezeigt, und erfiillt die strengen
Standards, die’im SATRA-Dokument M33:2022 fir’
Mundschitzer festgelegt sind. Insbesondere erreicht
er die StoBfestigkeitsstufe 3, was auf verbesserte
Schutzeigenschaften hinweist.

Die EU-Typenpriifung wurde von der Benannten Stelle
SATRA Technology Edrope Ltd, Bracetown Business Park

il contatto regolare con la hacca ed é progettato per
resistere alle’sollecitazioni dell'uso atletico.

DURATA DI VITA DELL'ATTREZZATURA E ISPEZIONE

La durata della vita del tuo paradenti sportivo dipende
dallintensita del suo uso e dalla cura. Un controllo
regolare prima e do?o I'uso e cruciale per garantire la
sua integrita e il livello di protezione. Controlla segni di
usura, come crepe, strappi o deformazioni significative.
Un paradenti che mostra danni dovrebbe essere
sostituito immediatamente per mantenere la sicurezza.
Con una manutenzione adeguata, il paradenti &
progettato per durare almeno una stagione sportiva,
sebbene gli utenti frequenti possano doverlo sostituire
pili spesso per garantire una protezione ottimale.

LINEE GUIDA PER LA CONSERVAZIONE

Conservare il proprio paradenti sportivo nel caso
fornito quando non in uso per proteggerlo da danni

e contaminazione. Mantenere il caso in un‘area fresca
e asciutta lontano dalla luce diretta del sole o da fonti
di calore per prevenire la distorsione del materiale.
Evitare di posizionare oggetti pesanti sopra il caso per
prevenire lo schiacciamento. Assicurarsi che il paradenti
sia Eulito e asciutto prima della conservazione aiutera
anche a mantenere la sua condizione e igiene. Una
corretta conservazione e essenziale per prolun%are la
durata del paradenti e garantire che rimanga efficace
per la protezione.

CONFORMITA E INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

1l nostro paradenti sgortivo & completamente conforme
al Regolamento sui Dispositivi di Protezione Individuale
(UE) 2016/425, come indicato dai suoi marchi CE e
UKCA, soddisfacendo gli standard rigorosi stabiliti

nel documento SATRA'M33:2022 per i paradenti.

In particolare, raggiunge il Livello 3 di Prestazione
alllmpatto, indicando capacita di protezione migliorate.
L'esame di tipo UE e stato rilasciato dall'Organismo
Notificato SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown

Business-Park-Clonee-D15-YN2PIrlanda-(Numero

La vida util de tu protector bucal deportivo depende
de la intensidad de su uso y cuidado. Una inspeccién
regular antes y después del uso es crucial para
asegurar su integridad y nivel de proteccion. Busca
sefiales de desgaste, como grietas, desgarros o
deformaciones significativas. Un protector bucal
que muestre algun dafio debe ser reemplazado
inmediatamente para mantener la seguridad. Con

el mantenimiento adecuado, el protector bucal

estd disefiado para durar al menos una temporada
deportiva, aunque los usuarios frecuentes pueden
necesitar reemplazarlo mas a menudo para asegurar
una proteccién 6ptima.

DIRECTRICES DE ALMACENAMIENTO
Guarde su protector bucal deportivo en el estuche
proporcionado cuando no lo esté usando para
proteﬁerlo de dafios y contaminacién. Mantenga el
estuche en un drea fresca y seca, lejos de la luz directa
del sol o fuentes de calor para evitar la distorsion del
material. Evite colocar objetos pesados encima del
estuche para prevenir aplastamientos. Asegurarse
de que el protector bucal esté limpio y seco antes de
ﬁuardarlo también ayudard a mantener su condicién e
igiene. Un almacenamiento adecuado es esencial para
extender la vida Util del protector bucal y asegurar que
siga siendo efectivo para la proteccion.

CUMPLIMIENTO E INFORMACION DE SEGURIDAD
Nuestro Protector Bucal Deportivo cumple plenamente
con el Reglamento de Equipos de Proteccién Personal
(UE) 2016/425, como indican sus marcas CE y UKCA,
cumPIiendo con los estrictos estdndares establecidos
en el documento SATRA M33:2022 para protectores
bucales. Especificamente, alcanza el Nivel 3 de
Rendimiento de Impacto, lo que indica capacidades de
Eroteccién mejoradas.

| examen de tipo de la UE ha sido emitido por el
Organismo Notificado SATRA Technology Furope Ltd

\
¥

Avida util do seu Protetor Bucal Esportivo depende

da intensidade do seu uso e cuidado. Uma inspecao
regular antes e depois do uso é crucial para garantir
sua integridade e nivel de protecdo. Verifique sinais de
desgaste, como rachaduras, ras?os ou deformacdes
significativas. Um protetor bucal que apresente
qualquer dano deve ser substituigo imediatamente
para manter a seguranca. Com a manutengao
adequada, o protetor bucal é projetado para durar
pelo menos uma temporada esportiva, embora
usuarios frequentes possam precisar substitui-lo mais
frequentemente para garantir uma protecdo otima.

ORIENTACOES DE ARMAZENAMENTO
Guarde o seu Protetor Bucal Desportivo no estojo
fornecido quando ndo estiver em uso para protegé-lo
de danos e contaminagdo. Mantenha o estojo em um
local fresco e seco, longe da luz direta do sol ou de
fontes de calor para evitar a distor¢do do material.
Evite colocar objetos pesados em cima do estojo
gara prevenir esmagamento. Garantir que o protetor
ucal esteja limpo e seco antes do armazenamento
também ajudara a manter sua condicdo e higiene. O
armazenamento adequado é essencial para prolongar
a vida util do protetor bucal e garantir que ele
permaneca eficaz para protecao.

CONFORMIDADE E INFORMACOES DE SEGURANCA

0 nosso Protetor Bucal Desportivo esta totalmente em
conformidade com o Regulamento de Equipamento de
Protecdo Individual (UE) 2016/425, conforme indicado
pelas suas marcas CE e UKCA, atendendo aos rigorosos
padrdes estabelecidos no documento SATRA M33:2022
para protetores bucais. Especificamente, alcanca

o Nivel 3 de Desempenho de Impacto, indicando
capacidades de protecdo aprimoradas.

0 exame de tipo da UE foi emitido pelo Corpo

Verwijder daarna, schud het overtollige water eraf en
droog het af met een handdoek. Test de pasvorm door
het bitje in je mond te plaatsen; het moet veilig opJe
boventanden blijven zitten, zelfs wanneer de mon

open is. 8. Aanpassen indien nodig: Als de pasvorm niet
perfect is, herhaal stappen 1 tot en met 7 om de nodige
aanpassingen te maken, waarbij je ervoor zorgt dat het
bitje de best mogelijke bescherming en comfort biedt.

GEBRUIK EN ONDERHOUD

Om uw Sportmondbeveiliger te onderhouden, was

het met koud water en milde zeep of mondspoeling

na elk gebruik. Vermijd heet water, detergenten en
agressieve reinigingsmiddelen om materiaaldegradatie
te voorkomen. Na het wassen, laat het aan de lucht
drogen op een koele, schaduwrijke plaats voordat u het
opbergt. Regelmatige reiniging voorkomt bacteriéle
opbouw en zorgt ervoor dat de mondbeveiliger
hygiénisch en veilig voor gebruik blijft. Bewaar het

in zijn beschermhoes om schade en'besmetting te
voorkomen wanneer het niet in gebruik is. De juiste
zorg verlengt de levensduur van'de mondbeveiliger,
zorgend dat het consistente bescherming biedt.

MATERIALEN

De Sportmondbeveiliger is vervaardigd uit ELVAX 770
/ EVA 150W, een hoogwaardig, flexibel en duurzaam
materiaal bekend om zijn dempingseigenschappen.
Dit thermoplastisch polymeer is specifiek gekozen voor
zi#'n vermogen om impact te absorberen, waardoor
effectieve escherming wordt geboden tijdens
sportactiviteiten. ELVAX 770 / EVA 150W wordt ook
gewaardeerd om zijn comfort en vormbaarheid, wat
zorgt voor een op maat gemaakte pasvorm die zich
aanpast aan de unieke contouren van de mond van
de gebruiker. Dit materiaal is veilig voor regelmatig
contact met de mond en is ontworpen om de
ontberingen van atletisch gebruik te weerstaan.

FO-U3BALETE, OTLPCETE UIMALLHATA BOAA-U-FO ROACYILIETE
€ Kbpna. TecTBaiiTe NpUAsiraHeTo, kaTo ro nocTaBuTe

B yCTaTa CU; Tpsi6Ba /A OCTaHe 3/ipaBo Ha ropHUTe (1
3b6V1 Opu KOraTo ycTaTa e oTBOpeHa. 8. Perynupaiite
npn HEO6XOAMMOCT: Ako npunsaraHeTo He e HEP¢EKTHO,
MOBTOpETEe CTLMNKK OT 1 Ao 7,3a Aa HanpasuTe
HeO6XOAI/IMI/ITe Kopekuunu, kKato rapamipaTe, ye
npeanasuTensT 3a ycta npeanara Haii-gobpara
Bb3MOXHa 3aLLnTa 1 KOMOPT.

W3MON3BAHE U TPUKA

3a fa noaabpxate salwns CnopTeH npeanasuren

3a yCTa, U3MWIATe ro CbC CTyAeHa BoAa W MeK canyH
1Nin BOAA 3a yCTa cef Besika ynoTpeba. Msbsreaiite
ropeLLa BoAd, AeTEPreHTN 1 arpecuBHI NOYMCTBaLLN
npenapartu, 3a Aa NpejoTepaTuTe Aerpajauns Ha
matepuana. Cnej u3miBaHe, ocTaBeTe ro Aa U3CbXHe
Ha Bb3AyX Ha XJ1aAHO N CeHYeCTo MACTO npean
CbXpaHeHune. PE[J,OBHOTO noyncTeaHe npejoTepaTaea
HaTpyrnBaHeTo Ha baKTepuy 1 ocUrypsiea, de
npejnasunTesnaT 3a ycTa 0CTaBa XUrMeHnyeH n
6e30naceH 3a ynorpeba. CbxpaHsiBaliTe ro B 3aLnTHNS
1 kanb, 3a fja n3berHere noBpeaw 1 3ambpcsiBaHe,
KOraTo He ce U3non3ga. MoaxoAsLlaTa rpuka yabaxasa
XV1BOTa Ha NpeAnasnTeNs 3a ycTa, kaTo rapaHTipa, Ye
TOW NpeoCcTaBs NOCTOSIHHA 3aLuTa.

MATEPUANN

CnopTHUAT Npe/nasuTen 3a ycta e U3pa6oTeH ot
ELVAX 770 / EVA 150W, BUCOKOKAUeCTBeH, MBKaB

1 V3APBXNB MaTepua, U3BEeCTeH CbC CBOUTE
amMopTM3MpaLLy CBOICTBA. TO31 TepMonaacTuyeH
nosMep e cneuyanHo n3bpaH 3apagm cnocobHocTTa
v pa abcopbupa yaapuTe, ocurypsBaiki edpekTmeHa
3aLi1Ta no Bpeme Ha CrnopTHu geiiHoctn. ELVAX

770/ EVA 150W ce npeanounTa CbLo 3apaaun
KomdopTa 1 GopMOoBaEMOCTTa Cvi, rapaHTpaiku
nepcoHanu3vpaHo NpunsiraHe, KOeTo ce afanTupa KbM
YHVKaNHWUTE KOHTYPU Ha ycTaTa Ha noTpebutens. Tosu
maTepuan e 6e3oraceH 3a pefoBeH KOHTaKT C ycTaTa
1 € MPOeKTMPaH Aa N34bPXU Ha HaTOBapBaHyisiTa OT

prilagodenost stavljanjem u usta; trebao bi sigurno
ostati na gornjim zubima ¢ak i kada je usta otvorena.

8. Prilagodite ako je potrebno: Ako prilagodenost nije
savrSena, ponovite korake od 1 do 7 kako biste napravili
potrebne prilagodbe, osiguravajuci da zastitnik za usta
pruza najbolju mogucu zastitu i udobnost.

UPORABA I ODRZAVANJE

Da biste odrzavali svoj Sportski zastitnik za usta, operite
ga hladnom vodom i blagim sapunom ili teku¢inom za
ispiranje usta nakon svake upotrebe. Izbjegavajte vru¢u
vodu, deterdzente i agresivna sredstva za ciS¢enje

kako biste sprijecili degradaciju materijala. Nakon
pranja, ostavite ga da se susi na zraku na hladnomiu
sjeni prije nego Sto ga pospremite. Redovito CiS¢enje
sprjecava nakupljanje bakterija i osigurava da zagtitnik
za usta ostane higijenski i siguran za upotrebu. Cuvajte
ga u zastitnoj kutiji kako biste izbjegli oStecenja i
kontaminaciju kada se ne koristi. Pravilna njega
produljuje vijek trajanja zastitnika za usta, osiguravajuci
da pruza konzistentnu zastitu.

MATERIJALI

Sportski zastitnik za usta izraden je od ELVAX 770 /
EVA 150W, visokokvalitetnog, fleksibilnog i izdrZljivog
materijala poznatog po svojim svojstvima prigusenja.
Ovaj termoplasti¢ni polimer posebno je odabran zbog
svoje sposobnosti apsorbiranja udaraca, pruzajuci
ucinkovitu zastitu tijekom sportskih aktivnosti.

ELVAX 770 / EVA 150W je takoder cijenjen zbog svoje
udobnosti i mogucnosti oblikovanja, osiguravajuci
prilagodeno pristajanje koje se prilagodava
jedinstvenim konturama korisnikove usta. Ovaj
materijal je siguran za redoviti kontakt s ustima i

zubU poskytuje nejlepsi moznou ochranu a pohodli.

POUZITI A UDRZBA

Pro udrZeni vaseho Sportovniho chrénice Ust jej po
kazdém poufZiti umyjte studenou vodou a mirnym
mydlem nebo Ustni vodou. Vyhnéte se horké vodg,
detergenttim a agresivnim €isticim prostfedkim, aby
nedoslo k degradaci materialu. Po umyti nechte chranic
Ust na vzduchu uschnout na chladném a stinném misté
pred uloZenim. Pravidelné ¢isténi zabrariuje hromadéni
bakterii a zajistuje, Ze chranic Ust zGstane hygienicky

a bezpecny k poufZiti. Uchovévejte jej v ochranném
pouzdre, abyste zabranili poSkozeni a kontaminaci,
kdyZ neni v poufZiti. Sprévné péce prodluZuje Zivotnost
chrénice Ust a zajiStuje jeho konzistentni ochranu.
MATERIALY

Sportovy chrdanic zubov je vyrobeny z ELVAX 770 /

EVA 150W, vysokokvalitného, flexibilného a odolného
materidlu zndmeho svojimi timiacimi vlastnostami.
Tento termoplasticky polymér bol 3pecificky vybrany
pre jeho schopnost absorbovat narazy, ¢im poskytuje
efektivnu ochranu pocas Sportovych aktivit. ELVAX

770 / EVA 150W je tiez oblubeny pre svoj komfort a
formovatelnost, zabezpecuijuc prispdsobené uchytenie,
ktoré sa prisposobuije jedinecnym konttram st
poufZivatela. Tento material je bezpecny pre pravidelny
kontakt s Gstami a je navrhnuty tak, aby vydrzal
nérocné pouZivanie v Sporte.

ZIVOTNOST VYBAVY A KONTROLA

Zivotnost vasho Sportového chrénica zubov zavisi od
intenzity jeho pouZzivania a starostlivosti. Pravidelna
kontrola pred a po pouZiti je klti€ové pre zachovanie
jeho integrity a Urovne ochrany. Skontrolujte zndmky

BRUG 0G VEDLIGEHOLDELSE

For at vedligeholde din Sportsmundbeskytter skal

du vaske den med koldt vand og mild saebe eller
mundskyl efter hver brug. Undga varmt vand,
renggringsmidler og harde renggringsprodukter for at
forhindre nedbrydning af materialet. Efter vask, lad den
luftterre pa et koligt, skyggefuldt sted for opbevaring.
Regelmaessig rengering forhindrer bakterieopbygning
og sikrer, at mundbeskytteren forbliver hygiejnis

og sikker at bruge. Opbevar den i dens beskyttende
efui for at undga skader og forurening, nar den

ikke er i brug. Korrekt pleje forleenger levetiden af
mundbeskytteren og sikrer, at den giver konsekvent
beskyttelse.

MATERIALER

Sportsmundbeskytteren er fremstillet af ELVAX 770
/EVA 150W, et hgjkvalitets, fleksibelt og holdbart
materiale kendt for sine stadabsorberende egenskaber.
Denne termoplastiske polymer er specifikt valgt for
sin evne til at absorbere stad, hvilket giver effektiv
beskyttelse under sportsaktiviteter. ELVAX 770 / EVA
150W er ogsa vardsat for sin komfort og formbarhed,
hvilket sikrer en skraeddersyet pasform, der tilpasser
sig brugerens unikke mundkonturer. Dette materiale
er sikkert til regelmaessig kontakt med munden og er
designet til at modsta belastningerne fra atletisk brug.

UDSTYRETS LEVETID OG INSPEKTION

Levetiden for din Sportsmundbeskytter afhanger

af intensiteten af dens brug og pleje. Regelmaessi
inspektion far og efter brug er afgerende for at sikre
dens integritet og beskyttelsesniveau. Tjek for tegn pa
slid, sdsom revner, tarer eller betydelige deformationer.
En mundbeskytter, der viser nogen form for skade, bar
straks erstattes for at opretholde sikkerheden. Med
korrekt vedligeholdelse er mundbeskytteren designet

EN
INSPECTIE
De Sportmondbeveiliger is vervaardigd uit EVA 150 /
EVA 638-04, een hoogwaardig, flexibel en duurzaam
materiaal bekend om zijn dempingseifgenschappen.
Dit thermoplastisch polymeer is specifiek gekozen voor
zi1jn vermogen om impact te absorberen, waardoor
effectieve bescherming wordt geboden tijdens
sportactiviteiten. EVA 750 / EVA 638-04 wordt ook
gewaardeerd om zijn comfort en vormbaarheid, wat
zorgt voor een op maat gemaakte pasvorm die zich
aanpast aan de unieke contouren van de mond van
de gebruiker. Dit materiaal is veilig voor regelmatig
contact met de mond en is ontworpen om de
ontberingen van atletisch gebruik te weerstaan.

OPSLAGRICHTLIJNEN

Bewaar uw sportmondbeugel in het bijgeleverde etui
wanneer deze niet in gebruik is om deze te beschermen
tegen beschadiging en besmetting. Bewaar het etui
op een koele, droge plaats uit de buurt van direct
zonlicht of warmtebronnen om materiaalvervorming
te voorkomen. Vermijd zware voorwerpen op het

etui te plaatsen om verplettering te voorkomen. Zor
ervoor dat de mondbeugel schoon en droog is voordat
u deze opbergt, dit helpt ook om de staat en hygiéne
ervan te behouden. Een juiste opslag is essentieel om
de levensduur van de mondbeugel te verlengen en te
zorgen dat deze effectief blijft voor bescherming.

NALEVING EN VEILIGHEIDSINFORMATIE

“Onze Sportmondbeugel voldoet volledig aan de
Persoonlijke Beschermingsmiddelen Verordening

(EU) 20167425, zoals aangegeven door de CE- en
UKCA-markeringen, en voldoet aan de strenge

normen die zijn vastgesteld in het SATRA Document
M33:2022 voor mondbeschermers. Specifiek bereikt
het Niveau 3 Impactprestaties, wat duidt op verbeterde
beschermingsmogelijkheden

ATETNYECKd yroTpeta.

CPOK HA EKCMTOATALLVSA W NPEMNE/ HA O6OPY/IBAHETO
CpoKbT Ha XMBOT Ha Balwua CNopTeH npeanasnten

3a yCTa 3aBUCK OT MHTEH3UTETa Ha 13non3BaHe 1
rpVIXWTE 3a Hero. PejoBHaTa MHCMeKLWs Npeau 1

cnej ynoTpeba e KpUTUYHO BaxHa 3a 3ana3BaHe Ha
HeroBaTa LANIoCT 1 HUBO Ha 3aluTa. MpoBepeTe 3a
Npun3HaUn Ha U3HOCBaHe, KaTo MyKHAaTUHN, CKbCBaHWA
NN 3HAYNTENTHN p,eqaopmaqmm. peanasuten,
roka3Ball, BCAKaKBY MnoBpeaun, Tpﬂ6Ba He3abaBHO Aa
6b/e 3aMeHeH, 3a ja ce noaAbpxa 6esonacHoctTa. Mpu
nojxojdila NnoAApbXKa, NpeanasnTenaT e NpoekTupaH
Aa N34bPXM NOHE efiIH COPTeH Ce30H, BbIPekn Ye
yectute I'IOTPEGI/ITEI'IVI MOXe Aa Ce HaJIoXW fja ro CMeHAT
Mno-4ecTo, 3a Aja OCUrypAT ONTUMaHa 3aLuTa.

YKA3AHWA 3A CbXPAHEHUE

CbxpaHsBaiiTe CnopTHaTa CM NpoTeKTop 3a ycTa B
npejocTaBeHus Kanbd, Korato He ce U3Mon3.a, 3a

/ia 1 3aLWMUTNTe OT NOBPeAU 1 3aMbpcaBaHe. MNasete
Kaan)a Ha XnajHo 1 Cyxo MACTO, faney oT npaka
CbHYeBa CBET/INHA WU N3TOYHWUW Ha TONIMHA,

3a 1a NpeAoTBpaTMTe AedopMaLys Ha Matepuana.
M3bsareaiiTe NOCTaBAHETO Ha TEXKM NpeAMeTU BbpXy
Kanbda, 3a ja NPeAoTBPaTTE HaTUCKAHETO My.
YBepere ce, Ye NPOTEKTOPBT 3a YCTa € YNCT U CyX Npeam
CbXpaHeHMe, TOBa CbLLO Lie NOMOrHe 3a NoAAbPXKaHeTo
Ha CbCTOSHMETO W XUrrueHaTa my. NpaBuaHoOTO
CbXpaHeHMe e CbLUECTBEHO 3a Y/ib/XaBaHe Ha X1BoTa
Ha NpoTeKTOpa 3a ycTa W 3a rapaHTUpaHe Ha HeroBata
epeKTMBHOCT 3a 3alynTa.

CbOTBETCTBUE U UHOOPMALNA 3A BE3ONACHOCT
Hawara CnopTHa 3awwura 3a YCTa e Hanb/HO
cbobpaseHa ¢ PernameHTa 3a JINuHM 3almTHI
Cpeacrsa (EC) 2016/425, kakTo € N0co4eHo oT
mapkuposkute CE n UKCA, oTroBapsiiikv Ha cTporute
CTaHAapTyl, yCTaHOBEHW B JokyMeHTa SATRA M33:2022
3a 3aWKTK 3a ycra. KOHKPeTHO, s noctura HuBo 3 Ha
YaapHa Mpon3BoaMTENHOCT, KOETO NOKa3Ba NoA06peHN

dizajniran je da izdr7i zahtjeve atletske upotrehe

TRAJANJE OPREME I INSPEKCIJA

Vijek trajanja vaSeg Sportskog zastitnika za usta ovisi
o intenzitetu upotrebe i njezi. Redovita inspekcija

prije i nakon upotrebe klju¢na je za ocuvanje njegove
cjelovitosti i razine zastite. Provjerite znakove tro3enja,
kao 3to su pukotine, suze ili znacajne deformacije.
Zastitnik za usta koji pokazuje bilo kakva oStecenja
treba odmah zamijeniti kako bi se ocuvala sigurnost.
Uz pravilno odrZavanje, zastitnik za usta je dizajniran
da traje barem jednu sportsku sezonu, iako ga cesti
korisnici mogu trebati zamijeniti ceSce kako bi osigurali
optimalnu zastitu.

SMJERNICE ZA SKLADISTENJE

Spremite svoju sportsku zastitu za usta u prilozenu
kutiju kada nije u upotrebi kako biste je zastitili od
oStecenja i kontaminacije. DrZite kutiju na hladnom,
suhom mijestu daleko od izravne sunceve svjetlosti

ili izvora topline kako biste sprijecili deformaciju
materijala. Izbjegavajte stavljati teSke predmete na
kutiju kako biste sprijecili drobljenje. Osiguravanje da
je zastita za usta Cista i suha prije spremanja takoder
¢e pomoci oCuvanju njezinog stanja i higijene. Pravilno
spremanje je kljucno za produljenje vijeka trajanja
zastite za usta i osiguravanje njezine ucinkovitosti za
zastitu.

USKLADENOST I SIGURNOSNE INFORMACIJE

“Nasa Sportska Zastita za Usta u potpunosti je
uskladeHa s Uredbom o Osobnoj Zastitnoj Opremi
(EU) 2016/425, kako je naznaceno njezinim CE i UKCA
oznakama, ispunjavajuci stroge standarde utvrdene

u SATRA Dokumentu M33:2022 za zastite za usta.
Konkretno, postiZe Razinu 3 Ucinka Udara, $to ukazuje

opotrebenia, ako su praskliny, slzy alebo vyznamné
deformadcie. Chranic zubov, ktory preukazuje akékolvek
poskodenie, by mal byt okamZite nahradeny, aby sa
udrZala bezpecnost. Pri spravnej Udrzbe je chrani¢
zubov navrhnuty tak, aby vydrzal aspon jednu Sportovi
sezénu, hoci Casti pouzivatelia ho mézu potrebovat
vymenit Castejsie, aby zabezpecili optimalnu ochranu.
PREDPISY PRO SKLADOVANT

Uchovavejte sviij sportovni chranic dst v pfilozeném
pouzdre, kdyZ neni pouzivan, aby byl chranén pred
poskozenim a kontaminaci. Pouzdro uchovavejte

na chladném, suchém misté daleko od pfimého
slune¢niho svétla nebo zdroji tepla, aby nedoslo k
deformaci materidlu. Vyvarujte se umistovani tézkych
predmétil na pouzdro, abyste zabranili jeho poskozeni.
Zajisténi toho, aby byl chranic Ust ¢isty a suchy pred
uloZenim, také pomuze udrZet jeho stav a hygienu.
Spravné uloZeni je zésadni pro prodlouZeni Zivotnosti
chranice Ust a zajiSténi jeho Gcinnosti pro ochranu.

SOUHLAS A INFORMACE 0 BEZPECNOSTI

Na&s sportovni chranic Ust je plné v souladu s Nafizenim
0 osobni ochranné pomticce (EU) 2016/425, jak je
uvedeno jeho znackami CE a UKCA, spliiuje prisné
standardy stanovené v dokumentu SATRA M33:2022
pro chranice Ust. Konkrétné dosahuije Grovné 3

vykonu pfi ndrazu, coz ukazuje na vylepsené ochranné
schopnosti.

EU typovd zkouska byla vydana Notifikovanym organem
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park
Clonee, D15 YN2P, Irsko (Cislo notifikovaného organu:
2777). UKCA typova zkouska byla vydana Schvélenym
orgdnem SATRA Technology Centre, Wyndham

Way, Kettering, Northamptonshire NN16 8SD (Cislo

ti-at varemindsténsportseeson, selvormhyppige
brugere kan have brug for at erstatte den oftere for at
sikre optimal beskyttelse.

OPBEVARINGSREGLER

Opbevar din sportsmundbeskytter i det medfglgende
etui, nar den ikke er i brug, for at beskytte den mod
skader og forurening. Opbevar etuiet pa et kaligt,
tort sted vaek fra direkte sollys eller varmekilder

for at forhindre materialeforvreengning. Undga

at placere tunge genstande oven pa etuiet for at
forhindre knusning. Serg for, at mundbeskytteren
er ren og ter fer opbevaring, hvilket ogsa vil hjelpe
med at vedligeholde dens tilstand og hygiejne.
Korrekt o&bevaring er afggrende for at forleenge
mundbeskytterens levetid og sikre, at den forbliver
effektiv til beskyttelse.

OVERENSSTEMMELSE 0G SIKKERHEDSINFORMATION

Vores Sports Mundbeskytter er fuldt ud i
overensstemmelse med Personligt Beskyttelsesudstyr
Forordning (EU) 2016/425, som angivet ved dets CE og
UKCA meerker, opfylder de strenge standarder angivet
i SATRA Dokument M33:2022 for mundbeskyttere.
Specifikt opnar den Niveau 3 Stgdpraestation, hvilket
indikerer forbedrede beskyttelsesevner.

EU type-eksamination er udstedt af Notificeret Organ
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business
Park Clonee, D15 YN2P, Irland (Notificeret Organ Nr.:
2777). UKCA type-eksamination er udstedt af Godkendt
Organ SATRA Technology Centre, Wyndham Way,
Kettering, Northamptonshire NN16 85D (Godkendt
Organ Nr.: 0321), hvilket sikrer fuld regulatorisk
overensstemmelse pa bade EU og UK markeder. At
anvende denne mundbeskytter i overensstemmelse
med vores retningslinjer sikrer, at du drager fordel af
de hgjeste standarder for beskyttelse og sikkerhed i
sportsaktiviteter

Level 3 Impact Performance, indicating enhanced
protection capabilities.

EU type-examination has been issued by Notified Body
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park
Clonee, D15 YN2P, Ireland (Notified Body No.: 2777).
UKCA type-examination has been issued by Approved
Body SATRA Technology Centre, Wyndham Way,
Kettering, Northamptonshire NN16 8SD (Approved
Body No.: 0321), ensuring full regulatory compliance
across both EU and UK markets. Utilizing this
mouthguard as per our guidelines ensures you benefit
from the highest standards of protection and safety in
sports activities.

To view our complete compliance documentation

and the EU Declaration of Conformity, please visit our
official website at www.shockdoctorsports.eu.

NOTE

Please personalize your mouthguard by writing your
name and the start date of use in the spaces provided.
Keep this booklet for future reference, as it contains
essential use and safety guidelines. For additional
questions or detailed support, including step-by-step
fitting instructions and troubleshooting, visit our FAQ
page at www.shockdoctorsports.eu. This ensures you
have access to comprehensive information to maximize
the protective benefits and safety standards of your
mouthguard.

garantir son efficacité pour la protection.

CONFORMITE ET INFORMATIONS SUR LA SECURITE

Rangez votre protége-dents de sport dans I'étui fourni
lorsque vous ne l'utilisez pas pour le protéger des
dommages et de la contamination. Conservez |'étui
dans un endroit frais et sec, a 'abri de la lumiere
directe du soleil ou des sources de chaleur pour éviter
la déformation du matériel. Evitez de placer des objets
lourds sur I'étui pour prévenir I'écrasement. S'assurer
que le protége-dents est propre et sec avant le
rangement aidera également a maintenir sa condition
et son hygiéne. Un rangement adéquat est essentiel
pour prolonger la durée de vie du protége-dents et
garantir son efficacité pour la protection.

NOTE

Veuillez personnaliser votre protége-dents en
inscrivant votre nom et la date de début d'utilisation
dans les espaces prévus a cet effet. Conservez ce livret
pour référence future, car il contient des directives
essentielles d'utilisation et de sécurité. Pour des
questions supplémentaires ou un soutien détaillé,

y compris des instructions d'ajustement étape par
étape et des solutions de dépannage, visitez notre
page FAQ sur www.shockdoctorsports.eu. Cela vous
assure d'avoir accés a des informations complétes pour
maximiser les avantages protecteurs et les normes de
sécurité de votre protege-dents.

Clonee, D15 YN2P, Irland (Benannte Stellennummer:
2777) ausgestellt. Die UKCA-T penﬁrufung wurde von
der Zugelassenen Stelle SATRA Tec noIogK Centre,
Wyndham Way, Kettering, Northamptonshire NN16

85D (Zugelassene Stellennummer: 0321) ausgestellt
undfgewahrlgistet die vollstandige re%u atorische
Konformitét in beiden Markten, der EU und

dem Vereinigten Konigreich. Die Nutzung dieses
Mundschutzes gemaf§ unseren Richtlinien stellt sicher,
dass Sie von den hochsten Standards an Schutz und
Sicherheit bei Sportaktivitdten profitieren.

Um unsere vollstandige Konformitatsdokumentation
und die EU-KonformitatserkIérunlg einzusehen,
besuchen Sie bitte unsere offizielle Webseite unter www.
shockdoctorsports.eu.

HINWEIS . . )

Bitte personalisieren Sie Ihren Mundschutz, indem
Sie Ihren Namen und das Startdatum der Nutzung in
die dafiir vorgesehenen Felder eintragen. Bewahren
Sie dieses Heftchen fir zukiinftige Referenzen

auf, da es wesentliche Nutzungs inweise und
Sicherheitsrichtlinien enthalt. Fir weitere Fragen oder
detaillierte Unterstiitzung, einschlieBlich schrittweiser
Anpassungsanleitungen und Fehlerbehebung, besuchen
Sie unsere FAQ-Seite unter www.shockdoctorsports.
eu. Dies stellt sicher, dass Sie Zugang zu umfassenden
Informationen haben, um die Schutzvorteile und
Sicherheitsstandards Ihres Mundschutzes zu
maximieren.

Business-Park 4 YN2P, Irlanda (Num
dell'Organismo Notificato: 2777). L'esame di tipo

UKCA € stato rilasciato dall'Organismo Approvato
SATRA Technology Centre, Wyndham Way, Kettering,
Northamptonshire NN16 8SD (Numero dell'Organismo
Approvato: 0321), garantendo la piena conformita
normativa sia nei mercati dell'UE che del Regno Unito.
Utilizzando questo paradenti secondo le nostre linee
guida vi assicura di beneficiare degli standard piu
elevati di protezione e sicurezza nélle attivita sportive.
Per visualizzare la nostra completa documentazione

di conformita e la Dichiarazione di Conformita UE,

si prega di visitare il nostro sito ufficiale su www.
shockdoctorsports.eu.

NOTA

Personalizza il tuo paradenti scrivendo il tuo nome e
la data di inizio utilizzo negli spazi forniti. Conserva
questo libretto per future consultazioni, poiché
contiene linee guida essenziali per l'uso e la sicurezza.
Per ulteriori domande o supporto dettagliato, incluse
istruzioni dettagliate per 'adattamento e la risoluzione
dei problemi, visita la nostra pagina FAQ su www.
shockdoctorsports.eu. Cio garantisce di avere accesso
a informazioni complete per massimizzare i benefici
protettivi e gli standard di sicurezza del tuo paradenti.

Bracetown Business Park Clonee, D15 YN2P, Irlanda
(Ndimero del Organismo Notificado: 2777). El examen
de tipo UKCA ha'sido emitidogor el Organismo
Aprobado SATRA Technology Centr IS/ndham W?jy'
Kettering, Northamptonshire NN16 8SD (Ntimero del
Organismo Aprobado: 0321), asegurando la plena
conformidad regulatoria en ambos mercados, de la UE
y del Reino Unido. Utilizar este protector bucal segdn
nuestras directrices asegura que usted se beneficie de
los mas altos estandares de proteccion y seguridad en
actividades deportivas.

Para ver nuestra documentacién completa de
cumplimiento y la Declaracién de Conformidad de la
UE, por favor visite nuestro sitio web oficial en www.
shockdoctorsports.eu.

NOTA

Personaliza tu protector bucal escribiendo tu nombre
y la fecha de inicio de uso en los espacios provistos.
Conserva este folleto para futuras consultas, ya que
contiene pautas de uso y seguridad esenciales. Para
preguntas adicionales o soporte detallado, incluyendo
instrucciones de ajuste paso a paso y solucién de
problemas, visita nuestra pagina de FAQ en www.
shockdoctorsports.eu. Esto asegura que tengas acceso
ainformacion completa para maximizar los beneficios
protectores y los estandares de seguridad de tu
protector bucal.

Notificado SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown
Business Park Clonee, D15 YN2P, Irlanda (NGmero

do Corpo Notificado: 2777). O exame de tipo UKCA
foi emitido pelo Corpo Aprovado SATRA Technology
Centre, Wyndham Way, Kettering, Northamptonshire
NN16 8SD (Numero do Corpo Aprovado: 0321),
garantindo total conformidade regulatéria em ambos
os mercados da UE e do Reino Unido. Utilizar este
protetor bucal de acordo com as nossas diretrizes
garante que vocé se beneficie dos mais altos padroes
de protecdo e seguranca em atividades desportivas.
Para visualizar a nossa documentacado completa

de conformidade e a Declara¢do de Conformidade

da UE, por favor visite o nosso site oficial em www.
shockdoctorsports.eu.

NOTA

Personalize o seu protetor bucal escrevendo o seu
nome e a data de Inicio de uso nos espagos fornecidos.
Guarde este livreto para futura referéncia, pois contém
orientagdes essenciais de uso e seguranga. Para
questdes adicionais ou suporte detalhado, incluindo
instrucdes de ajuste passo a passo e resolugdo de
problemas, visite a nossa pagina de FAQ em www.
shockdoctorsports.eu. Isso garante que vocé tenha
acesso a informagdes abrangentes para maximizar os
beneficios protetores e os padrdes de seguranca do
seu protetor bucal.

Het EU-t}/Eegndervzoek is afgegeven door de Notified
Body SA ATechnoIogE Europe Ltd, Bracetown
Business Park Clonee, D15 YN2P, Ierland (Notified Body
Nr.: 2777). Het UKCA-typeonderzoek is afgegeven door
de Approved Body SATRA Technology Centre, Wyndham
Way, Kettering, Northamptonshire NN16 85D
(Approved Body Nr.: 0321), wat volledige regelgevende
naleving in zowel de EU- als de VK-markten verzekert.
Het gebruik van deze mondbeschermer volgens

onze richtlijnen zorgt ervoor dat u profiteert van de
hoogste normen van bescherming en veiligheid in
sportactiviteiten.

Om onze volledige nalevingsdocumentatie en de
EU-conformiteitsverklaring te bekijken, bezoek ons
officiéle website op www.shockdoctorsports.eu.

NOTITIE
Personaliseer uw gebitsbeschermer door uw naam
en de startdatum van gebruik in de daarvoor
bestemde ruimtes te schrijven. Bewaar dit boekje voor
toekomstige raadpleging, aangezien het essentiéle
gebruiksaanwijzin en en veiligheidsrichtlijnen

evat. Voor aanvullende vragen of gedetailleerde
ondersteuning, inclusief stap-voor-stap instructies voor
het passen en probleemoplossing, bezoek onze FAQ-
pagina op www.shockdoctorsports.eu. Dit zorgt ervoor
dat u toegang hebt tot uitgebreide informatie om de
beschermende voordelen en veiligheidsnormen van uw
gebitsbeschermer te maximaliseren.

SAHITHCIOCOGHOCTIL
Vi3nuTBaHeTo Ha Tna ot EC e magaﬁeno 0T YBejOMeHVs
OpraH SATRA Technolog¥ Europe Ltd, Bracetown
Business Park Clonee, D15 YN2P, VipnaHaus (Homep

Ha YsegomeHus OpraH: 2777). snuTBaHeTo Ha

Tnna ot UKCA e nsgageHo ot Ogobpenus OpraH

SATRA Technology%entre, Wi nﬂham Way, Kettering,
Northamptonshire NN16 SSIX(Homep Ha OgobpeHis
OpraH: 0321), ocurypsiBaiiki MbAHO PerynatopHo
CbOTBETCTBME KaKTO Ha nasapute Ha EC, Taka 1 Ha
06eanHeHoTo Kpanctso. M3non3saHeTo Ha Tasu 3awuta
3a yCTa Crope/ HalumTe HaCoKM BU rapaHTvpa, ye Le ce
Bb3M0/13BaTe OT Haif-BICOKMTE CTaHAAPTY 3a 3alLuTa 1
6€30MacHOCT NPV CMOPTHY AeAHOCTH.

3a Jla BUAWTE HaluaTa Mb/Ha J0KyMeHTaLms 3a
CbOoTBeTCTBME 1 [leknapayynsTa 3a CboTseTcTame Ha EC,
MOAS, noceTeTe Halwvs opuLmaneH yebcainT Ha www.
shockdoctorsports.eu.

3ABENEXKA

Monsi, nepcoHanu3npaiite Baluvs COpTeH NPOTEKTOP
3a yCTa, kaTo HanuLeTe BaLleTo UMe 1 JataTta Ha
NbpBOHaYanHa ynotpe6a B npeABuzeHUTe 3a TOBa
MecTa. 3ana3seTe To31 bykneT 3a bbAelyn Cnpaskm,
TbW KaTO TON CbAbPXa CbLUeCTBEHW YKa3aHNA 3a
ynorpe6a 1 6e3onacHocT. 3a AONBAHUTENHU BBNPOCU
wnn nop,po6Ha nojkpena, BKAKYUTENHO CTbMKa No
CTbNKa MHCTPYKLNW 3@ NOCTaBsAHE N OTCTPaHABaHe

Ha npobnemi, noceTeTe HaluaTa cTpaHuLa ¢ Y3B

Ha www.shockdoctorsports.eu. Toa rapaHTupa,

Ye MMaTe JOCTbM 0 06LUMPHa MHOPMaLMs, 3a Aa
MaKcMMU3Mpare 3aluTHUTe NON3M U CTaHAApTUTE 3a
6€30MaCcHOCT Ha BaLLIsi MPOTEKTOP 3a ycTa.

na poboljSane sposobnosti zastite.

EU ispitivanje tipa izdano je od Notificiranog Tijela
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park
Clonee, D15 YN2P, Irska (Broj Notificiranog Tijela: 2777).
UKCA ispitivanje tipa izdano je od Odobrenog Tijela
SATRA Technology Centre, Wyndham Way, Kettering,
Northamptonshire NN16 8SD (Broj Odobrenog Tijela:
0321), osiguravajuci potpunu regulatornu uskladenost
na trzistima EU i UK. KoriStenje ove zastite za usta
prema nasim smjernicama osigurava da imate koristi
od najviSih standarda zastite i sigurnosti u sportskim
aktivnostima.

Za pregled nase potpune dokumentacije o uskladenosti
i Izjave o sukladnosti EU, posjetite nasu sluzbenu web
stranicu na www.shockdoctorsports.eu.

BILJESKA

Molimo personalizirajte svoj sportski Stitnik za usta
upisivanjem svog imena i datuma pocetka upotrebe
u predvidene prostore. Sacuvajte ovu broSuru za
buduce reference, jer sadrZi bitne upute za upotrebu
i sigurnosne smjernice. Za dodatna pitanja ili detaljnu
podrsku, ukljuCujuci upute za postavljanje korak

po korak i rjeSavanje problema, posjetite nasu FAQ
stranicu na www.shockdoctorsports.eu. To osigurava
pristup sveobuhvatnim informacijama kako biste
maksimizirali zastitne prednosti i sigurnosne standarde
vaseg stitnika za usta.

schvéleného organu: 0321), zajistujici Gplnou regulaéni
souladnost na trzich EU i UK. PouZivani tohoto chrénice
st podle nasich pokyn(i vam zarucuje, Ze budete

téZit z nejvyssich standardl ochrany a bezpegnosti pfi
sportovnich aktivitach.

Pro zobrazeni nasi kompletni dokumentace o shodé a
Prohlaseni o shodé EU, prosim, navstivte nasi oficialni
webovou strdnku na www.shockdoctorsports.eu.

POZNAMKA

Prosim, personalizujte svilj sportovni chranic st
napsanim svého jména a data zacatku pouzivani do
predem urcenych prostor. Tento seSit si uschovejte

pro budouci odkaz, nebot obsahuje zdsadni pokyny k
poutZiti a bezpe€nostni smérnice. Pro dalsi dotazy nebo
podrobnou podporu, véetné krok za krokem névodu k
prizplsobeni a feSeni problémd, navstivte nasi stranku
FAQ na www.shockdoctorsports.eu. To zajiStuje pristup
k rozsahlym informacim, aby bylo mozné maximalizovat
ochranné prinosy a bezpecnostni standardy vaseho
chranice Ust.

For at se vores fuldsteendige
overensstemmelsesdokumentation og EU
Overensstemmelseserklaring, besgg venligst vores
officielle hjemmeside pa www.shockdoctorsports.eu.

BEMARK

Personaliser venligst din sportsmundbeskytter
ved at skrive dit navn og startdatoen for brug i de
angivne felter. Gem denne booklet til fremtidig
reference, da den indeholder essentielle brugs- og
sikkerhedsanvisninger. For yderligere spgrgsmal
eller detaljeret suEport, inklusiv trin-for-trin
monteringsinstruktioner og fejlfinding, besag
vores FAQ-side pa www.shockdoctorsports.eu.
Dette sikrer, at du har adgang til omfattende
information for at maksimere beskgttelsesfordele og
sikkerhedsstandarder for din mundbeskytter.



ET kasutajJA INFO

A\ Hotaus

“See suukaitse on projekteeritud, et leevendada
hambavigastusi kindlate spordialade ja vaba aja
tegevuste puhul nagu ragbi, hoki, poks, voitluskunstid
ja veel. Siiski, see ei saa tagada tdielikku immuunsust
tosiste |60kide vastu ega ennetada kriitilisi peavigastusi
ja surmajuhtumeid. Vale vormimine v&i kasutamine
voib kaitset ohustada. See seade on isikuparastatud
individuaalsele kasutajale ja seda ei tohiks kasutada
selliste seisundite puhul nagu bruxism. Kontrollige
suukaitset regulaarselt kulumise v&i kahjustuste suhtes
ning vahetage see kohe vilja, kui tuvastate mingeid.
Suukaitse muutmine, ekstreemsetele tingimustele
kokkupuutumine voi selle kasutamine ettenahtud
otstarbest valjaspool vahendab oluliselt selle t6husust
ja ohutust. Suukaitse jagamine voi narimine véib
samuti kahjustada selle kaitseomadusi.

PALUN PANGE TAHELE: Selle suukaitse
sobitamisprotsess nduab keevat vett; olge ettevaatlik,
laske suukaitsel enne kasutamist jahtuda ja kui olete
alla 18-aastane, on vajalik téiskasvanu jarelevalve, et
valtida vigastusi.

OLULINE HOIATUS: Seda suukaitset ei tohi kasutada
koos breketite v6i muude hambaraviseadmetega,

valja arvatud juhul, kui see on heaks kiidetud seadet
paigaldava isiku poolt. Peate konsulteerima hambaarsti
voi ortodondiga, kes paigaldab breketi voi muu
seadme teie hammastele, et arutada selle véi méne
muu suukaitse sobivust. On hadavajalik tagada sellistes

FI KAYTTAJATIEDOT

AvaAroTTus

Tama hammassuojus on suunniteltu vahentdmaan
hampaiden vammoja tietyissa urheilu- ja vapaa-

ajan aktiviteeteissa kuten rugbyssa, jaakiekossa,
nyrkkeilyssa, kamppailulajeissa ja muissa. Se ei
kuitenkaan voi taata taydellistd suojaa vakavilta iskuilta
tai estaa kriittisia padvammoja ja kuolemantapauksia.
Virheellinen muotoilu tai kaytto voi heikentda suojaa.
Tama laite on henkilokohtaiseen kayttdon tarkoitettu
eika sita tulisi kayttaa tiloissa kuten bruksismi. Tarkasta
hammassuojus saannéllisesti kulumisen tai vaurioiden
varalta ja vaihda se valittdmasti, jos havaitset vikoja.
Hammassuojan muokkaaminen, altistaminen
aarimmaisille olosuhteille tai sen kdyttaminen
suunnitellun kéyttotarkoituksen ulkopuolella véhentaa
merkittdvasti sen tehokkuutta ja turvallisuutta.
Hammassuojan jakaminen tai pureskelu voi myds
heikentda sen suojaavia ominaisuuksia.

HUOMAA: Taman hammassuojan sovittamisprosessi
vaatii kiehuvaa vettd; varmista, etta kasittelet sita
varoen, anna hammassuojan jaahtya ennen kayttoa,
jajos olet alle 18-vuotias, aikuisen valvonta on tarpeen
vammojen ehkdisemiseksi.

Al anna kenenkaan muun kuin nimetyn kayttdjan
kéyttad hammassuojaa. Kayttdjien, vanhempien,
huoltajien ja lasten vastuullisten henkildiden tulisi
saannéllisesti tarkistaa hammassuojan istuvuus,

EL nAHPO®OPIES XPH:TH

A MPOEIAONOIHEH i X
AUTOG 0 TIPOOTATEUTIKOG VAPBNKAG £xEL OXESLAOTEL yLa
V0 PELWVEL TOUG TPAUHATLOHOUG TWV SOVTLGY KATA T
SLAPKELa GUYKEKPLUEVWY aBANTIKWY Kal Puyaywylkwy
SpactnpLotNTwy onp:)\c}\tosuy@pm, 0 XOKeL, TO UTog, ta |
TIOAEULKA TEXVN KaL GAAa. Q00T600, Sev pmopet va eyyunBel
TP QOUALQ QITEVAVTL GE GOPAPEG TIROGKPOUTELG 1
va anotpéeL K{OLLIOUG TPAULATLIUOUG OTO KEQAAL
Kkat Bayarous. H AqvBacpevn olapopewan i xpnon
propet va cupBLBAcEL Ty pootagid. AUTH N GUCKEUR
glval npoownonmquvgy}u Tov KaBe ypriotn Kat dev
TIpETEL VA quénponou] €0 yLO KATAOTACELG OTIWG N
BpuypHOOUVN. EAEYXETE TAKTIKA TOV TIPOGTATEUTIKO
vapBnka yla onotasdnmote onpasdia Bopag f {nuiag
KQl QUTLKATAOTAOTE, TOV apéotig €4V Vomgtouv. H
TpoToToiNoN auTol TOU TPOgTATEUTIKOL VApBNKa,
€kBean o€ akpaiec GUVBRKEC 1 N XpAian Tou TTEPa aTo To
TIPOPAETIOEVO TTEST0 EQAPHOYNG LELWVEL CNUAVTIKA TV
QTOTEAECPATIKOTNTA KL TNV AGQAAELd Tou. o poipagpia
1) T0 péonpa ToU TTPOCTATEUTIKOL VApBnKa pmopet emtiong
Va UTIOBaBITEL TLC TIPOOTATEVTIKEG TOU LELOTNTEG.
ZHMEIQZTE NAPAKAAQ: H §Ladikacia tomoBetnong
QuTOU TOU TIPOOTATEUTLKOU VapBnka amaltet Bpagto
VEPO- (PPOVTLOTE Va TO XELPI(EDTE e TTPOCOXH, APrIGTE TOV
VApPBNKa va KPUWGEL TIPLY TN YPTi0N KL AV ELGTE KATW
and 18 etwy, amattettal n entBAedn evog eviAika yia va
un%az'l\?'i_eouv rguu aTLopoL. ) i
ZHMANTIKH MPOEIAOMOIHZH: AuTdg 0 T(pOOTATEVTIKOG
vapBnkag dev mpémeL va xpnaowpomonBei pe aldepakia
1) GAEG 080VTLATPLKEG GUGKEUEG, EKTOG GV siﬁﬂ EYKPLBEL
aro TO TIPOOWTIO, TTOU TALPLATEL TO OL8EPAKL. TpemeL va
oupBouleuteite évay odovtiatpo r opHoSovTLkS TTou
TatpLadel eva oLéepdkt i) GAn GUcKeLn ota §6vTia oag
OYETIKA PE TNV KaTaMnAGTTa auToU 1 oTtoLouSHTIoTE

0U TIPOCTATEUTIKOU VApONnkKa. Eival ouctwdeg va,
SLaoPAALOTEL ) oUPBATOTNTA KAL N ACPAAELA UTIO TETOLEG

HU FELHASZNALOI INFORMACIOK

/N FIGYELMEZTETES

Ez a sz&jvédd ugy van kialakitva, hogy csokkentse

a fogak sériléseit bizonyos sport- és szabadidés

tevél enységek soran, mint példaul a régbi, hoki,
0kolvivas, harcmiivészetek és tobb mas. Azonban

nem garantélhat teljes immunitast a sdlyos Gtésekkel
szemben, vagy megel6zheti a kritikus fejsériiléseket

és haldleseteket. A helytelen formdzés vagy hasznélat
alddshatja a védelmet. Ez az eszkoz személyre szabott

a felhasznélé széméra és nem hasznalhaté olyan
llapotok esetén, mint a bruxizmus. Rendszeresen
ellendrizze a szajvéd6t kogés va?y kérosodas jeleiért,
és azonnal cserélje ki, ha barmel iﬁiket észleli. A szajvédd
mddositasa, extrem korilmények kozétti hasznélata
vagy az eldirt célteriileten tuli haszndlata jelent6sen
csdkkenti hatékonysagat és biztonsagat. A szajvéds
megosztasa vagy ragasa szintén csékkentheti védé
tulajdonsagait.

KERJUK, VEGYE FIGYELEMBE: Ennek a s
illesztési folyamata forro vizet igényel; gy6 {
réla, hogy évatosan kezeli, hagyja a szajvédét lehdilni
hasznalat el6tt, és ha On 18 év alatti, felnétt felligyelete
sziikséges a sériilések elkertilése érdekében.

FONTOS FIGYELMEZTETES: Ezt a szajvéd6t nem szabad
fogszabalyzokkal vagy mas fogaszati eszkozokkel
egyutt haszndlni, kivéve, ha azt az illeszt6 személy
engedélyezte. KonzultdInia kell egy fogorvossal vagy
ortodontaval, aki fogszabalyzét vagy mas eszkozt illeszt
afogaira a szajvédd vagr barmely més tipusu szajvédd
alkalmassagaval kapcsolatban. Alapvetéen fontos
biztositani a kompatibilitast és a biztonsagot ilyen
koriilmények kozott.

tingimustes {hilduvus ja ohutus.

Arge lubage suukaitset kasutada kellelgi teisel

peale nimetatud kasutaja. Kasutajad, vanemad,
hooldajad ja need, kes vastutavad laste eest, peaksid
regulaarselt kontrollima suukaitse sobivust, eriti
I6ualuu kasvu, primaarsete hammaste vahetumise

ja sekundaarsete hammaste I6ikumise perioodidel.
Nende suukaitsete valmistamisel kasutatud materjalid
ei peeta sensibiliseerivaks ega allergiat tekitavaks.
Siiski, kui selle suukaitse kasutamisel tekib valu voi
ebamugavustunne, palun konsulteerige arsti vGi sobiva
hambaspetsialistiga.

ETTENAHTUD KASUTUS

Disainitud eranditult sportimiseks ja vaba aja
tegevusteks, pakub see Tulip 2 suukaitse (suuparane
‘keeda & hammusta’ kasutamiseks koos breketitega)
piiratud kaitset hambavigastuste eest |6okide

korral. Meie suukaitse on sertifitseeritud Vastavalt 3.
taseme |60gikindlusele, nagu on kirjeldatud SATRA
Dokumendis M33:2022, pakkudes kdrgemat kaitsetaset
vorreldes 1. taseme 160gikindluse toodetega. Sobib
tegevusteks nagu korvpall, kriket, poks, hoki ja muu,
on see mdeldud isiklikuks kasutamiseks, et sobida
isikutele vanuses 11 aastat ja vanemad voi 10 aastat ja
nooremad, s6ltuvalt valitud suurusest. Seade ei sobi
mitte-sportlikeks kasutusteks nagu Gine bruksismi
kaitse. Optimaalse ohutuse ja joudluse tagamiseks
peavad kasutajad tdpselt jargima sobitamisjuhiseid
ja kasutama suukaitset ainult juhiste kohaselt. Valtige
koiki muudatusi voi kokkupuudet ekstreemsete
temperatuuride ja kemikaalidega, kuna need
tegevused vdivad ohustada suukaitse terviklikkust ja
kaitsevdimet.

TOOTE ULATUS JA PIIRANGUD
See spordisuukaitse, valmistatud vastavalt SATRA

Heuan-kasvun
g L

vaihtumisen ja pysyvien hampaiden puhkeamisen
aikana. Hammassuojien valmistuksessa kaytetyt
ainesosat eivat yleensd aiheuta herkistymista tai
allergisia reaktioita. Jos kuitenkin koet kipua tai
epamukavuutta kdyttaessdsi tatd hammassuojaa, ota
yhteyttd ladkariin tai hammasammattilaiseen.

TARKOITETTU KAYTTO

Suunniteltu yksinomaan urheiluun ja vapaa-ajan
toimintaan, tdma tyyppi 4 suusuojain (suuhun
sovitettava ‘keittdminen & pureminen’ kdytettavaksi
hammasrautojen kanssa) tarjoaa rajoitetun suojan
hampaiden vammoilta iskuista. Suusuojaimemme
on sertifioitu Tason 3 iskunkestévyyteen kuten

on madritelty SATRA Dokumentissa M33:2022,
tarjoten korkeamman suojan tason kuin Tason 1
iskunkestdvyystuotteet. Sopii toimintoihin kuten
koripallo, kriketti, nyrkkeily, jadkiekko ja muut, on
tarkoitettu henkilokohtaiseen kdyttoon sopimaan
yksildille, jotka ovat 11 vuotta ja vanhempia tai 10
vuotta ja nuorempia, riippuen valitusta koosta. Laite
ei sovellu ei-urheilullisiin kdyttétarkoituksiin kuten
ybaikaiseen bruksismin suojaamiseen. Optimaalisen
turvallisuuden ja suorituskyvyn varmistamiseksi
kéyttajien on noudatettava sovitusohjeita tarkasti ja
kdytettava suusuojainta vain ohjeiden mukaisesti.
Valta mitdan muutoksia tai altistumista aarimmaisille
lampétiloille ja kemikaaleille, silld ndmé toimet voivat
vaarantaa suusuojaimen eheyden ja suojelukyvyn.
TUOTTEEN KATTAVUUS & RAJOITUKSET

Téama urheilusuojakisko, joka on valmistettu SATRA-
dokumentin M33: 2022 mukaisesti tdyttamaan tiettyja

okumendile : etvastata kindfatete
166gijdudluse standarditele, on loodud vdhendama
hambavigastuste riski laias valikus spordialadel. Kuigi
see pakub olulist kaitse méaéra, on tahtis tunnistada,
et see ei saa téielikult dra hoida kdiki hambavigastusi,
eriti suure méjuga spordialadel. Selle suukaitse
tohusus sdltub korrektsest sobivusest, jarjepidevast
kontrollist ja rangest juhiste jérgimisest. See ei sobi
mittesportlikeks rakendusteks, nagu meditsiiniliste
seisundite, naiteks bruksismi, ravi, tagades, et seda
kasutatakse rangelt ettendhtud sporditegevuste
raames. Mdeldud kindlatele vanuseriihmadele, néuab
see toode koheset asendamist esimese kulumise,
kahjustuse margi voi sobimatu istuvuse tuvastamisel,
et sailitada selle kaitseefektiivsus.

SUURUSEJUHEND

Teie Spordihammaste Kaitsme dige suuruse valimine
on hadavajalik optimaalse kaitse ja mugavuse
tagamiseks. See hammaste kaitse on saadaval kahes
pohisuuruses: Taiskasvanutele, vanuses 11 aastat
javanemad, ning Juunioridele, vanuses 10 aastat ja
nooremad. Parima sobivuse tagamiseks arvestage
kasutaja vanust, suu suurust ja nende spordiala
spetsiifilisi nudeid. Oige sobivus on oluline, et
hammaste kaitse pakuks ettendhtud tasemel kaitset
hammaste vigastuste eest sporditegevustes.

VALI OIGE SOBIVUS

1. Keeda vett: Taida pott véhemalt 25 cm (10 tolli)
veega ja keeda. 2. Leota suukaitset: Pérast keeva

vee eemaldamist kuumusallikast lase sellel seista

15 sekundit. Seejarel kasta suukaitse vette 140
sekundiks, et see pehmeneks. 3. Eemalda lusikaga:
Tosta suukaitse ettevaatlikult veest vélja kasutades
pilulabidat, tagades ohutuse ja séilitades selle kuju. 4.
Jahuta kergelt: Hoia suukaitset kiilgedelt ja servadelt,

iskust mritucctqnd;wdnjq' on-suunniteltuvihentimaan
hampaiden vammojen riskia laajassa joukossa
urheilulajeja. Vaikka se tarjoaa merkittavan suojan
asteen, on tarkeda tunnustaa, ettd se ei voi taysin estad
kaikkia hampaiden vammoja, erityisesti korkean iskun
urheiluymparist6issa. Taman suojakiskon tehokkuus
perustuu oikeaan sovitukseen, jatkuvaan tarkasteluun
ja annettujen kdyttoohjeiden tiukkaan noudattamiseen.
Se ei sovellu ei-urheilullisiin sovelluksiin, kuten
bruxismin kaltaisten ladketieteellisten tilojen hoitoon,
varmistaen, ettd sita kdytetadn ainoastaan sen
tarkoitetussa soveltamisalassa urheilutoimintoihin.
Raataloity tietyille ikaryhmille, tdma tuote vaatii
véliténta vaihtoa ensimmadisen kulumisen, vahingon
merkin tai sopimattoman istuvuuden havaitsemisen
yhteydessa, yllapitdakseen sen suojaavaa tehokkuutta.

KOKO-OPAS

Urheilusuojakiskon oikean koon valinta on ratkaisevan
térkead optimaalisen suojan ja mukavuuden kannalta.
Tama suojakisko on saatavilla kahdessa paakoossa:
Aikuisille, 11 vuoden idsta ylospdin, ja Juniorille, 10
vuoden ikdisiin ja nuorempiin. Parhaan istuvuuden
varmistamiseksi, ota huomioon kayttdjan ikd, suun
koko ja heidan urheilulajinsa erityisvaatimukset.
Oikea istuvuus on olennainen, jotta suojakisko tarjoaa
tarkoitetun tason suojaa hampaiden vammoja vastaan
urheilutoiminnassa.

VALITSE OIKEA ISTUVUUS

1. Keitd vettd: Taytd kattila vahintadn 25 cm (4
tuumaa) vedelld ja kiehauta. 2. Liota hammassuojaa:
Ota kiehuva vesi pois liedeltd. Upota hammassuoja
15-18 sekunniksi veteen (10 sekuntia hammasrautoja
kayttaville). 3. Poista lusikalla: Kayta reikdkauhaa

GUVBIKES, . i
Mnv emutpénete o€ kavevav GANoV ANV TOY OVOAGHEVOU
§pqotn,vu XPNOLHOTIOLEL TOV TIPOGTATEVTLKO VApBNKa.
LVLOTATAL GTOUG XPHOTEC, TOUG YOVEG, TOUG KNSEOVEG
KaL 000UG £X0UV TV EUBUVN TWV TTALSLWY va EAEyYOLV
TAKTLKA TNV EQUPUIOYT) TOU TIPOCTATEUTIKOU Vap6NKa,
18{wG KaTa TLG MEPLOSOUG avamtugng tng yvadou,
NG QMOBOANG TWV MPWTOYEVWY SOVTLLY KaL TG
ELQAVLONG TWV SEVTEPOYEVWY SovTLWV. Ta OUOTATIKG
TIOU XPNOLUOTIOLOOVTAL GTNV KATAGKEUH QUTWY TWV
TIPOCTATEUTIKWY VApBNKwY dev Bewpoulvtat ot
TIPOKAAOVY £0ALGBNTOTIONNON 1} AANEPYLKEG AVTLEPATELG.
Qotooo, eav atoBavBeite TOVo 1 Sucpopia katd T xprion
QuTOU TOU TIPOOTATEUTLKOU VApPBNKa, Ttapakalolpe X
oupBouAeUTELTe Evav ylatpd 1 oovTiatpiko emayyeApatia
KataAnAa.

MPOBAEMOMENH XPHIH

ZY€BLAOPEVO AMOKAELOTIKA yLa alBANTIKEG Kal PuxaywyLkég
8pacTnpLOTNTES, AUTOG 0 TUTIOG 2 TPOGTATEUTIKG
GTOPATOG (TTPOCAPHOOUEVO OTO OTOHA ‘BPACE & SAYKWOE
yla xprion pe oldepaxia) T[poqq)%psl TEPLOPLOLIEVT)
TIPOCTACia aTd TPAUPATIOHOUG SOVTLWY aTI6 KPOUCELG.

TO TIPOOTATEUTLKO LA OTOHATOC Eival TTLOTOOLNHEVO yla
Emtimedo 3 AnoSocr]BQ Kpouong omwg Teplypagetat ato
‘Eyypago SATRA M33:2022, mpoc@épovtag uPnAdtepo
€ninedo Mpootasiag arno ta mpoiévia Emmesou 1
Anté8oong Kpolong. KatdAAnAo yLa spactnptotnteg omuwg
UTIAGKET, KPLKET, UTTOE, XOKEL Kat GAAQ, Tipoopidetal yia
nFocwnLKq xenon, Y)Lu va tatplddel o dropa nAwkiag

11 eTwv kat ayw 1} 10 ETWV Kal KaTw, avaloya jie To,
€MAeypEVO PeyEBOG. AUTH ) oUOKELH eV efval katdMnAn
yia g aBANTIKES XPROELC OTIWG ) TTpogTacia amo
VUXTEPWVO Bpuypo. la BeAtiotn aopdheia kat anddoon,
oL xpggrzq TIPEMEL va akoAouBolv akpLBuwg TLG 0dnyieg
TOTOBETNONG KAl va XpNGLUOTIOL0UVY TO TIPOOTATEUTLKG
OTOPATOG POVO OTIWG 0dnyeiTaL. Anoguysrs OTIOLETBNTIOTE
TpoToToNoELG 1) kBean og akpaieg Beppokpacteg kat
XNHLKES 0UGLEG, KaBWG AUTEG OL EVEPYELEG PTTOPOLY Va
GUPBLBACOLY TV aKePALOTNTA KAl TNV TPOOTATEVTIKN
LKAVOTNTA TOU TIPOCTATEUTLKOV OTOHATOG.

EMBEAEIA KAI MEPIOPIEMOI TOY NPOIONTOX
Autog 0 aBAnTIkog npocmtsuttkégrvdpenkac,

Neengedje, ho?hy a szajvédaet barki mas hasznalja a
megnevezett felhasznaldn kivil. A felhasznaloknak,
sziiléknek, gondvisel6knek és a gyerekekkel
foglalkozé személyeknek rendszeresen ellendrizniiik
kell a széjvéd6 illeszkedését, kilonosen az allkapocs
névekedésének idészakaban, az elsédleges fogazat
valtdsakor és a mésodlagos fogazat megjelenésekor.
A széjvéddk g?/értésa'hoz hasznalt 6sszetevék nem
tekinthetdk allergizalonak vagy allergids reakcidkat
okozénak. Azonban, ha barmilyen fajdalmat vagy
kellemetlenséget érez a szajvédé hasznélata

soran, kérjtik, forduljon orvoshoz vagy fogészati
szakemberhez.

SZANDEKOLT HASZNALAT

Kizarélag sport- és szabadidds tevékenységekhez
tervezve, ez a 2-es tipusu szajvéds (a szajhoz
alkalmazott ‘forral és harap’ tipusu, fogszabélyzé
hasznalataval) korlatozott védelmet nyujt a
becsapddashol eredé fogkarosodasok ellen. Szajvédénk
a SATRA Dokumentum M33:2022-ben meghatarozott,
3-as szintli Utésallésagi Teljesitményre van hitelesitve,
magasabb szintli védelmet nydjtva az 1-es szinti
Utésallésagi Teljesitmény( termékeknél. Alkalmas
tevékenységekhez, mint példaul a kosarlabda, krikett,
boksz, hoki és tovabbiak, személyes hasznélatra szant,
hogy illeszkedjen a 11 éves és idGsebb vagY 10 éves és
fiatalabb egyénekhez, a vélasztott mérettdl fuggden.
Ez a késztilék nem alkalmas nem sportcélt hasznalatra,
mint példaul az éjszakai fogcsikorgatés elleni védelem.
Az optimalis biztonsag és teljesitmény érdekében a
felhasznaldknak pontosan kell kovetniiik a felszerelési
utasitdsokat és csak az utasitasoknak megfeleléen
hasznalniuk a szajvédét. Kertiljék a médositasokat vagy
a széls6séges hémérsékleteknek és vegyi anyagokna
vald kitettséget, mivel ezek az intézkedések aldashatjak
a szajvéds integritasat és védoképességét.

ATERMEK HATOKORE ES KORLATOZASAT

LV LIETOTAJA INFORMACIJA

/\ BRIDINAJUMS

Sis mutes sargs ir izstradats, lai mazinatu zobu traumas
noteiktos sporta un atpatas veidos, pieméram, regbija,
hokeja, boksa, cinas makslas un citur. Tomeér tas nevar
garantét pilnigu imunitati pret smagiem triecieniem vai
noveérst kritiskas galvas traumas un naves gadijumus.
Nepareiza veido3ana vai lieto3ana var apdraudét
aizsardzibu. STierice ir personalizéta individualam
lietotajam un to nevajadzétu lietot stavokliem,
pieméram, bruksismam. Regulari parbaudiet mutes
sargu uz nodiluma vai bojajumu pazimém un
nekavéjoties nomainiet to, ja tiek konstatétas kadas.
STmutes sarga modificésana, paklausana ekstrémiem
apstakliem vai ta lietoSana arpus paredzéta mérka
ievérojami samazina ta efektivitati un drosibu.
Dali$anas vai kos|asana ar mutes sargu ari var degradét
ta aizsargajosas pasibas.

LUDZU, NEMIET VERA: ST mutes sarga piemérosanas
process prasa verdosu tdeni; parliecinieties, ka
rikojaties uzmanigi, laujiet mutes sargam atdzist

pirms lietoSanas, un ja esat jaunaks par 18 gadiem,
nepiecieSama pieaugusa uzraudziba, lai novérstu
traumas. .

SVARIGS BRIDINAJUMS: So mutes sargu nevajadzétu
lietot ar breketém vai citam zobu iericém, ja vien

to nav apstiprinajis persona, kas breketes pieméro.
Jums jakonsultéjas ar zobarstu vai ortodontu, kas

jums pieméro breketes vai citu ierici zobiem, par

STvai jebkura cita mutes sarga atbilstibu. Ir batiski

LT VARTOTOJO INFORMACIJA

/\ISPEJIMAS
Sis danty apsaugas yra sukurtas mazinti danty
suzalojimus tam tikrose sporto ir laisvalaikio veiklose,
pavyzdZiui, regbyie, ledo ritulyje, bokse, kovos meny
sportuose ir kt. Vis délto jis negali garantuoti pilnos
imuniteto nuo stipriy smagiy ar apsaugoti nuo kritiniy
galvos suzalojimy ir mirties atvejy. Netinkamas
formavimas ar naudojimas gali pakenkti apsaugai.

Sis jrenginys yra asmeniskai pritaikytas kiekvienam
vartotojui ir neturéty bati naudojamas tokioms
basenoms kaip bruksizmas. Reguliariai tikrinkite

danty apsauga dél nusidévéjimo ar pazeidimy Zenkly

ir nedelsdami pakeiskite ja, jei aptiksite bet kokius.
Keiciant Sio danty apsaugo, veikiant ekstremalioms
salygoms ar naudojant jg ne pagal paskirtj Zymiai
sumazéja jos veiksmingumas ir saugumas. Dalijimasis
ar kramtymas danty apsauga taip pat gali sumazinti jos
apsaugines savybes.

PRASOME ATMINTI: Sio danty apsaugos pritaikymo
procesui reikia verdancio vandens; bukite atsargus,
leiskite danty apsaugai atvésti pries naudojima, ir jei
esate jaunesnis nei 18 mety, suaugusiyjy priezidra yra
batina, kad baty iSvengta suzalojimy.

SVARBI JSPEJIMAS: Sio danty apsaugo neturéty bati
naudojama su breketais ar kitais danty jtaisais, nebent
tai patvirtino asmuo, kuris breketus pritaiko. Turite
pasitarti su odontologu ar ortodontu, kuris pritaiko
breketg ar kitg jtaisg jusy dantims, dél Sio ar bet kurio
kito danty apsaugo tinkamumo. Batina uZztikrinti
suderinamumg ir sauguma tokiose salygose.

PL INFORMACJE UZYTKOWNIKA

/\ OSTRZEZENIE

Ten ochraniacz na zeby zostat zaprojektowany, aby
minimalizowac obrazenia zebéw podczas okreslonych
dyscyplin sportowych i aktywnosci rekreacyjnych, takich
jak rugby, hokej, boks, sztuki walki i inne. Jednakze

hie moze on zagwarantowac petnej odpornosci na
silne uderzenia ani zapobiec krytycznym urazom

gtowy i zgonom. Niewtasciwe formowanie lub uzycie
moze narazi¢ ochrone na szwank. To urzadzenie jest
spersonalizowane dla indywidualnego uzytkownika

i nie powinno by¢ uzywane w przypadkac takichgak
bruksizm. Regularnie sprawdzaj ochraniacz na zeby
pod katem oznak zuzycia lub uszkodzen i natychmiast
go wymien, jesli zostang wykryte. Modyfikowanie telgo
ochraniacza, wystawianlego na ekstremalne warunki
lub uzywanie poza przewidzianym zakresem znaczaco
zmnie#'szajego skutecznos¢ i bezpieczenstwo. Dzielenie
sie ochraniaczem lub zucie na nim réwniez moze
de%radowac' jego, wiasciwosci ochronne.

PROSZE ZA! ZYC: Proces dopasowywania tego
ochraniacza wymaga wrzacej wody; upewnij sie, ze
obchodzisz si¢ z nim ostroznie, pozwél ochraniaczowi
ostygnac przed uzyciem, a jesli masz ponizej 18 lat,
nadzor dorostego Jest konieczny, aby zapobiec urazom.
WAZNE OSTRZEZENIE: Ochraniacz na zeby nie
powinien by¢ uzywany z aparatem ortodontycznym lub
innymi urzadzeniami dentgstycznymi, chyba ze zostato
to zatwierdzone przez osobe dopasowujgca aparat.
Musisz skonsultowac sie z dentystg lub ortodontah ktory
dopasowuje aparat lub inne urzadzenie do Twoicl
zeb6w, w sprawie przydatnosci tego lub jakiegokolwiek
innego ochraniacza na zeby. Jest niezbedne, aby
zapewni¢ kompatybilnos¢ i bezpieczerstwo w takich

RO 1n FORMATII UTILIZATOR

/\ AVERTIZARE
Acest protejor bucal a fost proiectat pentru a diminua
ranile dentare in timpul activitatilor sportive si
recreative specifice, cum ar fi rugby, hochei, box, arte
martiale si altele. Cu toate acestea, nu poate garanta
imunitate completd impotriva impacturilor severe sau
preveni ranile critice la cap si decesele. Modelarea
sau utilizarea incorecta poate compromite protectia.
Acest dispozitiv este personalizat pentru utilizatorul
individual si nu ar trebui folosit pentru conditii
Brecum bruxismul. Inspectionati regulat protejorul
ucal pentru orice semne de uzurd sau deteriorare
si inlocuiti-l imediat daca se detecteaza vreunul.
Modificarea acestui protejor bucal, expunerea la
conditii extreme sau utilizarea lui dincolo de domeniul
sau intentionat reduce semnificativ eficacitatea si
siguranta sa. Partajarea sau mestecarea protejorului
bucal poate, de asemenea, sa degradeze calitatile sale
de protectie.
VA RUGAM SA RETINETL: Procesul de potrivire al
acestui protejor bucal necesita apa fierbinte; asigurati-
va ca il manipulati cu grija, lasati protejorul bucal sa
se raceasca inainte de utilizare si daca aveti sub 18
ani, supravegherea unui adult este necesara pentru a
preveni ranile.
AVERTISMENT IMPORTANT: Acest protejor bucal nu ar
trebui folosit cu aparate ortodontice sau alte dispozitive
dentare, decat dacd este aprobat de persoana care
ajusteaza aparatul. Trebuie sa consultati un dentist sau
ortodont care ajusteaza un aparat sau alt dispozitiv pe
dintii dvs. referitor la adecvarea acestui protejor bucal

Sados. ap taklo.
Nelaujiet nevienam citam iznemot noradito lietotaju
lietot mutes sargu. Lietotajiem, vecakiem, aizbildniem
un tiem, kas atbild par bérniem, ir ieteicams regulari
parbaudit mutes sarga piemérotibu, pasi laika,
kad notiek Zokla izaugsme, pirmo zobu nomaina
un otrreizéjo zobu paradisanas. So mutes sargu
izgatavo$ana izmantotie sastavdalas parasti netiek
uzskatitas par sensibiliz&joSam vai alergiju izraisosam.
Tomeér, ja lietojot So mutes sargu, jatat sapes vai
diskomfortu, Iadzu, konsultgjieties ar arstu vai zobu
specialistu.
[‘AREDZETAIS LIETOJUMS
Ipasi veidots sporta un atpatas aktivitatém, Sis 2. tipa
mutes sargs (piemérots mutei ‘varit & kodét’ lietosanai
ar zobu breketém) piedava ierobezotu aizsardzibu
pret zobu bojajumiem no triecieniem. Masu mutes
sargs ir sertificéts 3. [imena trieciena veiktspéjai, ka
aprakstits SATRA Dokumenta M33:2022, piedavajot
augstaku aizsardzibas limeni neka 1. limena trieciena
veiktspéjas produkti. Piemérots aktivitatém, pieméram,
basketbolam, kriketam, boksam, hokejam un citam,
tas ir paredzéts personigai lietosanai, lai atbilstu
individiem, kas ir vecaki par 11 gadiem vai jaunaki
par 10 gadiem, atkariba no izvéléta izméra. Stierice
nav piemérota ne-sporta lietojumiem, pieméram,
naktT notieko3as zobu griesanas aizsardzibai.
Lai nodroSinatu optimalu droSibu un veiktspéju,
lietotajiem precizi jaievéro uzstadisanas instrukcijas
un jalieto mutes sargs tikai ka noradrts. Jaizvairas no
jebkadam modifikacijam vai ekspozici
temperattram un kimiskam vielam, jo s darbibas
var apdraudét mutes sarga integritati un aizsardzibas
Sp&ju.
PRODUKTA DARBA JOMA UN lEROBEinUMI

SUH I SATRA-M33:

PEVOSOURY A VY PaY! A
2022 yLa va TIANpo{ GLYKEKPLUEVa TIPOTUTIA aTt6S00NG
KpoUong, elval OXESLAGHEVOG yLa VA HELTEL TOV
KLVSUVO TPAULATLOHWY SOVTLWV OE £Va EUPL PAcHA
aBAnpatwv. MapoAo Tou TPOGPEPEL GNUAVTIKO Badpd
Tipoatactiag, £lval CNPAVTLKO Va avayvwpLoTEL OTL SV
gnop;i va anotpéPel ARG GAOUG TOUG TPAUNATLOHOUG
ovTLwy, Llaitepa oe meptBaAlovta aBAnudtwy udPnArg
EMKVELVOTNTAG. H amoTeAeopaTikOTnTa QUTOL TOV
vapBnka eEapTATal arod TV oWOTH EYAPHOYI, T OUVEXH
€mBewpnan kat Ty auetnpr THENON TWV TIAPEXOHEVWY
08nyLwv ypnong. Aev eivat katdAAnAo yLa un aBAntikég
£QAPHOYEC, OTIWG ) BepaTTela LATPLKWY KATAOTACEWY OTIWG
T0 bruxism, e§ao@ahicovtag 6Tl xpnotpoToLeital auotnpd
€VTOG TOU TIPOBAETIOpEVOU TIESIOU EAppOYG TOU yla
ABANTIKEG SPACTNPLOTITES. Zés&tucpgvo yla atopa oe |
GUYKEKPLUEVEG NALKLOKEG OPADEG, QUTO TO TIpOioV amattel
GUED QUTLKATACTAON KATA TO TTPWTO onpast PBopds,
gnpta; 11 £Qv avixveuBel akatdAAnAn e@appioyn, ylava
LATNPFOEL TV TIPOOTATEUTLKI] TOU AMOTEAECHATIKOTNTA.
OAHTO: MEFEGON
H emtloyr Tou owaotoU pey£Boug yLa tov aBAnTikd oag
TIPOOTATEUTLKG VAPBNKa lval KpioLyn yia tmy BEATLOT
Tipogtasia ka aveon. AUTOG 0 TIPOOTATEUTLKOG VapBnkag
Slarifetal og 500 KOpLa geygen: EviAuka, yLa nAwkieg
11 eTwv kat avw, Kat Matdiko, yla nAwkieg 10 etwy kat
Katw. MNa va stacpalote n kahtepn epappoyn, Aapete
uroyn Ty NAkia,Tou xprotn, To PEyedog Tou gTopatog
KQL TLG CUYKEKPLUEVEC ATIALTAOELG TOU aBAAUATOG TOUG.
H owotr epappoyn elvat oucLwéng WoTe 0 vaplnkag
Va TTapEYEL TO TIPOPAETIOpEVO EMiTtedo Tipoataatag armod,
TPAUPATIOHOUG TWV SOVTLWY KATd T SLapKeLa aBANTIKWY
5paoTnpLOTATWY.

ENIAEZTE 2QZTH EPAPMOTH , X

1. Bpdote vepo: Mepiote pua katoapoAa e TOUAAXLOTOV

25 ekatogtd (10 (vToeg) vepd Kay PEPTE To GE BPaCO.

2. MOUALAOTE TNV TPOCTATEVTLKI EMEVEUGN: AQOU

QAPQLPETETE TO Bpaqm vepo armo tny nyn Beppotnrag,

a@note to va otabel yia 15 SeutepOAeTTa. ITn OUVEYELD,

guelcrg TNV TIPOCTATEUTLKI £MEVOUCN OTO VPO yLa 140
EUTEPOAETTTA YL VA HAAAKWOEL. | i

3. AQaLp€oTe Pe KOUTAAQ: AVAONKWOTE TIPOCEKTIKA TNV

TIPOCTATEVTIKN EMEVEUON QMO TO VEPO XPNOLIOTIOLIVTAG

SATRAM33:2022
Eza-sportf A-SATFRA-M33:20:

gvea Acly
dokumentum szerinti specifikus Utésalldsagi
eléirdsoknak megfelelden készitettek, arra tervezték,
hogy csékkentse a fogak sériilésének kockazatat széles
koru sporttevékenységek soran. Bar jelent6s mértéki
védelmet nydit, fontos elismerni, hogy nem képes
teI{’es mértekben megelc’izni az 6sszes fogkérusoda’st,
kiléndsen a nagy Utési energidju sportkdrnyezetekben.
Ennek a fogvéddnek az hatékonysaga a helyes
illeszkedésen, a folyamatos ellenérzésen és a

mellékelt hasznélati Gtmutatd szigory betartasan
alapul. Nem alkalmas nem sporttevékenységekhez,
mint példaul orvosi dllapotok, igymint a bruxizmus
kezelésére, biztositva, hogy kizérolag a tervezett
sporttevékenységek kéré%en hasznaljak. Kifejezetten
bizonyos korcsoportok szamara tervezve, ez a termék
azonnali cserét igényel az elsé kopas, kar vagy
helytelen illeszkedés észlelése esetén, hogy megérizze
véd6hatékonysagat.

MERETVALASZTASI UTMUTATO

A Sportfogvéd6 megfelel6 méretének kivalasztasa
elengedhetetlen az optimalis védelem és kényelem
érdekében. Ez a fogveds két f6 méretben kaphato:
Felnétt, 11 éves és id6sebb korosztaly szdmara, és
Junior, 10 éves és fiatalabb korosztaly szdméra. A
legjobb illeszkedés biztositdsa érdekében vegye
figyelembe a felhasznél¢ életkorat, a szaj méretét,

és a sportég specifikus kovetelményeit. A megfeleld
illesztés alapvet§ ahhoz, hogy a fogvédé a tervezett
szint(i védelmet nyUjtsa a fogak sériiléseivel szemben a
sporttevékenységek soran.

VALASSZA MEGFELELO ILLESZKEDES

1. Forralj vizet: Tolts meg egy labast legaldbb 25

c<m (10 hivelyk) vizzel, és forrald fel. 2. Aztasd a
szajvédGt: Miutan eltavolitottad a forrasban 1évé vizet
a hoforrastol, hac?yd 4lini 15 masodpercig. Ezutén
meritsd a sz&jvédot a vizbe 140 masodpercre, hogy
megpuhuljon. 3. Emeld ki kanéllal: Ovatosan emeld

et sailitada selle kuju hammaste sobitamiseks.

Raputa Uleliigne vesi maha ja jahuta 6hus 5 sekundit
voi loputa kiiresti kraani all 1-2 sekundit. 5. Joonda

ja kohanda: Aseta suukaitse keskosa tlemiste
hammaste keskjoonega. Kasuta suurema tépsuse
saavutamiseks peeglit. Jargmise 5-10 sekundi jooksul
alusta suukaitse surumist tagumistele hammastele
oma péidlaga, seejdrel esimestele hammastele.
Veendu, et suukaitse siseseinad on tugevalt surutud
hammaste ja igemete vastu, laiendades sisemist &art ja
geeli lemise suulae vastu, samal ajal kui sérmedega
kohandad valimist perimeetrit tihedaks sobivuseks. 6.
Hammusta ja vormi: Sulge suu, hammusta tugevalt,
et luua stigavad hambajaljed suukaitsele. Suru keel
selle siseseinte vastu ja ime tugevalt 10 sekundit.
Jatka sormedega suukaitse kogu perimeetri imber
surve avaldamist véhemalt 60 sekundi jooksul, hoides
tugevat hammustust. See surve aitab kujundada
tiheda sobivuse, kui materjal jahtub, kohandudes
tihedalt sinu hammaste ja igemete joonega. 7. Jahuta
jaavees: Pdrast seda, kui oled veendunud, et suukaitse
on Gigesti vormitud, kasta see jaavette vahemalt 2
minutiks, et vorm kinnistuks. Seejérel eemalda, raputa
tleliigne vesi maha ja kuivata ratikuga. Testi sobivust,
asetades selle suhu; see peaks kindlalt piisima su
tlemistel hammastel isegi siis, kui suu on avatud. 8.
Kohanda vajadusel: Kui sobivus pole téiuslik, korda
samme 1 kuni 7, et teha vajalikud kohandused,
tagades, et suukaitse pakub parimat véimalikku kaitset
ja mugavust.

KASUTUS JAHOOLDUS

Spordi hambakaitsme hooldamiseks pese seda parast
iga kasutuskorda kiilma veega ja leebema seebi voi
suuveega. Valtige kuuma vett, pesuvahendeid ja karme
puhastusvahendeid, et valtida materjali kahjustumist.

varovasti nostamaan hammassuoja vedesta. 4. Viilenna
hieman: Pida sivuilta kiinni, ravista ylimaardinen vesi
pois. Anna viilentyd ilmassa 5 sekuntia tai huuhtele
juoksevan veden alla 1-2 sekuntia. 5. Kohdista ja
sovita: Kohdista hammassuojan keskikohta hampaiden
keskilinjan kanssa. Paina ylahammasiin, aloittaen
takimmaisista poskihampaista, sitten etuhampaista.
Kaytd peukaloita sisdseinamiin, sormia ulkoreunaan.
Sovita yldsuulakeen ja ikeniin 5-10 sekunniksi. 6.
Puraise ja muotoile: Puraise tiukasti, paina kielta
hammassuojan sisaseinia vasten ja imaise 10 sekunnin
ajan. Yllapida painetta reunalla 60 sekunnin ajan
muodostamiseksi. 7. Viilenna jadvedessa: 60 sekunnin
jalkeen upota hammassuoja jadveteen 2 minuutiksi.
Tarkista istuvuus; sen tulisi pysyé ylahammasissa, kun
suu on auki. 8. Saada tarvittaessa: Jos istuvuus ei ole
tdydellinen, toista vaiheet 1-7 tehddksesi tarvittavat
saadot varmistaaksesi, ettd suusuojus tarjoaa parhaan
mahdollisen suojan ja mukavuuden.

KAYTTO JA HOITO

Urheilusuojakiskon yllapitdmiseksi pese se kylmalla
vedelld ja miedolla saippualla tai suuvedellé jokaisen
kayton jalkeen. Valta kuumaa vettd, pesuaineita ja
voimakkaita puhdistusaineita materiaalin hajoamisen
estamiseksi. Pesun jalkeen anna sen kuivua ilmassa
viiledssd, varjoisassa paikassa ennen sailyttamista.
Saanndllinen puhdistus estda bakteerien kertymisen
ja varmistaa, etta suojakisko pysyy hygieenisend ja
turvallisena kayttaa. Sailyta sita suojakotelossaan
vélttadksesi vahingoittumista ja saastumista, kun sita
ei kdytetd. Asianmukainen hoito pidentda suojakiskon
kéyttoikad, varmistaen, etté se tarjoaa jatkuvaa suojaa.

Jta TpuTNTH KoUTAAa, Slacpaliovtac tny aopaiela
Kat 8latnpwvtag To oxAua . 4. Kpuwote EAAppLG:
KpatroTe TV TIPOOTATEUTLKT] EMEVOUOT) aTIO TIG TIAEUPEG
KQL TG AKPEG yLa va Slatr%pnvzps TO OYNUaA TG yLa
TOTOBETNON 0T S6YTLA. 2KOUTILOTE TO TEPLTTO VEPD KaL
QPIGTE TV VA KPUWOEL OTOV aEPQ yia 5 dEVTEPOAETTTA
1) ypriyopa EEMAUVETE KATW Ao TPEXOUPEVO VEPD yla
1-2 deutepoAerta, 5. EuBUypappioTE KAl TTPOGAPLOCTE:
TOTOBETAOTE TQ KEVTPO TNG TIPOSTATEVTIKIG EMEVEUONG
gz TV KEVIPLKA YPapN Ty EMAvw Sovtiwv oag.

PNOLLOTIOLOTE EVaV KuQRELp'[r] yta kaAUtepn akpiBela.
Zta emdpeva 5-10 SeutepoAertta, apyiate mﬁgovmc mv
TIPOOTATEUTLKN EMTEVSUGT 0Ta TI{oW [I0AdPLA LE TOUG
QUTIXELPEG 0QC, OTN OUVEXELA OTA UTIPOOTIVA SOVTLA.
BePalwbe(te OTL OL EOWTEPLKOL TOLXOL TNG TIPOOTATEVTLKI|G
emévéuong TiEovtal 6Bevapd evavtia gta Sovria Kat
T 0UAQ, ETEKTEIVOVTAG TO EOWTEPLKO XEIAOG KALTO
TeA evavtia otov Qvw 0UPavioKo, EVW XPNGLUOTIOLETE
Ta §AYTUAG 6AG YL VA TIPOCAPPOCETE TNV EEWTEPLKI
TePLUETPO YL GOLYTH EQapUOYT. 6. AQYKWOTE Kal X
Slapoppwarte: KAeLoTe To 0TOHa, daykwvovtag oBevapd
yla va dnptoupyroete BabLeg EVIUTIWGELG TWY SOVTLWY
0TV TIPOOTATEUTLKT ETtevSuaT. MioTe T yAwooa oa
EVAVTLA GTOUC ECWTEPLKOUG TOLYOUG TNG KAL QVappo@note
Suvard yla 10 deutepoAerta. ZUvexioTe va eQapUOleTe
msgg yUpW arté TNV TAN PN MEPLHETPO TNG TIPOCTATEVTIKIG
€MéVdUONG e Ta SayTUAQ 0ag yLa TOLAGxLaTovV 60
SeutepoOAertra, Slatnpwvrag eva 0Bevapo Saykwpa.
Autr|  Ttieon BonBd oTo oYXNUATLOPS PLag oQLYTng
snpupyoyn%lguewc TO UALKO KPUWVEL, TIpOoapLiogovtag
OTEVA 0TA 60VTLA KA T ypapuf TwV oUAwv oag. 7.
Kpuwote o€ aywpévo vepo: gou BeBawwBeite dtLn
TIPOOTATEUTLKI ETEVEUON EEL Slapopwdel owatd,
guelqrz TNV O€ TIaYWHEVO VEPO YLa TOUAdYLOTOV 2

ETTTA Y10 VA CTEPEOTIOLTETE TN HOP@H. 3TN CUVEXELQ,
QPALPECTE, OKOUTILGTE TO TIEPLTTO VEPD KAl GTEYVWOTE HE
pLa etoeta. AOKIPAGTE TV EQappioyr) TomoBeTwvTag Ty
0T0 0TOWA 6aG: B TPETEL Va TAPAEVEL A0QAAG oTa
EMGVW SOVTLA 0ag aKOUN Kal 6tay To oTépa eival avolyto.
8. Mpooappoote eav eivat amapattnto: Eav n e@apuoyn
Sev elval TéAela, emavalapete ta Bripata 1 £wg 7 yla va
KAVETE TIG amapaitnTeg IpOoappoyes, Stacalifovtag
L1 TIPOCTATEVTLK EMEVEUOT TIPOOPEPEL TNV KAAUTEPN

SIS'Sporta mutes sargs, Kas 1zgatavots atollstosi SATRA

Dokumentam M33: 2022, lai atbilstu noteiktiem
trieciena veiktspéjas standartiem, ir paredzéts, lai
mazinatu zobu traumu risku plasa sporta veidu klasta.
Lai gan tas piedava ievérojamu aizsardzibas pakapi,

ir svarigi atzit, ka tas nevar pilniba novérst visas zobu
traumas, Tpasi augstas ietekmes sporta vidés. STmutes
sarga efektivitate ir atkariga no pareizas piemérosanas,
pastavigas parbaudes un stingras pievérsanas
pievienotajam lietoSanas noradém. Tas nav piemérots
nesportiskiem pielietojumiem, pieméram, medicinisku
stavok|u, ka bruxisms, arstésanai, nodrosinot, ka

tas tiek izmantots stingri ta paredzétaja joma sporta
aktivitatém. Pielagots individiem konkrétas vecuma
grupas, Sis produkts prasa nekavéjosu nomainisanu
pirmaja nolietojuma, bojajuma vai nepareizas fitnesa
konstatésanas gadijuma, lai uzturétu ta aizsargajoso
efektivitati.

IZMERU CELVEDIS

Pareiza sporta mutes sarga izvéle ir batiska optimalai
aizsardzibai un komfortam. Sis mutes sargs ir pieejams
divos galvenajos izméros: Pieaugusajiem, vecuma no
11 gadiem un vecakiem, un Bérniem, vecuma lidz 10
gadiem. Lai nodrosinatu labako piemérotibu, apsveriet
lietotaja vecumu, mutes izméru un vinu sporta veida
specifiskas prasibas. Pareiza piemérotiba ir btiska, lai
mutes sargs sniegtu paredzéto aizsardzibas [imeni pret
zobu traumam sporta aktivitatés.

IZVELIES PAREIZO PIEGULU

1. Uzvariet adeni: Aizpildiet katlu ar vismaz 25 cm (10
collas) Gdens un uzvariet to. 2. lemérciet mutes sargu:
Péc tdens novaksanas no siltuma avota, laujiet tam
atdzist 15 sekundes. Tad iegremdgjiet mutes sargu
adent uz 140 sekundém, lai to mikstinatu. 3. Iznemiet
ar karoti: Uzmanigi izceliet mutes sargu no Gdens ar

niekam I/if;m’ i€skvru 3V ;‘"’""‘jel,

naudoti danty apsaugos. Vartotojai, tévai, globéjai ir
tie, kurie atsakingi uz vaikus, turéty reguliariai tikrinti
danty apsaugos tinkamuma, ypac per zandikaulio
augimo, pirminiy danty keitimosi ir antriniy danty
dygimo laikotarpius. Siy danty apsaugy gamyboje
naudojamos medZiagos paprastai nelaikomos
sukelianciomis jautrumg ar alergines reakcijas. Taciau,
jei naudojant $ig danty apsaugg jauciate skausmg

ar diskomfortg, praSome kreiptis j gydytoja ar
odontologijos specialistg.

NUMATYTAS NAUDOJIMAS

Specialiai sukurtas sportui ir laisvalaikio veiklai, Sis 2
tipo burnos apsaugas (pritaikytas burnai ‘virti & kasti’
naudojimas su breketais) sitlo ribotg apsaugg nuo
danty suzalojimy dél smagiy. Masy burnos apsauga
yra sertifikuota 3 lygio smagio atsparumo, kaip
nurodyta SATRA Dokumente M33:2022, siGlydama
aukstesnj apsaugos lygj nei 1 lygio smagio atsparumo
produktai. Tinka veikloms, tokios kaip krepsinis,
kriketas, boksas, ledo ritulys ir daugiau, skirta
asmeniniam naudojimui, kad tikty asmenims nuo 11
mety amZiaus ir vyresniems arba iki 10 mety amziaus
ir jaunesniems, priklausomai nuo pasirinkto dydzio.
Sis jrenginys néra tinkamas ne sportiniam naudojimui,
pavyzdziui, naktinés danty grieZimo apsaugai.
Optimaliam saugumui ir veikimui, vartotojai turi tiksliai
laikytis taisykliy dél pritaikymo ir naudoti burnos
apsauga tik kaip nurodyta. Vengti bet kokiy pakeitimy
arba ekspozicijos ekstremalioms temperattroms ir
chemikalams, nes tokie veiksmai gali pakenkti burnos
apsaugos vientisumui ir apsaugos gebéjimui.
PRODUKTO TAIPYKLE IR RIBOJIMAL

Sis sportinis burnos apsaugos, pagamintas pagal
SATRA Dokumenta M33: 2022 atitinkantis tam tikrus
smagio veikimo standartus, skirtas sumaZzinti danty

warunkach.
Nie pozwdl, aby ochraniacz na zeby byt uzywan:
Brzez nikogo innego niz wyznaczony uzytkownik.
zytkownicy, rodzice, opiekunowie i osoby
odpowiedzialne za dzieci powinni regularnie sprawdzac¢
dopasowanie ochraniacza, zwtaszcza podczas
okreséw wzrostu szczeki, zrzucania zebéw mlecznych
i pojawiania sie zeb6w statych. Materiaty uzyte do
konstrukcji tych ochraniaczy na zeby generalnie nie
sg uznawane za wywotujace uczulenie lub reakcje
alergiczne. Jednakze, jedli podczas uzywania tego
ochraniacza na zeby odczuwasz bél lub dyskomfort,
prosimy o konsultacje z lekarzem lub specjalist ds.
stomatologii.

PRZEZNACZENIE

Zaprojektowany wytacznie dla sportéw i aktywnosci
rekreacyjnych, ten’ochraniacz typu 2 (dostosowany

do ust ‘ugotuj & ugryz’ do uzycia z aparatem
ortodontycznym) oferuje ograniczong ochrone przed
urazami zebow spowodowanymi uderzeniami. Nasz
ochraniacz jest certyfikowany do Poziomu 3 Wydajnosci
Uderzenia zgodnie z dokumentem SATRA M33:2022,
oferujac wyzszy poziom ochrony niz produkty

Poziomu 1'Wydajnosci Uderzenia. Nadaje si¢ do takich
aktywnosci jak koszykéwka, krykiet, boks, hokej i
wiecej, jest przeznaczon&/ do uzytku osobistego, ab
pasowac do os6b w wieku 11 lat i starszych lub 10 lat

I mtodszych, w zaleznosci od wybranego rozmiaru.
Urzadzenie to nie nadaje sie do uzytku niesportowego,
takiegoHak ochrona przed bruksizmem nocnym. Dla
optymalnego bezpieczerstwa i wydajnosci, uzytkownicy
musza Scisfe stosowac sie do instrukcji dopasowania

i ui{wac’ ochraniacza tylko zgodnie z zaleceniami.
Unikaj jakichkolwiek modyfikacji lub ekspozycji na
ekstremalne temperatury i chemikalia, poniewaz
dziatania te moga naruszy¢ integralnosc ochraniacza i
jego zdolnos¢ ochronna.

ZAKRES I OGRANICZENIA PRODUKTU

SK INFORMACIE POUZIVATELA

/\ VAROVANIE

Tento chranic zubov je navrhnuty na zmiernenie
zubnych zraneni pocas $pecifickych Sportovych a
rekreacnych aktivit ako st ragby, hokej, box, bojové
umenia a dalSie. Avsak nemoze zaruit GpInt imunitu
voci vaznym narazom alebo predchédzat kritickym
zraneniam hlavy a imrtiam. Nespravne formovanie
alebo pouzivanie mdze ohrozit ochranu. Toto zariadenie
je prisposobené pre individudlneho pouZzivatela a
nemalo by sa pouZzivat pre stavy ako je bruksizmus.
Pravidelne kontrolujte chranic zubov na priznaky
opotrebenia alebo poSkodenia a okamzite ho vymerite,
ak sa zistia nejaké. Upravovanie tohto chranica zubov,
vystavovanie ho extrémnym podmienkam alebo
pouZivanie mimo jeho urceného rozsahu vyrazne
znizuje jeho dcinnost a bezpecnost. Zdielanie alebo
Zuvanie na chranici zubov moze tieZ degradovat'jeho
ochranné vlastnosti. N

PROSIM, MAJTE NA PAMATI: Proces prisp6sobenia
tohto chranica zubov vyzaduije vriacu vodu; uistite sa,
Ze s nim zaobchadzate opatrne, nechajte chranic zubov
vychladnit pred pouzitim a ak mate menej ako 18
rokov, dohlad dospelého je potrebny na predchadzanie
zraneniam.

DOLEZITE UPOZORNENIE: Tento chrénic zubov by

sa nemal pouzivat's rovnatkami alebo inymi zubnymi
zariadeniami, pokial to nie je schvélené osobou, ktora
rovnatka prispésobuje. Musite sa poradit's zubarom
alebo ortodontom, ktory prispsobuje rovnatka alebo

iné zariadenie na vase zuby, ohladom vhodnosti tohto
leb: kéhakeal LoX

SL UPORABNISKE INFORMACIJE

/\ opozor1LO

Ta ustna zas(ita je zasnovana za zmanj3anje poskodb
zob pri dolocenih $portnih in rekreacijskih dejavnostih,
kot so ragbi, hokej, boks, borilne vescine in druge.
Vendar pa ne more zagotoviti popolne imunosti proti
hudim udarcem ali prepreciti kriticnih poskodb glave
in smrti. Nepravilno oblikovanje ali uporaba lahko
ogrozi zad¢ito. Ta naprava je prilagojena posameznemu
uporabniku in je ne smejo uporabljati osebe s stanji,
kot je bruksizem. Redno pregledujte ustno zascito za
znake obrabe ali poskodb in jo takoj zamenjajte, ce
kateri od teh znakov opazite. Spreminjanje te ustne
zascite, izpostavljanje ekstremnim pogojem ali uporaba
zunaj nameravanega obsega mo¢no zmanjsa njeno
ucinkovitost in varnost. Deljenje ali Zvecenje na ustni
zas(iti lahko prav tako zmanj3a njene zaScitne lastnosti.
PROSIMO, UPOSTEVA|TE: Postopek prileganja te ustne
zascite zahteva vrelo vodo; poskrbite, da boste z njo
ravnali previdno, dovolite ustni zasciti, da se ohladi
pred uporabo, in ¢e ste mlajsi od 18 let, je potreben
nadzor odrasle osebe, da se preprecijo poskodbe.
POMEMBNO OPOZORILO: Ta ustna zascita se

ne sme uporabljati z zobnimi aparati ali drugimi
zobozdravstvenimi napravami, razen ¢e to odobri
oseba, ki napravo prilagaja. Morate se posvetovati z
zobozdravnikom ali ortodontom, ki prilagaja aparat ali
drugo napravo na vasih zobeh, glede primernosti te

ali katere koli druge ustne zascite. Nujno je zagotoviti
zdruzljivost in varnost v takih razmerah.

Nikomur-drugemu-razen d AA ik

SV ANVANDARINFORMATION

/\VARNING

Denna munskydd &r utformad for att minska
tandrelaterade skador under specifika sporter

och fritidsaktiviteter som rugby, hockey, boxning,
kampsport och mer. Det kan dock inte garantera
fullstandigt skydd mot allvarliga stotar eller forhindra
kritiska huvudskador och dédsfall. Felaktig formning
eller anvandning kan kompromettera skyddet. Denna
enhet &r personlig for den individuella anvandaren och
bér inte anvéndas for tillstdand som bruxism. Inspektera
munskyddet regelbundet fér tecken pa slitage eller
skada och ersatt det omedelbart om nagot upptacks.
Att dndra detta munskydd, utsétta det for extrema
férhéllanden eller anvanda det utanfor dess avsedda
omfattning minskar avsevart dess effektivitet och
sakerhet. Att dela eller tugga pa munskyddet kan ockséa
forsamra dess skyddande egenskaper.

OBSERVERA: Denna munskydds anpassningsprocess
kraver kokande vatten; se till att hantera det forsiktigt,
1at munskyddet svalna innan anvandning och om du &r
under 18 ar kravs vuxendvervakning for att férhindra
skador.

VIKTIG VARNING: Detta munskydd bor inte anvéndas
med tandstaliningar eller andra tandanordningar,

om det inte godkants av personen som anpassar
tandstallningen. Du maste konsultera en tandlékare
eller ortodontist som anpassar en tandstallning

eller annan anordning till dina tander angaende
lampligheten av detta eller nagot annat munskydd.

Do = ™

NO BRUKERINFORMASJON

/\ ADVARSEL

Denne munnbeskytteren er designet for a

redusere tannskader under spesifikke sporter

og fritidsaktiviteter som rugby, hockey, boksing,
kampsport og mer. Det kan imidlertid ikke garantere
full immunitet mot alvorlige stgt eller forhindre
kritiske hodeskader og dgdsfall. Feil forming eller
bruk kan kompromittere beskyttelsen. Denne

enheten er tilpasset den individuelle brukeren og bar
ikke brukes for tilstander som bruxisme. Inspekter
munnbeskytteren regelmessig for tegn pa slitasje eller
skade, og erstatt den umiddelbart hvis noe oppdages.
A endre denne munnbeskytteren, utsette den for
ekstreme forhold, eller bruke den utover dens tiltenkte
omfang reduserer betydelig dens effektivitet og
sikkerhet. Deling eller tygging pd munnbeskytteren kan
ogsa forringe dens beskyttende egenskaper.
VENNLIGST MERK: Tilpasningsprosessen for denne
munnbeskytteren krever kokende vann; serg for &
handtere den forsiktig, la munnbeskytteren kjgle seg
ned far bruk, og hvis du er under 18 ar, er voksen tilsyn
npdvendig for a forhindre skader.

VIKTIG ADVARSEL: Denne munnbeskytteren

bar ikke brukes med tannregulering eller andre
tanninnretninger, med mindre det er godkjent

av personen som tilpasser reguleringen. Du ma
konsultere en tannlege eller en ortodontist som
tilpasser en regulering eller annen innretning til
tennene dine om egnetheten til denne eller enhver

sau a oricdrui alt protejor. Este esential sa asigurati
compatibilitatea si siguranta in astfel de conditii.

Nu permiteti niciunei alte persoane in afara de
utilizatorul numit sa foloseascd protejorul bucal.
Utilizatorii,Périn;ii, gardienii si cei responsabili de
copii sunt sfatuiti sa verifice in mod requlat potrivirea
protejorului bucal, in special in perioadele de crestere
a maxilarului, exfolierea dentitiei primare si eruptia
dentitiei secundare. Materialele constitutive folosite in
constructia acestor protejori bucali nu sunt considerate
a provoca sensibilizare sau reactii alergice. Cu toate
acestea, dacd simtiti durere sau disconfort in timpul
utilizarii acestui protejor bucal, va rugdm sa consultati
un medic sau un profesionist dentar corespunzator.

UTILIZARE INTENTIONATA

Conceput exclusiv pentru sporturi si activitati
recreative, acest protector bucal de tip 2 (adaptat gurii
‘fierbe & musca’ pentru utilizare cu aparate ortodontice)
ofera protectie limitatd impotriva leziunilor dentare
cauzate de impacturi. Protectorul nostru bucal este
certificat pentru Performanta Impactului Nivelul 3

asa cum este descris in Documentul SATRA M33:2022,
oferind un nivel mai inalt de protectie decat produsele
de Performanta Impactului Nivelul 1. Potrivit pentru
activitati precum baschet, cricket, box, hochei si mai
mult, este destinat utilizarii personale, pentru a se
potrivi indivizilor cu varsta de 11 ani si mai mari sau
de 10 ani si sub, in functie de dimensiunea selectata.
Acest dispozitiv nu este potrivit pentru utilizari
nesportive, cum ar fi protectia impotriva bruxismului
nocturn. Pentru siguranta si performanta optimale,
utilizatorii trebuie sa urmeze instructiunile de potrivire
cu precizie si sa foloseasca protectorul bucal doar
conform indicatiilor. Evitati orice modificari sau
expunere la temperaturi extreme si substante chimice,
deoarece aceste actiuni pot compromite integritatea si
capacitatea de protectie a protectorului bucal.

DOMENIUL $I LlMI!Tf\RlllE PRODUSULUI

atebe-akéhokolvek-iného-chranicazubove-nevyhnutné
zabezpecit kompatibilitu a bezpecnost'v takychto
podmienkach.

Nedovolte nikomu inému okrem menovaného
poufZivatela pouZivat chréni¢ zubov. PouZzivatelia,
rodicia, opatrovatelia a ti, ktori st zodpovedni za deti,
by mali pravidelne kontrolovat priliehavost chranica
zubov, najma pocas obdobi rastu celuste, vypadéavania
primarnych zubov a prerastania sekundarnych zubov.
Zlozky pouZité pri vyrobe tychto chrénicov zubov sa vo
vSeobecnosti nepovazuju za vyvolavajlce senzibilizaciu
alebo alergické reakcie. Avsak, ak pocas pouZivania
tohto chranica zubov citite bolest alebo nepohodlie,
prosim, poradte sa s lekarom alebo zubnym
odbornikom.

ZAMYSLANE POUZITIE

Navrhnuty vyhradne pre Sportové a rekreacné aktivity,
tento typ 2 chrénic Ust (prispésobeny tstam ‘var &
hryz' na poutzitie s rovnatkami) poskytuje obmedzenu
ochranu proti zraneniam zubov z ndrazov. N&3 chrénic
ust je certifikovany na Uroven 3 Vykonnosti pri néraze
podfa dokumentu SATRA M33:2022, ¢o poskytuje vy33iu
uroven ochrany ako produkty Urovne 1 Vykonnosti

pri néraze. Vhodny pre aktivity ako basketbal, kriket,
box, hokej a dalSie, je ur¢eny pre osobné pouZitie, aby
pasoval jednotlivcom vo veku 11 rokov a starsim alebo
10 rokov a mladsim, v zavislosti od vybranej velkosti.
Toto zariadenie nie je vhodné pre nepoSportové
poufitie, ako je ochrana proti no¢nému bruksizmu.
Pre optimalnu bezpecnost'a vykon musia pouzivatelia
presne dodrziavat pokyny na prispésobenie a pouzivat
chrénic Ust iba podla pokynov. Vyhnite sa akymkolvek
Upravam alebo expozicii extrémnym teplotdm a
chemikalidm, pretoze tieto ¢innosti mdzu ohrozit
integritu a ochrannu schopnost chrénica Ust.

ROZSAH A OBMEZENI PRODUKTU

ne dovolite uporabe ustne zascite. Uporabniki,

starsi, skrbniki in tisti, ki skrbijo za otroke, naj redno
preverjajo prileganje ustne zascite, Se posebej v
obdobjih rasti Celjusti, izpadanja mle¢nih zob in
izrastka stalnih zob. Sestavine, uporabljene pri izdelavi
teh ustnih zascit, na splosno niso obravnavane kot
povzrocitelji senzibilizacije ali alergijskih reakcij.
Vendar pa, Ce ob uporabi te ustne zascite obcutite
bolecino ali nelagodije, se posvetujte z zdravnikom ali
zobozdravstvenim strokovnjakom.

NAMENJENA UPORABA

Posebej zasnovan izkljucno za Sportne in rekreacijske
dejavnosti, ta tip 2 ustnik (prilagojen ustom ‘zavri &
ugrizni’ za uporabo z zobnimi aparati) nudi omejeno
zas¢ito pred poskodbami zob zaradi udarcev. Na3
ustnik je certificiran za Zas¢ito pri Udarcu Stopnje 3,
kot je opisano v dokumentu SATRA M33:2022, kar
nudi vijo stopnjo zascite kot izdelki Zascite pri Udarcu
Stopnje 1. Primeren za aktivnosti, kot so ko3arka,
kriket, boks, hokej in ve¢, je namenjen osebni uporabi,
da ustreza posameznikom, stari 11 let in vec ali 10

let in manj, odvisno od izbrane velikosti. Ta naprava

ni primerna za neSportne uporabe, kot je zas¢ita

pred no¢nim bruksizmom. Za optimalno varnost

in ucinkovitost morajo uporabniki natancno slediti
navodilom za prileganje in uporabljati ustnik samo kot
je navedeno. Izogibajte se kakrsnim koli spremembam
ali izpostavljenosti ekstremnim temperaturam in
kemikalijam, saj lahko ta dejanja ogrozijo integriteto in
zastitno sposobnost ustnika.

OBSEG IN OMEJITVE IZDELKA

Ta $portna ustna s¢itnika, izdelana v skladu z
dokumentom SATRA M33: 2022 za doseganje
specifi¢nih standardov u¢inkovitosti ob udarcu, je

e iy .
Detdravgérande-attsakerstittakompatibilitetoch
sakerhet under sadana forhallanden.

Tillat inte nagon annan &n den namngivna anvandaren
att anvanda munskyddet. Anvandare, foréldrar,
vardnadshavare och de som ansvarar for barn
uppmanas att regelbundet kontrollera passformen

av munskyddet, sarskilt under perioder av kdkens
tillvaxt, primdra tandutbytet och det sekundara
tandframtradandet. De ingaende materialen i
tillverkningen av dessa munskydd anses inte orsaka
sensibilisering eller allergiska reaktioner. Om dock
nagon smarta eller obehag uppstar vid anvdndning av
detta munskydd, vénligen konsultera en lékare eller
tandvardsspecialist.

AVSEDD ANVANDNING

Designad uteslutande for sport- och fritidsaktiviteter,
erbjuder denna typ 2 munskydd (munanpassad
‘koka & bit' for anvandning med tandstalining)
begransat skydd mot tandskador fran slag. Vart
munskydd &r certifierat for Niva 3 Slagprestanda
enligt SATRA Dokument M33:2022, vilket erbjuder

en hogre skyddsniva dn produkter med Niva 1
Slagprestanda. Lamplig for aktiviteter som basket,
cricket, boxning, hockey och mer, ar det avsett for
personligt bruk for att passa individer som ar 11 ar
och éldre eller 10 &r och yngre, beroende pé vald
storlek. Denna enhet dr inte ldmplig for icke-sportsliga
anvandningar sasom skydd mot nattligt tandgnissel.
For optimal sdkerhet och prestanda maste anvandarna
noggrant félja passningsinstruktionerna och endast
anvanda munskyddet enligt anvisningarna. Undvik
alla modifieringar eller exponering for extrem
temperatur och kemikalier, eftersom dessa atgarder
kan kompromissa med munskyddets integritet och
skyddsférmaga.

SUZalo]Imo FIZIKg |ValfioSe Sporto Sakose. Nors IS

suteikia reikSmingg apsaugos laipsnj, svarbu pripaZinti,
kad jis negali visiSkai uzkirsti kelio visoms danty
traumoms, ypac auksto poveikio sporto aplinkose. Sio
burnos apsaugos efektyvumas priklauso nuo tinkamo
pritaikymo, nuolatinés patikros ir griezto laikymosi
pateikty naudojimo gairiy. Jis netinka nesporto
programoms, pavyzdziui, medicininiy bakliy, tokios
kaip bruxizmas, gydymui, uztikrinant, kad jis baty
naudojamas grieztai jo numatytoje sporto veiklos
srityje. Skirtas asmenims konkreciose amZiaus grupése,
Sis produktas reikalauja nedelsiant pakeisti pirmuosius
nusidévéjimo, pazeidimo Zenklus arba netinkamo
pritaikymo nustatyma, kad islaikyty savo apsauginj
efektyvuma.

DYDZIY GIDAS

Teisingo sportinio burnos apsaugos dydzio
pasirinkimas yra batinas optimaliai apsaugai ir
komfortui uZtikrinti. Sis burnos apsaugas yra
prieinamas dvejose pagrindinése dydziy kategorijose:
Suaugusiems, vyresniems nei 11 mety, ir Jaunimui, iki
10 mety jskaitant. Siekiant uztikrinti geriausig tiktuma,
atsizvelkite j naudotojo amziy, burnos dydj ir jo sporto
Sakos konkrecius reikalavimus. Tinkamas pritaikymas
yra esminis, kad burnos apsaugas suteikty numatyta
apsaugos lygj nuo danty suzalojimy sporto veikloje.

PASIRINKITE TINKAMA GULEJIMA

1. I8virkite vandenj: UZpildykite puodg bent 25 cm

(10 coliy) vandens ir uzvirkite. 2. Mirkykite burnos
apsauga: Pasalinus verdantj vandenj nuo Silumos
Saltinio, palikite jj pastovéti 15 sekundziy. Tada
panardinkite burnos apsauga j vandenj 140 sekundziy,
kad suminkstéty. 3. ISimkite Saukstu: Atsargiai iSimkite
burnos apsauga i$ vandens naudodami perforuota
Sauksta, uztikrindami sauguma ir islaikydami jos forma.
4. Atvésinkite Siek tiek: Laikykite burnos apsauga uz

ki a szajvédat a vizbdl egy yukas kanallal, biztositva
a biztonségot és megdrizve az alakﬂ'ét. 4. Hagyd hilni
kissé: Tartsd a szajvédGt a széleinél és éleinél, hogy
meg6rizd a formajét a fogakra vald illesztéshez.
Razd le a felesleges vizet, és ha%Yd alevegén hiilni

5 mésodpercig, vagy gyorsan 6blitsd le csapviz alatt

1-2 mésodpercig. 5. Igazitsd és illeszd be: Helyezd

a sz4jvédd kozepét az felsd fogaid kozépvonaldval
osszhangba. Haszndlj tiikrot a nagyobb pontossag
érdekében. A kovetkez6 5-10 masodperchen

kezdd el a szajvéd6t a hatsé 6rléfogakra nyomni a
hiivelykujjaiddal, majd a metszéfogakra. Gy6z6dj me:
réla, hogy a szajvéds belss falai szorosan illeszkednek a
fogakhoz és az inyhez, kiterjesztve a bels6 peremet és a
gélt a fels6 szajpadlés felé, mikézben az ujjaiddal allitod
a kilsé kertiletet egy szoros illeszkedés érdekében. 6.
Harapj és formazd: Zard be a szad, és erésen harapj

le, hogy mély lenyomatokat hozz létre a fogaidrél a
szajvédében. Nyomd a nyelvedet a belsé falakhoz, és
szivj erGteljesen 10 mésodFercig. Folytasd a nyomés
alkalmazasat a széjvédo teljes keriiletén az uHaiddaI
legalébb 60 méasodpercig, mikozben erésen harapsz. Ez
a nyomas segit kialakitani egy szoros illesztést, ahogy
az anya? hdil, szorosan alkalmazkodva a fogaidhoz és az
inyvonalhoz. 7. H(itsd jégvizben: Miutan meggy6z6dtél
arrél, hogy a szajvédé megfelelGen van formalva,
meritsd jegvizbe legaldbb 2 percre a forma rogzitése
érdekében. Ezutan vedd ki, rdzd le a felesleges vizet, és
torold szarazra egy torolkozdvel. Teszteld a illeszkedést
ljgﬁ/, hogy beleteszed a szadba; biztonsagosan

kell maradnia az felsé fogaidon még akkor is, ha a

szad nyitva van. 8. Allitsd be sziikség esetén: Ha az
illeszkedés nem tokéletes, ismételd meg az 1-t6l 7-i
terjedd lépéseket a sziikséges beallitadsok elvégzéséhez,
biztositva, hogy a sz&jvédd a leheté legjobb védelmet
és kényelmet nyuijtsa.

HASZNALAT ES GONDOZAS
A Sportfogvéds karbantartdsdhoz mossuk le hideg

caurumotu karoti, nodroinot drosibu un saglabajot
ta formu. 4. Nedaudz atdzesgjiet: Turiet mutes sargu
par malam un stdriem, lai saglabatu ta formu zobu
piemérosanai. Nokratiet lieko Gdeni un laujiet tam
gaisa atdzist 5 sekundes vai atri noskalojiet zem krana
adens 1-2 sekundes. 5. Ierindojiet un pielagojiet:
Poziciongjiet mutes sarga centru ar jisu augsgjo zobu
centra [iniju. Lai palielinatu precizitati, izmantojiet
spoguli. Nakamajas 5-10 sekundés saciet nospiezot
mutes sargu uz aizmuguréjiem molariem ar tkskiem,
tad uz priek3gjiem zobiem. Parliecinieties, ka mutes
sarga iekS&jas sienas ir ciesi piespiestas pie zobiem
un smaganam, izpleSot iek$&jo malu un Zeleju pret
augsejo auksl&ju, vienlaikus ar pirkstiem pielagojot
argjo perimetru ciesai fitai. 6. Sakodiet un veidojiet:
Aizveriet muti, stingri sakodiet, lai izveidotu dzilus
zobu nospiedumus mutes sarga. Spiediet méli pret ta
iekS&jam sienam un stipri iestciet gaisu 10 sekundes.
Turpiniet piemérot spiedienu ap mutes sarga pilno
perimetru ar pirkstiem vismaz 60 sekundes, uzturot
stingru kodumu. Sis spiediens palidz veidot cieSu
deribu, kamér materials atdziest, ciesi pielagojoties
jasu zobiem un smaganu Iinijai. 7. Atvésiniet ledadens:
P&c tam, kad esat parliecinajusies, ka mutes sargs

ir pareizi veidots, iegremdgjiet to lediident vismaz 2
mindtes, lai nostiprinatu formu. P&c tam iznemiet,
nokratiet lieko ddeni un nosusiniet ar dvieli. Parbaudiet
deribu, ievietojot to muté; tam vajadzétu drosi palikt
uz augséjiem zobiem pat tad, kad mute ir atvérta. 8.
Pielagojiet, ja nepiecieSams: Ja deriba nav perfekta,
atkartojiet solus no 1 Iidz 7, lai veiktu nepiecieSamos
pielagojumus, nodrosinot, ka mutes sargs sniedz
vislabako iesp&jamo aizsardzibu un komfortu.

LIELDZINASANA UN KOPSANA
Lai uzturdtu savu Sporta mutes sargu, mazgajiet to ar

Ten achraniacz sportowy, wyprodukowany zgodnie
7 Dokumentem SATRA M33: 2022, aby spetniac
okreslone normy wydajnosci uderzenia, zostat
zaErojektowane(/, aby zmniejszy¢ ryzyko urazéw
zeb6w w szerokim zakresie sportow. Chociaz oferuje
znaczacy stopien ochrony, wazne jest, aby zdac sobie
sprawe, ze nie moze catkowicie zapobiec wszystkim
urazom zebow, szczegdlnie w sportach o wysokim
impakcie. Skutecznosc tego ochraniacza zalezy od
wiasciwego dopasowania, reﬁ]ularnej kontroli'i Scistego
R‘rzestrzegania dostarczonych wytycznych uzytkowania.
ie nadaje sie do zastosowan niesportowych, takich
jak leczenie stanéw medycznych, takich jak bruksizm,
zapewniajac, ze jest uzywany $cisle w ramach jego
Brzeznaczonego zakresu dla dziatalnosci sportowej.
ostosowany do 0sdb w okreslonych grupach
wiekowych, ten produkt wymaga natychmiastowej
wymiany przy pierwszych oznakach zuzycia,
uszkodzenia lub wykrycia niewtasciwego dopasowania,
aby utrzymac swoja skutecznos¢ ochronna.

PRZEWODNIK PO ROZMIARACH

Wybér odpowiedniego rozmiaru Twojego Sportowego
Ochraniacza na Zeby jest kluczowy dla optymalnej
ochrony i komfortu. Ochraniacz ten jest dostggny w
dwdch gtéwnych rozmiarach: Dorosty, dla osob w wieku
11 lat i starszych, oraz Junior, dla 0séb w wieku 10 lat

i mtodszych, Aby zapewnic najlepsze dopasowanie,
nalezy wzig¢ pod uwage wiek uzytkownika, rozmiar

ust i specyficzne wymagania ich dyscypliny sportowe;j.
Prawidtowe dopasowanie jest kluczowe, aby ochraniacz
na zeby zapewniat zamierzony poziom ochrony przed
urazami zebéw podczas uprawiania sportu.

WYBIERZ PRAWIDEOWE WRAZENIE

1. Zagotuj wode: Napenij garnek co najmniej 25 cm
(10 cali) wody i doprowadZ do wrzenia. 2. Namocz
ochraniacz: Po usunieciu wrzacej wody ze Zrédta ciepta,
pozwol jej odpoczac przez 15 sekund. Nastepnie zanurz
ochraniacz w wodzie na 140 sekund, aby zmiekt. 3.
Wyjmij W,Zkﬁ Ostroznie wyj;lmkij‘ochreniac‘z zwody za.

Acestprotector-bucat-sportiv fabricatinconformitate
cu Documentul SATRA M33: 2022 pentru a indeplini
standarde specifice de performantd la impact, este
proiectat pentru a reduce riscul de leziuni dentare
intr-o ?ama“ larga de sporturi. Desi oferd un grad
semnificativ de protectie, este important de recunoscut
ca nu poate preveni complet toate leziunile dentare, in
special in medii sportive cu impact ridicat. Eficacitatea
acestui protector bucal depinde de o potrivire corectd,
inspectie constanta si aderarea stricta la ghidurile de
utilizare furnizate. Nu este potrivit pentru aplicatii
nesportive, cum ar fi tratamentul conditiilor medicale
precum bruxismul, asigurand cd este utilizat strict

in cadrul sdu intentionat pentru activitati sportive.
Destinat persoanelor din anumite grupe de varsta,
acest produs necesitd inlocuirea imediata la primul
semn de uzura, deteriorare sau dacd se detecteaza

o potrivire necorespunzdtoare, pentru a mentine
eficacitatea sa protectoare.

GHID DE DIMENSIUNI

Alegerea marimii corecte a Protectiei Dentare Sportive
este cruciala pentru protectie optima si confort.
Aceasta protectie dentara este disponibild in doua
mdrimi principale: Adult, pentru varstele de 11 ani si
peste, si Junior, pentru varstele de 10 ani si sub. Pentru
a asigura cea mai buna potrivire, luati in considerare
varsta utilizatorului, marimea gurii si cerintele specifice
ale sportului sdu. O potrivire adecvata este esentiala
pentru ca protectia dentard sa ofere nivelul intentionat
de protectie impotriva leziunilor dentare in timpul
activitatilor sportive.

ALEGETI POTRIVIREA CORECTA

1.ierbeti apa: Umpleti o oala cu cel putin 25 cm

(10 inch) de apa si aduceg-o la fierbere. 2. Inmuiati
aparatoarea bucala: Dupa ce indepartati apa clocotita
de la sursa de cdldura, lasati-o sd stea 15 secunde.
Apoi scufundati aparatoarea bucala in apa timp de

140 de secunde pentru a o inmuia. 3. Scoateti cu

Tento Sportovy chranic Ust, vyrobeny v stlade

s dokumentom SATRA M33: 2022 na spinenie
Specifickych Standardov vykonu pri naraze, je
navrhnuty na zniZenie rizika Grazov zubov v Sirokej
Skdle Sportov. Hoci poskytuje vyznamnu mieru
ochrany, je dolezité uznat, ze nemdze tplne predist’
vsetkym Urazom zubov, najma v prostrediach Sportov s
vysokym dopadom. Ucinnost tohto chranica Ust zavisi
od sprévneho prispdsobenia, pravidelnej kontroly a
prisneho dodrZiavania poskytnutych usmerneni na
pouZivanie. Nie je vhodny pre nesportové aplikacie,
ako je lietha zdravotnych stavov, ako je bruxizmus,
zabezpecujuc, Ze sa pouZziva prisne v ramci jeho
urceného rozsahu pre Sportové aktivity. Urceny pre
jednotlivcov v Specifickych vekovych skupinach, tento
produkt vyZaduje okamzit(i vymenu pri prvom znaku
opotrebenia, poskodenia alebo zistenia nevhodného
prisposobenia, aby si zachoval svoju ochrannt
ucinnost.

VELKOSTNY SPOLUHRAC

Vyber spravnej velkosti vaSej $portovej ochrany
zubov je klG¢ovy pre optimalnu ochranu a pohodlie.
Tato ochrana zubov je dostupna vo dvoch hlavnych
velkostiach: Dospely, pre vek 11 rokov a viac, a Junior,
pre vek 10 rokov a menej. Pre zabezpecenie najlepsieho
sedenia zvézte vek pouZivatela, velkost st a Specifické
poZziadavky ich Sportu. Sprévne sedenie je nevyhnutné,
aby ochrana zubov poskytovala zamyslanu Grover
ochrany proti zubnym zraneniam pocas Sportovych
aktivit.

VYBERTE SPRAVNE PRILIEHANIE

1. Prevartejte vodu: Naplrite hrniec aspon 25 cm (10

palcov) vody a privedte k varu. 2. Namacajte chrani¢

zubov: Po odstraneni vriacej vody zo zdroja tepla

nechajte stat 15 sekdnd. Potom ponorte chrénic
ubov do vody na 140 sekiind, aby zmakol. 3. Vyberte

zasnovana za zmanjsanje tveganja poskodb zob v
Sirokem spektru Sportov. Ceprav nudi znatno stopnjo
zalcite, je pomembno priznati, da ne more popolnoma
prepreciti vseh poskodb zob, Se posebej v $portnih
okoljih z visokim vplivom. Ucinkovitost te ustne
$¢itnika temelji na pravilnem prileganju, doslednem
pregledu in strogi upostevanju prilozenih navodil za
uporabo. Ni primerna za nesportne aplikacije, kot

je zdravljenje zdravstvenih stanj, kot je bruksizem,
zagotavljajoc, da se strogo uporablja v okviru svojega
predvidenega obsega za Sportne dejavnosti. Namensko
za posameznike v dolocenih starostnih skupinah,

ta izdelek zahteva takoj$njo zamenjavo ob prvem
znaku obrabe, poskodbe ali ¢e je zaznano nepravilno
prileganje, da ohrani svojo za3citno ucinkovitost.

NAVODILA ZA VELIKOSTI .

Izbor pravilne velikosti vasega Sportnega zascitnika
za zobe je kljuénega pomena za optimalno zas¢ito in
udobje. Ta zascitnik za zobe je na voljo v dveh glavnih
velikostih: za odrasle, za starosti 11 let in ve¢, in za
mladino, za starosti 10 let in manj. Za zagotovitev
najboljSega prileganja upostevajte starost uporabnika,
velikost ust in specificne zahteve njihovega Sporta.
Pravilno prileganje je bistveno, da zascitnik za zobe
zagotavlja predvideno raven zascite pred poskodbami
zob med $portnimi aktivnostmi.

IZBERI PRAVO PRILEGANJE

1. Zavrite vodo: Napolnite lonec z vsaj 25 cm (10 palcev)
vode in jo zavrite. 2. Namakajte Scitnik za zobe: Po
odstranitvi vrele vode z vira toplote, pustite, da stoji

15 sekund. Nato potopite 5¢itnik za zobe v vodo za 140
sekund, da se zmehca. 3. Odstranite z Zlico: Previdno
dvignite $¢itnik za zobe iz vode z reZnjasto Zlico, pri tem
zagotovite varnost in ohranite njegovo obliko. 4. Rahlo
ohladite: Dr7ite §¢itnik za zohe za stranice in robove, da

b Lensbt Pet H
annen-muRnbeskytter-Deterav

kompatibilitet og sikkerhet under slike forhold.

Ikke tillat noen andre enn den navngitte brukeren a
bruke munnbeskytteren. Brukere, foreldre, verge og

de som er ansvarlige for barn oppfordres til 4 jevnlig
sjekke passformen av munnbeskytteren, spesielt under
perioder med kjevevekst, utskifting av primare tenner
og frembrudd av sekundzre tenner. De bestanddelene
som brukes i produksjonen av disse munnbeskytterne
anses ikke for a fordrsake sensibilisering eller allergiske
reaksjoner. Imidlertid, hvis noen smerte eller ubehag
oppstar ved bruk av denne munnbeskytteren, vennligst
konsulter en lege eller tannhelseprofesjonell.

TILTENKT BRUK

Designet eksklusivt for sport og fritidsaktiviteter,
tilbyr denne type 2 munnbeskytteren (tilpasset
munnen ‘kok & bit’ for bruk med tannregulering)
begrenset beskyttelse mot tannskader fra stet. Var
munnbeskytter er sertifisert til Niva 3 Stotytelse
som beskrevet i SATRA Dokument M33:2022, og
tilbyr et hgyere niva av beskyttelse enn produkter
med Niva 1 Statytelse. Egnet for aktiviteter som
basketball, cricket, boksing, hockey og mer, er den
ment for personlig bruk for & passe individer som
er 11 ar og eldre eller 10 ar og yngre, avhengig av
valgt sterrelse. Denne enheten er ikke egnet for
ikke-sportslige bruksomrader som beskyttelse mot
nattlig bruxisme. For optimal sikkerhet og ytelse, ma
brukere ngyaktig felge tilpasningsinstruksjonene
og kun bruke munnbeskytteren som anvist. Unnga
enhver modifisering eller eksponering for ekstreme
temperaturer og kjemikalier, da disse handlingene
kan kompromittere munnbeskytterens integritet og
beskyttelsesevne.

PRODUKTETS OMFANG & BEGRENSNINGER

PRODUKTENS OMFATTNING & BEGRANSNINGAR

Denna sportmunskydd, tillverkad i enlighet med
SATRA-dokumentet M33: 2022 for att uppfylla specifika
stotkraftsstandarder, dr designad for att minska risken
for tandsskador inom ett brett spektrum av sporter.
Aven om den erbjuder en betydande skyddsniva, &r det
viktigt att erkanna att den inte helt kan férhindra alla
tandsskador, sarskilt i sportmiljoer med hég paverkan.
Effektiviteten av detta munskydd beror pa korrekt
passform, konstant inspektion och strikt efterlevnad
av de medféljande anvandningsanvisningarna. Den ar
inte lamplig for icke-sportsliga applikationer, sasom
behandling av medicinska tillstand som bruxism, vilket
sékerstaller att den strikt anvands inom sitt avsedda
omrade for sportaktiviteter. Anpassad for individer
inom specifika aldersgrupper, kréver denna produkt
omedelbar ersattning vid forsta tecken pa slitning,
skada eller om en felaktig passform upptacks, for att
bibehalla dess skyddseffektivitet.

STORLEKSGUIDE

Att vélja rétt storlek pa din Sportmunskydd &r
avgorande for optimalt skydd och komfort. Detta
munskydd finns i tva huvudstorlekar: Vuxen, for
&ldrar 11 &r och aldre, och Junior, fér &ldrar 10 &r och
yngre. For att sékerstdlla basta passform, 6vervag
anvandarens alder, munstorlek och de specifika
kraven for deras sport. Korrekt passform &r avgorande
for att munskyddet ska kunna erbjuda den avsedda
skyddsnivan mot tandskador under sportaktiviteter.

VAL) RATT PASSFORM

1. Koka vatten: Fyll en kastrull med minst 25 cm (10
tum) vatten och koka upp det. 2. Bl6tlagg munskyddet:
Efter att ha tagit bort det kokande vattnet fran
varmekallan, lat det sta i 15 sekunder. Sank sedan ner
mnn<kyddnf ivattnet i 140 sekunderfor att mjuka upp.

Denne sportsmunnskytteren, produsert i samsvar
med SATRA Dokument M33: 2022 for a mete
spesifikke standarder for stetytelse, er designet for
a redusere risikoen for tannskader over et bredt
spekter av idretter. Selv om den tilbyr en betydelig
grad av beskyttelse, er det viktig & anerkjenne at
den ikke kan forhindre alle tannskader, spesielt

i idretter med hey pavirkning. Effektiviteten av
denne munnskytteren avhenger av riktig tilpasning,
konsekvent inspeksjon og streng overholdelse av de
medfelgende bruksanvisningene. Den er ikke egnet
for ikke-sportslige applikasjoner, som behandling
av medisinske tilstander som bruxisme, og sikrer at
den strengt brukes innenfor sitt tiltenkte omrade
for idrettsaktiviteter. Tilpasset for individer innenfor
spesifikke aldersgrupper, krever dette produktet
umiddelbar erstatning ved forste tegn pa slitasje,
skade eller hvis en upassende passform oppdages, for
4 opprettholde sin beskyttende effektivitet.

STORRELSESGUIDE

A velge riktig sterrelse pa din Sports Munnskydd er
avgjerende for optimal beskyttelse og komfort. Dette
munnskyttet kommer i to hovedstgrrelser: Voksen, for
aldre 11ar og eldre, og Junior, for aldre 10 &r og yngre.
For a sikre best mulig passform, vurder brukerens
alder, munnstgrrelse og de spesifikke kravene til deres
idrett. Riktig tilpasning er essensielt for at munnskyttet
skal tilby det tiltenkte beskyttelsesnivaet mot
tannskader under sportslige aktiviteter.

VELG RIKTIG PASSFORM

1. Kok opp vann: Fyll en kjele med minst 25 cm

(10 tommer) vann og kok det opp. 2. Blgtlegg
munnbeskytteren: Etter at du har fjernet det kokende
vannet fra varmekilden, la det sta i 15 sekunder. Senk
deretter munnbeskytteren ned i vannet i 140 sekunder

Sony ir krasty, kad iSsaugotuméte jos formg danty
pritaikymui. Nusausinkite perteklinj vandenj ir leiskite
jai atvesti ore 5 sekundes arba greitai praskalaukite
po ¢iaupo vandeniu 1-2 sekundes. 5. Suderinkite ir
pritaikykite: Suderinkite burnos apsaugos centrg su
virSutiniy danty centrine linija. Naudokite veidrodj
didesniam tikslumui. Per kitas 5-10 sekundZiy
pradékite spausti burnos apsauga priesais galinius
kraminiy dantis su nyksciais, tada prie$ priekinius
dantis. Isitikinkite, kad burnos apsaugos vidinés
sienelés tvirtai priglunda prie danty ir danteny,
iSplésdami vidinj krasta ir gelj pries virSutinj gomurj,
tuo paciu reguliuodami i3orinj perimetra su pirstais,
kad uZtikrintuméte sandary prigludima. 6. Kaskite

ir formuokite: UZmerkite burna, stipriai kaskite, kad
sukurtuméte gilius danty jspaudus burnos apsaugoje.
Spauskite lieZuviu pries jos vidines sienas ir stipriai
Ciulpkite 10 sekundziy. Teskite spaudimg aplink visa
burnos apsaugos perimetrg su pirstais maziausiai 60
sekundZiy, palaikydami stipry kasnj. Sis spaudimas
padeda suformuoti glaudy prigludima, kai medZiaga
atvésta, tiksliai pritaikant jg prie jasy danty ir danteny
linijos. 7. Atvésinkite lediniame vandenyje: Isitikine, kad
burnos apsauga tinkamai suformuota, panardinkite jg
i ledinj vandenj bent 2 minutéms, kad jtvirtintumete
forma. Po to iSimkite, nusausinkite perteklinj vandenj
ir nusausinkite ranksluosciu. ISbandykite prigludima
isidéje ja j burna; ji turéty tvirtai laikytis ant virsutiniy
danty net kai burna yra atvira. 8. Koreguokite, jei reikia:
Jei prigludimas néra tobulas, pakartokite Zingsnius
nuo 1iki 7, kad atliktuméte batinus pakeitimus,
uztikrindami, kad burnos apsauga suteikty geriausia
jmanoma apsauga ir komforta.

NAUDOJIMAS IR PRIZIDREJIMAS
Prieziarédami savo Sportinj burnos apsauga, plaukite jj
Saltu vandeniu ir Svelniu muilu arba burnos skalavimo

omocatyzki-€ -dbajae-o-bezpieczenstwot
;achowar{iej go ksztattu. 4. Lekko schiodz: Trzymaj
ochraniacz za boki i krawedzie, aby zachowac’jego
ksztatt dla dopasowania do zebéw. Strzepnij nadmiar
wody i pozwdl mu ochtodzi¢ sie na powietrzu przez
5 sekund lub szybko opbuch)od biezaca woda przez
1-2 sekundy. 5. Wyréwnaj i dopasuj: Ustaw $rodek
ochraniacza na linii srodkowej gérnych zebdw. Uzyj
lustra dla wiekszej doktadnosci: W ciggu nast?pnych
5-10 sekund zacznij naciskac ochraniacz na tylne zeby
trzonowe kciukami, a nastepnie na przednie zeby.
Upewnij sig, ze wewnetrzne Sciany ochraniacza sg
mocno przycisniete do zebéw i dzigset, rozszerzajac
wewnetrzny brzeg i zel przeciwko gérnemu
podniebieniu, jednoczesnie dostosowujac zewnetrzny
obwéd palcami dla szczelnego dopasowania. 6.
Ugryzi uformu{(: ZamknE usta, mocno ugryz, aby
stworzy¢ gtebokie odciski zgbéw na ochraniaczu.
Przyciénij Jez¥k do jego wewnetrznych $cian i mocno
zassaj przez 10 sekund. Kontynuuj wywieranie
nacisku na caty obwéd ochraniacza palcami przez co
najmniej 60 sekund, utrzymujac mocny ugryz. Ten
nacisk pomaga uformowac szczelne dopasowanie,
gdy materiat stygnie, cisle przylegajac do twoich
zebow i linii dzigset. 7. Schtédz w lodowatej wodzie:
Po upewnieniu sig, ze ochraniacz jest whasciwie
uformowany, zanurz go w Iodowateﬂ' wodzie na co
najmniej 2 minuty, abg ustali¢ ksztaft. Nastepnie wyjmij,
strzepnij nadmiar wody i osusz recznikiem. Przetestuj
dopasowanie, umieszczajac go w ustach; powinien
pozostac bezpiecznie na gérnych zebach nawet %dy
usta sq otwarte. 8. Dostosuj w razie potrzeby: Jedli
dopasowanie nie jest idealne, powtorz kroki od 1 do
7, ab¥|dokonaé niezbedni/ch korekt, zapewniajac,
2ke ch raniacz oferuje najlepsza mozliwg ochrone i
omfort.

UZYTKOWANIE I PIELEGNACJA

Aby utrzyma¢ Ochraniacz Sportowy w dobrym stanie,
myj go zimng woqui tagodnym mydtem lub ptynem
doplukania ust po-kazdym Uzyciu. Unikaj goracej

o lingura: Ridicati cu grija aparatoarea bucala din

apa folosind o lingura cu fante, asigurandu-va de
siguranta si pastrand forma acesteia. 4. Réciti usor:
Tineti apdratoarea bucald de laturi si margini pentru

a pastra forma pentru potrivirea pe dinti. Scuturati
excesul de apa si lasati-o sa se rdceascd in aer timp

de 5 secunde sau clatiti rapid sub apa de la robinet
timp de 1-2 secunde. 5. Aliniati si ajustati: Pozitionati
centrul apardtoarei bucale cu linia mediana a dintilor
superiori. Utilizati o oglinda pentru mai multa precizie.
In urmatoarele 5-10 secunde, incepeti sa apasati
aparatoarea bucalédpe molarii din spate cu degetele
mari, apoi pe dintii din fatd. Asigurati-vd ca peretii
interiori ai aparatoarei bucale sunt presati ferm
impotriva dintilor si gingiilor, extinzand marginea
interioard si gelul impotriva palatului superior, in timp
ce ajustati perimetrul exterior cu degetele pentru

o potrivire stransa. 6. Muscati si formati: Inchideti
gura, muscand ferm pentru a crea impresii adanci

ale dintilor in aparatoarea bucala. Presati limba
impotriva peretilor interiori si sugeti puternic timp

de 10 secunde. Continuati sa aplicati presiune in

jurul perimetrului complet al aparatoarei bucale cu
degetele timp de cel putin 60 de secunde, mentinand
o muscatura fermd. Aceasta presiune ajuta la formarea
unei potriviri stranse pe masura ce materialul se
raceste, adaptandu-se strans la dintii si linia gingiilor
dumneavoastra. 7. Raciti in apa cu gheatd: Dupa ce v-ati
asigurat ca aparatoarea bucald a fost corect formata,
scufundati-o in a?é cu gheata timp de cel putin 2
minute pentru a fixa forma. Dupa aceea, scoateti-o,
scuturati excesul de apd si uscati-o cu un prosop.
Testati potrivirea plasand-o in gurs; ar trebui sa raimana
sigur pe dintii superiori chiar si atunci cdnd gura este
deschisd. 8. Ajustati dacd este necesar: Daca potrivirea
nu este perfectd, repetati pasii de la 1la 7 pentru a
face ajustarile necesare, asigurandu-va cd aparatoarea
bucala ofera cea mai buna protectie si confort posibil

lyZicou: Opatrne vyberte chranic zubov z vody
pomocou perforovanej lyzice, zabezpecte bezpetnost a
zachovajte jeho tvar. 4. Mierne ochladte: Drzte chrani¢
zubov za boky a okraje, aby ste zachovali jeho tvar

pre prisposobenie zubom. Otraste prebyto¢nt vodu

a nechajte ho na vzduchu vychladnut 5 sekind alebo
rychlo opléchnite pod tecticou vodou 1-2 sekundy. 5.
Zarovnajte a prisposobte: Umiestnite stred chrénica
zubov na stredn liniu vasich hornych zubov. Pre
vacsiu presnost pouzite zrkadlo. V nasledujucich 5-10
sekundach zacnite tlacit'chréni¢ zubov na zadné stolicky
palcami, potom na predné zuby. Uistite sa, Ze vnitorné
steny chranica zubov st pevne pritlacené k zubom a
dasnam, rozsirujuc vnatorny okraj a gél proti hornému
podnebiu, zatial ¢o prstami upravujete vonkajsi obvod
pre tesné priliehanie. 6. Zatlacte a vytvarujte: Zatvorte
Usta, pevne zatlacte, aby ste vytvorili hiboké odtlacky
zubov v chranici zubov. Pritlacte jazykom proti jeho
vnatornym stendm a silno sajte 10 sekind. Pokracujte
v aplikacii tlaku okolo celého obvodu chréni¢a zubov
prstami aspoi 60 sekund, udrziavajte pevny zéber.
Tento tlak poméaha vytvorit tesné priliehanie, ked'sa
material ochladzuje, presne prispésobujtc sa vasim
zubom a linii dasien. 7. Ochladte v ladovej vode: Po
overeni, Ze chranic zubov je spravne tvarovany, ponorte
ho do ladovej vody na aspof 2 minuty, aby ste zafixovali
tvar. Potom ho vyberte, otraste prebyto¢nt vodu a
osuste uterakom. Otestuijte priliehanie umiestnenim do
ust; mal by bezpecne zostat na vasich hornych zuboch,
aj ked'je Usta otvorené. 8. Upravte podla potreby: Ak
priliehanie nie je dokonalé, opakujte kroky 1 az 7, aby
ste urobili potrebné Gpravy, zabezpecujic, ze chranic
zubov poskytuje najlepsiu moznu ochranu a pohodlie.”
POUZITIE A STAROSTLIVOST

Na udrZiavanie vasho $portového chranica zubov ho
po kazdom pouziti umyte studenou vodou a mierne

ohranite njegovo obliko za prileganje zobem. Otresejte
odvecno vodo in pustite, da se ohladi na zraku 5
sekund ali hitro sperite pod tekoco vodo 1-2 sekundi.
za zobe na sredinsko ¢rto vasih zgornjih zob. Uporabite
ogledalo za ve¢jo natancnost. V naslednjih 5-10
sekundah zacnite pritiskati $¢itnik za zobe na zadnje
kocnike s palci, nato na sprednje zobe. Prepricajte se,
da so notranje stene ¢itnika za zobe trdno pritisnjene
proti zobem in dlesnim, razsirite notraniji rob in gel
proti zgornjemu nebu, medtem ko s prsti prilagajate
zunanji obseg za tesno prileganije. 6. Ugriznite in
oblikujte: Zaprite usta, mo¢no ugriznite, da ustvarite
globoke odtise zob v $¢itniku za zobe. Pritisnite jezik
proti njegovim notranjim stenam in mo¢no sesajte 10
sekund. Nadaljujte z uporabo pritiska okoli celotnega
oboda scitnika za zobe s prsti vsaj 60 sekund, pri tem
ohranjajte mocan ugriz. Ta pritisk pomaga oblikovati
tesno prileganje, ko se material ohladi, tesno prilagaja
vasim zobem in liniji dlesni. 7. Ohladite v ledeni vodi:
Po zagotovitvi, da je $¢itnik za zobe pravilno oblikovan,
ga potopite v ledeno vodo za vsaj 2 minuti, da utrdite
obliko. Nato ga odstranite, otresejte odvecno vodo in
posusite z brisaco. Preizkusite prileganje tako, da ga
vstavite v usta; moralo bi ostati varno na vasih zgornjih
zobeh, tudi ko so usta odprta. 8. Prilagodite po potrebi:
Ce prileganje ni popolno, ponovite korake od 1 do 7 za
potrebne prilagoditve, zagotovitev, da 5¢itnik za zobe
nudi najboljSo moZzno zascito in udobje.

UPORABA IN NEGA .

Za vzdrzevanje vaSega Sportnega zas¢itnika za zobe

ga po vsaki uporabi operite s hladno vodo in blagim
milom ali ustno vodico. Izogibajte se vroci vodi,
detergentom in agresivnim €istilom, da preprecite
degradacijo materiala. Po pranju pustite, da se zascitnik
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det. 3. Ta upp med sked: Lyft forsiktigt upp munskyddet
ur vattnet med en halslev, se till att sakerheten och
formen bevaras. 4. Svalna nagot: Hall munskyddet

i sidorna och kanterna for att bevara dess form fér
passning mot tanderna. Skaka av 6verflodigt vatten
och |t det svalna i luften i 5 sekunder eller snabbt
skolj under kranvatten i 1-2 sekunder. 5. Justera och
passa in: Positionera mitten av munskyddet mot
mittlinjen pa dina 6vre tander. Anvand en spegel

for battre noggrannhet. Under de narmaste 5-10
sekunderna, borja med att trycka munskyddet mot

de bakre molarerna med dina tummar, sedan mot de
framre tanderna. Se till att munskyddets inre vaggar ar
fast tryckta mot tanderna och tandkottet, expandera
den inre kanten och gelén mot 6vre gommen medan
du justerar den yttre omkretsen med dina fingrar for
en tét passform. 6. Bit och forma: Stang munnen, bit
ihop kraftigt for att skapa djupa avtryck av ténderna

i munskyddet. Tryck din tunga mot dess inre vaggar
och sug in kraftigt i 10 sekunder. Fortsatt att applicera
tryck runt hela munskyddets omkrets med dina fingrar
i minst 60 sekunder, hall ett fast bett. Detta tryck
hjélper till att forma en tat passform ndr materialet
svalnar, noggrant anpassar sig till dina ténder och
tandkattslinje. 7. Kyl i isvatten: Efter att ha forséakrat att
munskyddet har formats korrekt, doppa det i isvatten

i minst 2 minuter for att satta formen. Ta sedan ut

det, skaka av 6verflodigt vatten och torka med en
handduk. Testa passformen genom att placera det i
munnen; det ska stanna sakert pa dina 6vre tander
dven ndr munnen &r 6ppen. 8. Justera vid behov: Om
passformen inte ar perfekt, upprepa steg 1 till 7 for att
gora nodvandiga justeringar, och se till att munskyddet
erbjuder béasta méjliga skydd och komfort.

ANVA 0

Parast pesemist laske sellel jahedas ja varjulises kohas
6hu kées kuivada enne hoiustamist. Regulaarne
puhastamine hoiab &ra bakterite kogunemise ja
tagab, et hambakaitsja piisib hiigieeniline ja ohutu
kasutamiseks. Hoidke seda selle kaitselimbrises, et
véltida kahjustusi ja saastumist, kui seda ei kasutata.
N&uetekohane hooldus pikendab hambakaitsja eluiga,
tagades, et see pakub jarjepidevat kaitset.

MATERJALID

Spordi hambakaitse on valmistatud EVA 150 / EVA
638-04-st, kvaliteetsest, paindlikust ja vastupidavast
materjalist, mis on tuntud oma pérutusi leevendavate
omaduste poolest. See termoplastne poliimeer on
spetsiaalselt valitud oma I66ke absorbeeriva voime
tottu, pakkudes efektiivset kaitset sporditegevuste ajal.
EVA 150 / EVA 638-04 on hinnatud ka oma mugavuse
ja vormitavuse poolest, tagades kohandatud sobivuse,
mis vastab kasutaja suu unikaalsetele kontuuridele.
See materjal on ohutu regulaarseks kontaktiks suuga
ja on loodud vastu pidama sportliku kasutamise
koormustele.

SEADME ELUIGA JA KONTROLL

Teie spordi hambakaitsme eluiga sdltub selle
kasutusintensiivsusest ja hooldusest. Regulaarne
kontroll enne ja pérast kasutamist on oluline, et
tagada selle terviklikkus ja kaitsetase. Kontrollige
kulumise mérke, nagu praod, rebendid vdi olulised
deformatsioonid. Iga kahjustusega hambakaitsme
tuleks kohe asendada, et sailitada ohutus.
Nouetekohase hoolduse korral on hambakaitsme
disainitud kestma vahemalt tihe spordihooaja, kuigi
sagedased kasutajad voivad vajada selle sagedasemat
asendamist, et tagada optimaalne kaitse.

HOIUSTAMISE JUHISED

MATERIAALIT

Urheilusuojakisko on valmistettu ELVAX 770 /

EVA 150W:std, korkealaatuisesta, joustavasta

ja kestdvasta materiaalista, joka on tunnettu
iskunvaimennusominaisuuksistaan. Tama
termoplastinen polymeeri on valittu erityisesti sen
iskun absorbointikyvyn vuoksi, tarjoten tehokasta
suojaa urheilutoiminnassa. ELVAX 770 / EVA 150W
arvostetaan myés sen mukavuuden ja muokattavuuden
vuoksi, varmistaen raataloidyn istuvuuden, joka
mukautuu kayttajan suun ainutlaatuisiin muotoihin.
Tama materiaali on turvallinen saannélliseen
kosketukseen suun kanssa ja on suunniteltu kestdmaan
urheilukdyton rasitukset.

LAITTEISTON KAYTTOIKA JA TARKISTUS
Urheilusuojakiskosi kayttéika riippuu sen kéyton
intensiteetista ja huollosta. Sdanndllinen tarkastus
ennen ja jalkeen kdyton on ratkaisevan tarkeda sen
eheyden ja suojatason varmistamiseksi. Tarkista
kulumisen merkit, kuten halkeamat, repedmat

tai merkittavat muodonmuutokset. Vaurioitunut
suojakisko tulee vaihtaa valittdmasti turvallisuuden
yllapitamiseksi. Asianmukaisella huollolla suojakisko
on suunniteltu kestdmaan vahintaan yhden
urheilukauden, vaikka tihedsti kayttdvét saattavat
joutua vaihtamaan sen useammin optimaalisen suojan
takaamiseksi.

SAILYTYSOHJEET

Sailytd urheilusuusuojasi sen mukana toimitetussa
kotelossa, kun et kéyta sita, suojataksesi sita vaurioilta
ja saastumiselta. Sailytd kotelo viiledssd, kuivassa
paikassa suojassa suoralta auringonvalolta tai

Hoidke oma spordisuukaitset kasutamata ajal
kaasasolevas karbis, et kaitsta seda kahjustuste ja
saastumise eest. Hoidke karp jahedas, kuivas kohas,
eemal otsesest pdikesevalgusest v6i soojusallikatest,
et valtida materjali moonutusi. Valtige raskete esemete
asetamist karbi peale, et valtida selle purustamist.
Veenduge, et suukaitse on enne hoidlasse panekut
puhas ja kuiv, see aitab samuti séilitada selle
seisukorda ja htigieeni. NGuetekohane hoiustamine
on oluline suukaitse eluea pikendamiseks ja selle
kaitseefektiivsuse tagamiseks.

VASTAVUS JA OHUTUSINFO

Meie Sport Suukaitse on téielikult kooskolas
Isikukaitsevahendite maarusega (EL) 2016/425, nagu
on naidatud selle CE ja UKCA markidega, vastates
SATRA Dokumendi M33:2022 suukaitsetele kehtestatud
rangeid standardeid. Eelkdige saavutab see Tase 3
166gijoudluse, mis nditab parendatud kaitsevéimeid.
ELi tidbikinnituse on vélja andnud Teavitatud Asutus
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business
Park Clonee, D15 YN2P, lirimaa (Teavitatud Asutuse

nr: 2777). UKCA tiidbikinnituse on vélja andnud
Heakskiidetud Asutus SATRA Technology Centre,
Wyndham Way, Kettering, Northamptonshire NN16
85D (Heakskiidetud Asutuse nr: 0321), tagades tdieliku
regulatiivse vastavuse nii ELi kui ka Uhendkuningriigi
turgudel. Selle suukaitse kasutamine meie juhiste
kohaselt tagab, et te saate kasu korgeimatest kaitse- ja
ohutusstandarditest sporditegevustes.

Meie tdieliku vastavusdokumentatsiooni ja ELi
Vastavusdeklaratsiooni vaatamiseks kiilastage

palun meie ametlikku veebilehte aadressil www.
shockdoctorsports.eu.

MARKUS

kirjutades ettendhtud kohtadesse oma nime
kasutamise alguskuupéeva. Hoidke seda brosuiiri
tuleviku tarbeks, kuna see sisaldab olulisi kasutus-
ja ohutusjuhiseid. Lisakisimuste voi tksikasjaliku
toe saamiseks, sealhulgas samm-sammult
paigaldusjuhiste ja torkeotsingu jaoks, kiilastage
meie KKK lehte aadressil www.shockdoctorsports.eu.
See tagab juurdepéasu kdikehdlmavale teabele, et
maksimeerida teie hammaskaitsme kaitse eeliseid ja
ohutusstandardeid.

SUVAT TIPOOTAot KAt QVEDT]:

XPHEH KAI ®PONTIAA ) )

I va ouvtnEAGETe Tov aBANTIKG 0aG TPOCTATEUTIKS
0TOPATOG, TIAUVETE TOV pE KpUO VEPO KaL ATILO GATTOUVL I
OTOPATIKO, SLAAUPA HETA amd KABE xprion. ATOPUYETE TO
(€T VEPO, TQ AMOPPUTTAVTLKA Kall Tl OKANPA KABapLOTIKG
yla va mpoAdBeTe T @Bopd toy UALKOU. Metd To MAUGLpo,
QrOTE TO VA OTEYVWOEL (PUCLKA OE €va 8p0CEPO,
OKLAGPEVO PEPOG TIPLV TNV amoBrikeuan. H Taktikr
KaBapLotnTa PoAapBAVEL T CUOCWPEUTT BakTNpiwy kat
5mmpqm2a ot o npoctutEthLKoivaper]qu TIAPAPEVEL
UYLEWOG Kat ao@alng yLa xprian. AToBnkeUoTe Tov otn
Brjkn TipooTaciag Tou yia va amo@uyeTe PBOPEC Kal
poAuvon étav Sev xpnatporoteitat. H owotn gpovtisa
Tiapareivel T SLAPKELD (WG TOU TIPOOTATEUTLKOU )
vapBnka, e§aopaAilovag otL mapeXEL CUVEXT Tipoatacia.

YAIKA
0 aBANTIKOG TTPOCTATEUTIKAC OTOPATOG €ival X
KATAOKEVAOPEVOG amd ELVAX 770/ EVA 150W, éva UMKS |
unAng Tototntag, sysALELag KaL QVBEKTIKGTNTAG, YVWOTO
Y10 TLG QTIOPPOPNTLKEG TOU LOLOTNTEG OTLG KPOUGELG. AUTOG
0 BepOTAQOTIKOG TIOAUPIEPNG EXEL ETUAEYEL GUYKEKPLUEVQ
YLOL TV LKaVOTNTA TOU Va ATopPOYdA TIG KPOUTELS,
qy zxov;acﬁunots)\scpqrtxq TIPOOTaaia Katd Tr Sldpkela
aBANTIKWY Spactnplotrtwv. To ELVAX 770 / EVA 150V
elvat gmiong TPOTLUNTEO yLa TNV AVeaN Kal T duvardtnta
SLapOPPWONG Tou, £5a0paAi{ovtag |ta TtpooapUoCHEVN
EPAPHIOYT TIOU CUPHOPPWVETAL HE TG HOVASIKEG KAUTIUAEG
TOU OTOPATOG TOU XPrOTN. AUTO TO UALKO lval acpaAég
YL TAKTLK ETAQT) JE TO OTOHA KAl ElvaL QXE(SLQUUEVD va
QVTEYEL TLG ATTALTAOELG TNG ABANTLKAG XPHoNG.
AIAPKEIA ZQHZ TOY EZOMAIZMOY KAI EAETXOX .
H &1dpkeLa wrig tou aBANTIkoU 0ag TPOOTATEVTIKOU
otoparog eEaptatatl armo tny évraocn xpRong kattn
@povVTi8a Tou. O TAKTLKOG EAEYXOG TIPLY Kal JETA TN Xprion
elval kplolpog yla va 5Lac@arloTel n akepaldTNTA KAt To
eninedo mpootasiag tou. EAeyEte yla onudsia pBopds,
OTIWG PWYHES, SAKPUA 1} CNUAVTLKEG SLAOTPOQES, Evag
TIPOGTATEVTIKOG VapBNKag Tou eU@avileL omoladnmote
%nptu TIPEMEL va avTikatactabel apeswg ylava |
LatnpnBei n acpdAela. Me tv kataMnAn cuvtijpnon,
0 TIPOOTATEVTLKOG VAPBNKaG £XEL OoYeSLAOTEL va SLapkel

vizzel és enyhe szappannal vagy szdjvizzel minden
hasznalat utan. Kerulje a forré vizet, mosészereket
és er6s tisztitoszereket, hogy elkerilje az anya
lebomlasat. Mosds utan hagyja a leveg6n megszaradni
egy hiivos, arnyékos helyen tarolds elott. A
rendszeres tisztitds megakadaly ozza a baktériumok
felhalmoz6dasat és biztositja, hogy a fogvédé
higiénikus és biztonsagos maradjon hasznélatra.
Térolja a védétokjaban, hogy elkerdilje a sériiléseket és
a szenn{ezédést, amikor nem hasznalja. A megfelel§
ondoskodds meghosszabbitja a fogvéds élettartamat,
iztositva, hogy folyamatos védelmet nyujtson.

ANYAGOK

A Sportfogvédd ELVAX 770 / EVA 150W-bdl késziilt,
egy magas mindség(i, rugalmas és tartés anyaghol,
amely ismert iitéscsillapité tulajdonséagairdl. Ezt

a termoplasztikus ﬁolimer‘( kifejezetten azért
valasztottak, mert képes elnyelni az ttéseket,
hatékony védelmet nyuijtva a sporttevékenységek
sorén. Az ELVAX 770 / EVA 150W tovabba kedvelt a
kényelme és formézhatésaga miatt, biztositva egy
egyeni illeszkedést, amele/ alkalmazkodik a felhasznalé
szajanak egyedi korvonalaihoz. Ez az anyag biztonségos
arendszeres szjbeli érintkezésre és (igy van
tervezve, hogy ellendlljon az atlétikai hasznalat soran
érvényeslil§igénybevetelnek.

FELSZERELES ELETTARTAMA ES ELLENGRZES

A sportfogvédd élettartama hasznalatanak
intenzitasatdl és gondozasatdl fiigg. Az atvizsgalas
rendkiviil fontos mind hasznélat el6tt, mind utan,
hogy biztositsa annak sértetlenségét és védelmi
szintjét. Ellendrizze a kopas jeleit, mintJ)éIdéuI
repedéseket, konnyeket va?yjelentﬁs eformaciot.
Barmilyen sériilést mutat6 fogvédét azonnal cserélni
kell a biztonsag megdrzése érdekében. Megfelel§
karbantartéssal a fogvédd tgy van tervezve, hogy
legaldbb egy sportévadon dt tartson, bér a gyakori

aukstu Gdeni un maigu ziepju vai mutes skalojumu péc
katras lietoSanas reizes. Izvairieties no karsta tidens,
mazgasanas Iidzekliem un asam tiridanas vielam, lai
novérstu materiala degradaciju. Péc mazgasanas laujiet
tam gaisa izzt vésa, énaina vieta pirms uzglabasanas.
Regulara tirisana novérs baktériju uzkrasanos un
nodro3ina, ka mutes sargs paliek higiénisks un dross
lietoSanai. Uzglabajiet to ta aizsargapvalka, lai izvairitos
no bojajumiem un piesarnojuma, kad tas netiek lietots.
Pareiza aprupe pagarina mutes sarga kalposanas laiku,
nodrosinot, ka tas sniedz konsekventu aizsardzibu.

MATERIALI

Sporta mutes sargs ir izgatavots no ELVAX 770 / EVA
150W, augstas kvalitates, elastiga un izturiga materiala,
kas pazistams ar saviem sp&jam absorbét triecienus.
Sis termoplastiskais polimérs ir ipasi izvéléts ta
triecienu absorbé&sanas spéjas dél, nodrosinot efektivu
aizsardzibu sporta aktivitasu laika. ELVAX 770 / EVA
150W ir arT novértéts par ta komfortu un veidojamtbu,
nodrosinot pielagotu derfbu, kas atbilst lietotaja mutes
unikalajam kontaram. Sis materials ir dross regularai
kontaktam ar muti un ir paredzéts izturét sportiskas
lietoSanas slodzi.

EFEKTIVAS EKSPLOATACIJAS LAIKMAKS UN PARBAUDE
Jasu Sporta mutes sarga kalpo3anas ilgums ir atkarigs
no ta lietosanas intensitates un kopsanas. Regulara
parbaude pirms un péc lietoSanas ir batiska, lai
nodrosinatu ta integritati un aizsardzibas limeni.
Parbaudiet nolietojuma pazimes, pieméram, plaisas,
asaras vai nozimigas deformacijas. Jebkurs bojajumus
radijis mutes sargs nekavéjoties janomaina, lai
uzturétu drosibu. Ar pareizu apkopi mutes sargs
ir paredzéts kalpot vismaz vienu sporta sezonu, lai
gan bieziem lietotajiem tas varétu bat janomaina

skysciu po kiekvieno naudojimo. Venkite karsto
vandens, plovikliy ir stipriy valikliy, kad iSvengtuméte
medZiagos degradacijos. Po plovimo leiskite jam
iSdZiati ore vésioje, pavésingoje vietoje pries
saugojima. Reguliarus valymas uzkerta kelig bakterijy
kaupimuisi ir uztikrina, kad burnos apsauga islikty
higieniska ir saugi naudoti. Laikykite jg apsauginéje
dezutéje, kad iSvengtuméte pazeidimy ir uzterstumo,
kai ji néra naudojama. Tinkama priezidra prailgina
burnos apsaugos tarnavimo laikg, uztikrindama, kad ji
suteikty nuosekly apsauga.

MEDZIAGOS

Sportinis burnos apsaugas yra pagamintas i§ ELVAX 770
/ EVA 150W, aukstos kokybes, lankstaus ir atsparaus
medZiagos, Zinomos dél savo smagius sugerianciy
savybiy. Sis termoplastinis polimeras yra specialiai
pasirinktas dél savo gebéjimo absorbuoti smagius,
suteikiant efektyvig apsaugg sporto veiklos metu.
ELVAX 770 / EVA 150W taip pat vertinamas dél savo
komforto ir formuojamumo, uztikrinant pritaikyta tikta,
kuri prisitaiko prie naudotojo burnos unikaliy kontary.
Si medZiaga yra saugi reguliariam kontaktui su burna ir
sukurta atlaikyti sportinio naudojimo kravj.

IRENGINIO EKSPLOATAVIMO TRUKME IR PATIKRA

Jusy sportinio burnos apsaugo tarnavimo laikas
priklauso nuo jo naudojimo intensyvumo ir prieziaros.
Reguliarus patikrinimas pries ir po naudojimo yra
batinas norint uztikrinti jo vientisuma ir apsaugos lygj.
Tikrinkite dévéjimosi Zenklus, tokius kaip jtrakimai,
plysimai ar reikSmingos deformacijos. Bet koks
pazeidimg rodantis burnos apsaugas turéty bati
nedelsiant pakeistas, kad bty islaikytas saugumas. Su
tinkama prieZidra, burnos apsaugas yra suprojektuotas
tarnauti bent vieng sporto sezong, nors daznai
naudojantys vartotojai gali turéti jj keisti dazniau,

p
wody, detergentéw i ostrych $rodkow czyszczacych,
aby zapobiec degradacji materiatu. Po umyciu pozwél
mu wyschna¢ na powietrzu w chtodnym, zacienionym
miejscu przed przechowywaniem. Regularne
czyszczenie zapobiega gromadzeniu sig bakterii

i Zapewnia, ze ochraniacz pozostaje higieniczny i
bezpieczny w uizciu. Przechowuj go w etui ochronnym,
aby unikna¢ uszkodzen i zanieczyszczen, gdy nie

Jest uzywany. Odpowiednia pielegnacja przedtuza
zywotno$¢ ochraniacza, zapewniajac statg ochrone.
MATERIALY

Ochraniacz sportowy wykonany jest z ELVAX 770 /

EVA 150W, materiatu wysokiej jakosci, elastycznego

i trwatego, znanego ze swoich whasciwosci
amortyzujgcych. Ten termoplastyczny polimer zostat
specjalnie wybrany ze wzgledu na swoja zdolno$¢ do
absorpcji uderzen, zapewniajac skuteczng ochrone
podczas aktywnosci sportowych. ELVAX 770 / EVA

150W jest réwniez ceniony za jego komfort i mozliwos¢
formowania, co gwarantuje dostosowane dopasowanie
do unikalnych konturéw ust uzytkownika. Ten materiat
jest bezpieczny dla regularnego kontaktu z ustami

| zostat zaprojektowany, aby wytrzymac obciazenia
zwigzane z uzytkowaniem sportowym.

OKRES EKSPLOATAC)I SPRZETU I KONTROLA
Zywotno$¢ Twojego Sportowego Ochraniacza na Zgby
zalezy od intensywnosci jego uzytkowania i pielegnacji.
Regularna inspekcja przed'i po uzyciu jest kluczowa,
aby zapewnic jego integralno$¢ i poziom ochrony.
Sprawdzaj oznaki zuzycia, takie jak pekniecia, rozdarcia
czy znaczne deformacje. Ochraniacz na zeby wykazujacy
jakiekolwiek uszkodzenia powinien by¢ natychmiast
wymieniony, aby utrzymac bezpieczenstwo.
Przy odﬁowiedniej konserwadji, ochraniacz jest
zaprojektowany, aby wytrzymac przynajmniej
jeden sezon sportowy, chociaz uzytkownicy czesto
orzystajacy mogg potrzebowac wymieniac go czesciej,
aby zapewni¢ optymalna ochrone.

UTILIZARE ST INGRIJIRE

Pentru a mentine Protectia Dentara Sportivd, spalati-o
cu apd rece si sapun moale sau apd de gurd dupa
fiecare utilizare. Evitati apa fierbinte, detergentii

si curdtatorii abrazivi pentru a preveni degradarea
materialului. Dupa spalare, lasati-o sd se usuce la aer
ntr-un loc racoros si umbrit inainte de depozitare.
Curdtarea regulata previne acumularea de bacterii si
asigura cd protectia dentara ramane igienica si sigurd
pentru utilizare. Depozitati-o in carcasa sa protectoare
pentru a evita deteriorarea si contaminarea cand nu
este in uz. Ingrijirea adecvata prelungeste durata de
viatd a protectiei dentare, asigurand ca ofera protectie
constantd.

MATERIALE

Protectia dentara sportiva este fabricatd din ELVAX
770 / EVA 150W, un material de fnaltd calitate, flexibil
si durabil, cunoscut pentru proprietatile sale de
absorbtie a impactului. Acest polimer termoplastic a
fost ales specific pentru capacitatea sa de a absorbi
impactul, oferind protectie eficienta in timpul
activitatilor sportive. ELVAX 770 / EVA 150W este, de
asemenea, apreciat pentru confortul si maleabilitatea
sa, asigurand o potrivire personalizata care se
conformeaza contururilor unice ale gurii utilizatorului.
Acest material este sigur pentru contactul regulat

cuI gura si este proiectat sd reziste rigorilor utilizarii
atletice.

DURATA DE VIATA A ECHIPAMENTULUI ST INSPECTIE

Durata de viata a Protectiei Dentare Sportive

depinde de intensitatea utilizarii si ingrijirea acesteia.
Inspectarea regulata inainte si dupa utilizare este
cruciala pentru a asigura integritatea si nivelul de
protectie al acesteia. Verificati semnele de uzura, cum
ar fi crapaturi, lacrimi sau deformari semnificative. O
protectie dentard care prezinta orice deteriorare ar
trebui inlocuitd imediat pentru a mentine siguranta. Cu

mydlom alebo Ustnou vodou. Vyhnite sa hortcej vode,
detergentom a agresivnym Cistiacim prostriedkom,
aby ste predisli degradacii materialu. Po umyti
nechajte chrani¢ prirodzene vyschnit na chladnom a
tienenom mieste pred uskladnenim. Pravidelné Cistenie
zabrafiuje hromadeniu baktéri a zaistuje, Ze chréni¢
zostane hygienicky a bezpe¢ny na poufzitie. Skladujte
ho vo svojom ochrannom puzdre, aby ste predisli
poskodeniu a kontamindcii, ked sa nepouziva. Spravna
starostlivost predlZuje Zivotnost chranica a zaistuje jeho
konzistentnd ochranu.

MATERIALY

Sportovy chranic zubov je vyrobeny z EVA 150 / EVA
638-04, vysokokvalitného, flexibilného a odoIného
materidlu zndmeho svojimi timiacimi vlastnostami.
Tento termoplasticky polymér bol $pecidlne vybrany
kvoli svojej schopnosti absorbovat narazy, ¢im
poskytuje efektivnu ochranu pocas Sportovych

aktivit. EVA 150 / EVA 638-04 je tieZ oblibeny pre svoj
komfort a tvarovatelnost, zabezpecujtc prisposobené
uchytenie, ktoré sa prispdsobi unikdtnym kontdram tst
pouZzivatela. Tento materidl je bezpecny pre pravidelny
kontakt s istami a je navrhnuty tak, aby vydrzal
narocné poufitie v Sporte.

ZIVOTNOST VYBAVY A KONTROLA

Zivotnost vasho Sportového chrénica zubov zavisi od
intenzity jeho pouZzivania a starostlivosti ofi. Pravidelna
kontrola pred a po poutZiti je kli¢ové pre zabezpecenie
jeho integrity a urovne ochrany. Skontrolujte znamky
opotrebenia, ako st praskliny, slzy alebo vyznamné
deformécie. Chranic zubov, ktory vykazuje akékolvek
poskodenie, by mal byt okamzite vymeneny za
zachovanie bezpecnosti. Pri spravnej tdrzbe je chrani¢
zubov navrhnuty tak, aby vydrzal aspori jednu Sportovi
sezénu, hoci Casti pouzivatelia ho mozno budd musiet

za zobe na zraku posusi na hladnem in sentnem
mestu pred shranjevanjem. Redno ¢i¢enje preprecuje
nabiranje bakterij in zagotavlja, da zascitnik za zobe
ostane higienski in varen za uporabo. Shranjujte

ga v zas¢itnem etuiju, da preprecite poskodbe in
kontaminacijo, ko ni v uporabi. Pravilna nega podaljsa
Zivljenjsko dobo zas¢itnika za zobe in zagotavlja, da
nudi dosledno zas¢ito.

MATERIALI

Sportni zascitnik za usta je izdelan iz ELVAX 770 / EVA
150W, visokokakovostnega, fleksibilnega in trpeznega
materiala, znanega po svojih lastnostih blazenja. Ta
termoplasticni polimer je bil posebej izbran zaradi
svoje sposobnosti absorbiranja udarcev, kar zagotavlja
ucinkovito zas¢ito med Sportnimi aktivnostmi. ELVAX
770 / EVA 150W je prav tako cenjen zaradi svojega
udobja in oblikovnosti, kar zagotavlja prilagojeno
prileganje, ki se prilagodi edinstvenim konturam
uporabnikovih ust. Ta material je varen za reden stik z
usti in je zasnovan, da prenese obremenitve pri Sportni
uporabi.

TRAJANJE OPR AME IN PREGLED

Zivljenjska doba vaSega Sportnega zas¢itnika za zobe
je odvisna od intenzivnosti uporabe in skrbi zanj. Redni
pregledi pred in po uporabi so kljucni za zagotovitev
njegove celovitosti in ravni zascite. Preverjajte

znake obrabe, kot so razpoke, solze ali pomembne
deformacije. Zascitnik za zobe, ki kaze kakrsno koli
poskodbo, je treba takoj zamenijati, da se ohrani
varnost. Z ustrezno vzdrzevanjem je zas¢itnik za zobe
zasnovan, da traja vsaj eno $portno sezono, ¢eprav
bodo pogosti uporabniki morda morali zamenjati
pogosteje, da zagotovijo optimalno zascito.

lampolahteiltd materiaalin vadristymisen estamiseksi.
Valtd raskaiden esineiden asettamista kotelon paélle
estadksesi sen murskaantumisen. Varmista, etté
suusuojain on puhdas ja kuiva ennen séilytysta, se
auttaa myds yllapitdmaan sen kuntoa ja hygieniaa.
Asianmukainen sdilytys on olennaista suusuojaimen
kéyttoian pidentamiseksi ja sen suojatehon
varmistamiseksi.

NOUDATTAEN JA TURVAOHJEET

Urheilusuusuojamme on téysin yhdenmukainen
Henkilénsuojaimet -asetuksen (EU) 2016/425 kanssa,
kuten sen CE- ja UKCA-merkinnét osoittavat, tayttaen
SATRA Dokumentti M33:2022:ssa suusuojaimille
asetetut tiukat standardit. Erityisesti se saavuttaa
Tason 3 iskunkestavyyden, mika osoittaa parannettuja
suojauksen ominaisuuksia.

EU-tyyppitarkastuksen on myéntéanyt Iimoitettu

laitos SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown
Business Park Clonee, D15 YN2P, Irlanti (IImoitetun
laitoksen numero: 2777). UKCA-tyyppitarkastuksen

on mydntanyt Hyvéksytty laitos SATRA Technology
Centre, Wyndham Way, Kettering, Northamptonshire
NN16 8SD (Hyvéksytyn laitoksen numero: 0321),
varmistaen tdyden saantelyn mukaisuuden sekd EU:ssa
ettd UK:ssaettd markkinoilla. Tdman suusuojaimen
kéytto ohjeidemme mukaisesti varmistaa, etta

hyédyt korkeimmista suojauksen ja turvallisuuden
standardeista urheilutoiminnassa.

Téydellisen vaatimustenmukaisuusasiakirjaston ja EU:n
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen nakemiseksi, ole
hyva ja vieraile virallisilla verkkosivuillamme osoitteessa
www.shockdoctorsports.eu.

TOUAUXTOTOV IO QUATTTIRT] TEEPTOO0, TV KU OT OUXVOT
XPNOTEG PTTOPEL Va YPELAGTEL VA TOV QVTLKATACTHGOUV
ouxvoTEpa yia va esacpakicouy BéAtiotn mpoatacia.

OAHITEZ AMOGHKEYSHE o
AmoBnkeUote Tov aBANTIKG 0ag TPOCTATEUTIKO 0TOHATOG
otn Bnkn Tou Tapéyetat 6Tav Gev xpnaLoToLELTay, yla
Va 10 TipooTateVoeTe amnd {nuLEG Kal poAuvan. Kpatrote
r?\enm oe 5poaepo, ENpo PEPOG PAKPLA amo dpeco
g LaKO QWG N TINyEG BEPPOTNTAG yLa VA amOQUYETE TN
LaoTpEBAWON TOU UALKOU. ATIO@UYETE T TOTIOBETN AN
Baplwv avTikelpeVwY TTAVw 0T BAKN yla va amo@UyeTe
TO GUVBALBAV. H 8Lac@AAion OTL 0 TIPOOTATEVTIKOG
elval kaBapog kat quoc TPV anotny amodrkeuan Ba
BonBrjoeL emiong va ¢ Lutné)nea n Kataotaon kawn,
UyLEW Tou. H owoth) amoBrikeuon elval 0usLacTikr yla
TNV €MEKTAON TNG SLAPKELAG (WG TOU TIPOCTATEUTIKOU
KQL T SLa0QAALOT OTL TAPANEVEL ATIOTEAEGPATIKO Yiat
Tipoctaacta.

IYMMOP®QZH KAI TAHPO®OPIEX AZPAAEIAL
0 ABANTIKOG pag MPOOTATEVTIKOG ZTOUATOG Elvat 3
TANPWG SUHPWVOG HE TOV Kuvovtopoym a MPOoWTTKG
Mpogtateutikd EEomALopo0 (EE) 2016/425, omwg |
urodekvUetal aro ta orjpara CE kat UKCA, minpwvtag
Ta aucrqga TipoTUTa TIoU opiovtat ato Eyypago SATRA
M33:2022 yLa TIpOOTATEUTIKA 0TOHATOG. ZUYKEKPLUEVQ,
emutuyyavel Enimedo 3 Emidoong Avtikturtou, Seixvovtag
€VLOYUHEVEG SuvatdTnTeg ipootactag. ,
H etetaon tumou EE exel ekd0Bel amo tov ELSomolnpevo
®opea SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business
Park Clonee, D15 YN2P, Iphavéia (Apt8udg Eldortoinpévou
®opéa: 2777). H efetaon tumou UKCA exet ekdoBel armo tov
WKEK Lpévo dopéa SATRA Technology Centre, Wyndham
ay, Kettering, Northa m{;tonshire 16 85D (ApLBuog
Eykekptpévou ®opéa: 0321), eEacalifovtag mArpn
VOLIOBETIK CUPLOPPWON KAl GTLG ayopEq TG EE kal tou |
Hvwpévou BaatAeiou. H xprjon autol Tou mpogTareutikod
oTOpAToG OUPWVa PE TLG 06NYiE pag e§aopalilel otL
enWPeAeloTe amo ta uPnAdTepa pOTUTA TIpoTactag Kat
QOQAAELAG OTLG ABANTIKEG 5pacTNPLOTNTES. i
Ma'va Seite TV mArpN Tekpnpiwon cUPIOPPWaTG Hag
Kat tn AnAwon qupop(pumnc ¢ EE, emiokepbeite TV
entonpn LotooeAisa pag oto www.shockdoctorsports.eu.

fefaszndtoknak gyakrabbar tehetszitkségikcserére
az optimalis védelem érdekében.

TAROLASI UTMUTATOK

Tarolja a sportfogvéddjét a mellékelt tokban, ha nem
hasznalja, hogy megvédje azt a sérilésektdl és a
szennyezddésektdl. Tartsa a tokot h(ivos, széraz helyen,
tévol a kdzvetlen napfénytél vagy héforrasoktél,

hogy elkeriilje az anyag forzulasat. Keriilje a nehéz
targyak tokra helyezését, hogy elkertilje annak
6sszenyomédésat. Gondoskodjon arrdl, hogy a fogvéds
tiszta és széraz legyen a tarolds el6tt, ez is hozzajarul
annak allapotanak és higiéniajanak meg(’irzéséhez.

A megfelel6 tarolds elengedhetetlen a fogvédd
élettartamanak meghosszabbitaséhoz és annak
hatékonysaganak megdrzéséhez a védelemben.

MEGFELELES ES BIZTONSAGI INFORMACIOK
Sportfogvédénk teljes mértékben megfelel a
Személyes Véddfelszerelésekrél sz6l6 (EU) 2016/425-
0s rendeletnek, amint azt a CE és UKCA jellések is
mutatjak, megfelelve a SATRA Dokumentum M33:2022-
ben fogvéddkre meghatarozott szigord el6irasoknak.
Kulondsen, eléri a 3-as Szintli Utésall6 Teljesitményt,
ami fokozott védelmi képességeket jel6l.

Az EU tipusvizsgélatot a SATRA Technology Europe
Ltd altal kiadott Ertesitett Szerv, Bracetown Business
Park Clonee, D15 YN2P, Irorszag (Ertesitett Szerv
Széma: 2777) bocsatotta ki. A UKCA tipusvizsgélatot
aJovahagyott Testulet, a SATRA Technologﬁ/ Centre,
Wyndham Way, Kettering, Northamptonshire NN16
8SD (Jévahagyott Testiilet Szama: 0321) adta ki,
biztositva a teljes szabélyozasi megfelelést mind

az EU, mind az Egyesdilt Kiralysag piacain. Ennek a
fogvédének a hasznalata szerinti irdnyelveink szerint
biztositja, hugY alegmagasabb védelmi és biztonsagi
szabvéanyokbol részesiiljon a sporttevékenységek soran.
Teljes megfelel6ségi dokumentécionk és az EU
Megfelel8ségi Nyilatkozatanak megtekintéséhez
kérjiik, ldtogassaon el hivatalos weboldalunkra a www.

biezak,fainodrosinatuoptimatu-aizsardzibufebkurs
bojajumus radijis mutes sargs nekavéjoties janomaina,
lai uzturétu drosibu. Ar pareizu apkopi mutes sargs ir
paredzéts kalpot vismaz vienu sporta sezonu, lai gan
bieZiem lietotajiem tas varétu bat janomaina biezak, lai
nodrosinatu optimalu aizsardzibu.

GLABASANAS NORADIJUMI

Uzglabajiet savu sporta mutes sargu ta nodrosinataja
kastité, kad tas nav lieto3ana, lai aizsargatu to no
bojajumiem un piesarnojuma. Uzglabajiet kastiti

VEsa, sausa vieta, prom no tieSiem saules stariem vai
siltuma avotiem, lai novérstu materiala deformaciju.
Izvairieties novietot smagus priekSmetus uz kastites,

lai nepiespiestu to. Parliecinieties, ka mutes sargs ir
tirs un sauss pirms ta uzglabasanas, tas arf palidzés
uzturét ta stavokli un higiénu. Atbilstosa uzglabasana ir
batiska, lai pagarinatu mutes sarga kalposanas laiku un
nodrosinatu ta efektivitati aizsardziba.

ATBILDE UN DROSIBAS INFORMACIJA

Masu Sporta Mutes Sargs pilniba atbilst Personigas
Aizsardzibas Aprikojuma Regulai (ES) 2016/425,

ka noradits ta CE un UKCA marké&jumos, atbilstot
stingrajiem standartiem, kas noteikti SATRA
Dokumenta M33:2022 par mutes sargiem. Ipasi tas
sasniedz 3. limena Trieciena Veiktspéju, kas norada uz
uzlabotam aizsardzibas spgjam.

ES tipa parbaudi veicis Pazinotais Organs SATRA
Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park
Clonee, D15 YN2P, Irija (Pazinota Organa Nr.: 2777).
UKCA tipa parbaudi veicis Apstiprinatais Organs
SATRA Technology Centre, Wyndham Way, Kettering,
Northamptonshire NN16 8SD (Apstiprinata Organa Nr.:
0321), nodrosinot pilnigu regulativo atbilstibu gan ES,
gan AK tirgos. ST mutes sarga izmanto$ana saskana ar
misu noradijumiem nodroSina, ka js gistat labumu

siekiant uztikrintioptimalig-apsauga

SAUGOJIMO GIDAI

Laikykite savo sportinj burnos apsaugg pateiktame
dekle, kai jos nenaudojate, kad baty apsaugota nuo
pazeidimy ir uzterStumo. Laikykite déklg vésioje,
sausoje vietoje, toli nuo tiesioginiy saules spinduliy
ar Silumos Saltiniy, kad iSvengtuméte medziagos
iSkraipymo. Venkite déti sunkius daiktus ant deklo,
kad isvengtuméte jo suspaudimo. Isitikinkite, kad
burnos apsauga yra Svari ir sausa pries jg saugant, tai
taip pat padés iSlaikyti jos bakle ir higiena. Tinkamas
saugojimas yra batinas norint prailginti burnos
apsaugos tarnavimo laika ir uztikrinti, kad ji i8likty
veiksminga apsaugant.

ATITIKTIS IR SAUGOS INFORMACIJA

Misy Sportinis Burnos Apsaugas visiskai atitinka
Asmeninés Apsaugos [rangos Reglamentg (ES)
2016/425, kaip nurodo jo CE ir UKCA Zyméjimai,
atitikdamas grieztus standartus, nustatytus SATRA
Dokumente M33:2022 skirtame burnos apsaugoms.
Konkreciai jis pasiekia 3 lygio Smagio Veiksminguma,
rodantj pagerintas apsaugos galimybes.

ES tipo patikrinima iSdavé Pranesta Institucija SATRA
Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park
Clonee, D15 YN2P, Airija (Pranestosios Institucijos

Nr.: 2777). UKCA tipo patikrinimg iSdavé Patvirtinta
Institucija SATRA Technology Centre, Wyndham

Way, Kettering, Northamptonshire NN16 8SD
(Patvirtintos Institucijos Nr.: 0321), uztikrindama
visiska reglamentavimo atitiktj tiek ES, tiek JK rinkose.
Naudojant §j burnos apsaugg pagal masy nurodymus
uztikrinama, kad mégausites auksciausiais apsaugos ir
saugos standartais sporto veikloje.

Norédami perzitréti masy visg atitikties dokumentacija
ir ES Atitikties Deklaracijg, apsilankykite masy oficialioje
svetainéje www.shockdoctorsports.eu.

ZALECENIA DOTYCZACE PRZECHOWYWANIA

Przechowuj ochraniacz bucalny do sportu w
dostarczonym futerale, gdy nie jest uzywany, aby
chroni¢ go przed uszkodzeniami i zanieczyszczeniem.
Przechowuj futerat w chtodnym, suchym miejscu z
dala od bezposredniego $wiatta stonecznego lub
zrédet ciepta, aby unikng¢ deformacji materiatu.
Unikaj umieszczania ciezkich przedmiotéw na futerale,
aby zapobiec jego zgnieceniu. Upewnienie sig, ze
ochraniacz jest czystK i suchy przed przechowaniem,
réwniez pomoze zachowac jego stan i higiene.
Wiasciwe przechowywanie jest kluczowe dla
przedtuzenia zywotnosci ochraniacza i zapewnienia
Jego skutecznosci w ochronie.

ZGODNOSC I INFORMACJE BEZPIECZENSTWA
Nasz Sportowy Ochraniacz Ust jest w petni zgodny z
Rozporzadzeniem dotyczacym Sprzetu OchronneEo
Osobistego (UE) 20167425, jak wskaug’q jego znaki CE
i UKCA, spetniajac go’\?/styczne standardy okreslone
w Dokumencie SAT! 33:2022 dla ochraniaczy
ust. W szczegdInosci osiaga Poziom 3 Wydajnosci
Uderzeniowej, co wskazuje na zwiekszone mozliwosci
ochronne.
Badanie typu UE zostato wydane przez Organ
Powiadamiajacy SATRA Tec| nolog%Europe Ltd,
Bracetown Business Park Clonee, D15 YN2P, Irlandia
(Numer Organu Powiadamiajacego: 2777). Badanie
glpu UKCA Zzostato wydane przez Organ Zatwierdzony
ATRA Technology Centre, gndham Way, Kettering,
Northamptonshire NN16 8SD (Numer Organu
Zatwierdzonego: 0321), zapewniajac petng zgodno$¢
re%ulacyjnq na rynkach UE i UK. Korzystanie z tego
ochraniacza ust zgodnie z naszymi wytycznymi
zaﬁewnia korzystanie z najwyzszych standardow
ochrony i bezpieczeristwa podczas aktywnosci
sportowych.
Aby zapoznac sie z naszg petna dokumentacjq
zgodnosci i Deklaracja Zgodnosci UE, odwiedz naszg
oficjalng strone internetowa www.shockdoctorsports.
€

O INtretinere adecvata, protectia dentara €ste proiectata
sa dureze cel putin un sezon sportiv, desi utilizatorii
frecventi ar putea avea nevoie sa o inlocuiasca mai des
pentru a asigura o protectie optimd.

GHIDURI DE DEPOZITARE
Pastrati apdrdtoarea bucald sportivd in carcasa
furnizata cand nu este folosita, pentru a o proteja de
deteriorari si contaminare. Pastrati carcasa intr-un loc
racoros, uscat, departe de lumina directa a soarelui
sau surse de cdldurd, pentru a preveni distorsiunea
materialului. Evitati plasarea obiectelor grele pe
carcasa pentru a preveni strivirea. Asigurarea ca
aparatoarea bucala este curata si uscatd inainte de
depozitare va ajuta, de asemenea, sa mentind starea
si igiena acestela. Depozitarea adecvatd este esentiald
Eentru extinderea duratei de viatd a apdratoarei
ucale si pentru a asigura ca ramane eficienta pentru
protectie.

CONFORMITATE SI INFORMATII DE SIGURANTA

Proteza noastra bucald sportiva este in totalitate
conformd cu Regulamentul privind Echipamentele de
Protectie Individuala (UE) 2016/425, asa cum indica
marcile sale CE si UKCA, indeplinind standardele

stricte stabilite in Documentul SATRA M33:2022

pentru proteze bucale. In mod specific, atinge Nivelul

3 de Performanta la Impact, indicand capacitati
imbunatatite de protectie.

Examinarea tip UE a fost emisa de Organismul Notificat
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business
Park Clonee, D15°YN2P, Irlanda (Numarul Organismului
Notificat: 2777). Examinarea tip UKCA a fost emisa

de Organismul Aprobat SATRA Technology Centre,
Wyndham Way, Kettering, Northamptonshire NN16
85D (Numdrul Organismului Aprobat:0321), asigurand
conformitatea regulamentard completa atat pe pietele
UE, cat si pe cele din Marea Britanie. Utilizarea acestei
proteze bucale conform ghidurilor noastre va asigura
cabeneficiati de cele mai inalte standarde de protectie

ifie-abv-zab Eili imalru-ochrany
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SMERNICE NA SKLADOVANIE

Uchovévajte svoj Sportovy Ustny chranic v prilozenom
puzdre, ked nie je pouZivany, aby bol chraneny pred
poskodenima kontamindciou. Puzdro uchovavajte

na chladnom, suchom mieste daleko od priameho
slnecného svetla alebo zdrojov tepla, aby sa predislo
deformécii materialu. Vyvarujte sa umiestfiovania
tazkych predmetov na puzdro, aby ste predisli jeho
poskodeniu. Zabezpecenie, aby bol Ustny chrénic Cisty
a suchy pred ulozenim, tieZ pomdZze udrziavat' jeho
stav a hygienu. Spravne skladovanie je zasadné pre
predIZenie Zivotnosti Ustneho chranica a zabezpecenie
jeho efektivnosti pre ochranu.

SULAD A BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Nas 3portovy dstny chrénic je plne v stlade s |
Nariadenim o osobnych ochrannych prostriedkoch (EU)
2016/425, ako je uvedené jeho znackami CE a UKCA,
spliia prisne Standardy stanovené v dokumente SATRA
M33:2022 pre Ustne chrénice. Konkrétne dosahuje
Uroven 3 vykonnosti pri naraze, co naznacuje zvysené
ochranné schopnosti.

Skuska typu EU bola vydana Notifikovanym organom
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business
Park Clonee, D15 YN2P, Irsko (Cislo notifikovaného
organu: 2777). Skuska typu UKCA bola vydana
Schvalenym orgdnom SATRA Technology Centre,
Wyndham Way, Kettering, Northamptonshire

NN16 8SD (Cislo schvaleného organu: 0321), ¢im sa
zabezpecuje UpInd regulacna stladnost na trhoch

EU aj Spojeného kralovstva. Pouzivanie tohto

Ustneho chrénica podla nasich pokynov zarucuje, ze
budete profitovat z najvyssich Standardov ochrany a
bezpecnosti pri Sportovych aktivitach.

Pre zobrazenie nasej kompletnej dokumentécie o
sulade a Vyhlasenia o zhode EU, prosim, navstivte nasu

SMERNICE ZA SHRANJEVANJE

¥
for & mykne den. 3.Ta ut med skje: Loft forsiktig
munnbeskytteren ut av vannet med en hullsleiv, pass
pa sikkerheten og behold formen. 4. Avkjgl litt: Hold
munnbeskytteren ved sidene og kantene for & bevare
formen for tilpasning til tennene. Rist av overfladig
vann og la den avkjgle i luften i 5 sekunder eller skyll
raskt under rennende vann i 1-2 sekunder. 5. Juster
og tilpass: Posisjoner midten av munnbeskytteren
med midtlinjen av dine gvre tenner. Bruk et speil for
bedre ngyaktighet. I lgpet av de neste 5-10 sekundene,
begynn a trykke munnbeskytteren mot de bakre
jekslene med tommelfingrene dine, deretter mot de
fremre tennene. Serg for at munnbeskytterens indre
vegger er presset fast mot tennene og tannkjattet,
utvid den indre kanten og gelen mot det @vre ganen
mens du justerer den ytre omkretsen med fingrene
for en tettsittende passform. 6. Bitt og form: Lukk
munnen, bitt ned kraftig for & skape dype avtrykk av
tennene i munnbeskytteren. Trykk tungen mot dens
indre vegger og sug kraftig i 10 sekunder. Fortsett a
pafare trykk rundt hele munnbeskytterens omkrets
med fingrene i minst 60 sekunder, og hold et fast bitt.
Dette trykket hjelper til med & forme en tett passform
ettersom materialet kjoles ned, og tilpasser seg naye
til tennene og tannkjgttlinjen din. 7. Kjgl ned i isvann:
Etter at du har forsikret deg om at munnbeskytteren
er riktig formet, dypp den i isvann i minst 2 minutter
for a sette formen. Fjern den deretter, rist av overflgdig
vann og terk med et handkle. Test passformen ved a
plassere den i munnen; den ber holde seg trygt pa de
gvre tennene selv nar munnen er pen. 8. Juster om
ngdvendig: Hvis passformen ikke er perfekt, gjenta
trinn 1 til 7 for a gjere de nedvendige justeringene,
slik at munnbeskytteren tilbyr best mulig beskyttelse
og komfort.

For att underhalla din Sportmunskydd, tvétta den
med kallt vatten och mild tval eller munskdlj efter
varje anvandning. Undvik hett vatten, tvattmedel

och harda rengéringsmedel for att forhindra
materialnedbrytning. Efter tvétt, lat den lufttorka pa
en sval, skuggig plats innan forvaring. Regelbunden
rengoring forhindrar bakterieuppbyggnad och
séakerstaller att munskyddet forblir hygieniskt och
sékert att anvanda. Forvara den i sitt skyddsfodral for
att undvika skador och kontaminering nér den inte
anvands. Korrekt vard forlanger munskyddets livslangd
och sakerstéller att det ger konsekvent skydd.

MATERIAL

Sportmunskyddet ar tillverkat av ELVAX 770 / EVA 150W,
ett hogkvalitativt, flexibelt och hallbart material kant
for sina ddmpande egenskaper. Denna termoplastiska
polymer &r speciellt vald for sin formaga att absorbera
stotar, vilket ger effektivt skydd under sportaktiviteter.
ELVAX 770 / EVA 150W ar ocksa uppskattat for sin
komfort och formbarhet, vilket sakerstéller en
anpassad passform som konformerar till anvéandarens
unika munstruktur. Detta material ar sakert fér
regelbunden kontakt med munnen och &r designat for
att tdla pafrestningarna fran idrottsanvandning.

UTRUSTNINGENS LIVSLANGD OCH INSPEKTION
Livslangden pa ditt Sportmunskydd beror pa
anvandningsintensiteten och varden av det.
Regelbunden inspektion fére och efter anvandning
ar avgorande for att sakerstalla dess integritet och
skyddsniva. Kontrollera tecken pa slitage, sasom
sprickor, tarar eller betydande deformationer. Ett
munskydd som visar nagon skada bor omedelbart
ersattas for att uppratthalla sakerheten. Med korrekt
underhall &r munskyddet utformat for att halla

Shranjujte $portni ustni scitnik v priloZeni etui, ko

ni v uporabi, da ga zascitite pred poSkodbami in
kontaminacijo. Etui hranite na hladnem, suhem

mestu stran od neposredne soncne svetlobe ali

virov toplote, da preprecite deformacijo materiala.
Izogibajte se postavljanju tezkih predmetov na etui, da
preprecite njegovo stiskanje. Zagotavljanje, da je ustni
scitnik Cist in suh pred shranjevanjem, bo prav tako
pomagalo ohranjati njegovo stanje in higieno. Pravilno
shranjevanije je bistveno za podaljSanje Zivljenjske dobe
ustnega $¢itnika in zagotavljanje njegove ucinkovitosti
za zas(ito.

SKLADNOST IN VARNOSTNE INFORMACIJE

Nas Sportni ustni $¢itnik je v celoti skladen z Uredbo o
osebni zascitni opremi (EU) 2016/425, kot to oznacujeta
njegova oznaka CE in UKCA, izpolnjuje stroge
standarde, dolo¢ene v dokumentu SATRA M33:2022 za
ustne Scitnike. Zlasti dosega 3. stopnjo ucinkovitosti pri
udarcu, kar kaZe na izboljsane zascitne zmoznosti.
Pregled tipa EU je izdalo ObveSceno telo SATRA
Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park
Clonee, D15 YN2P, Irska (Stevilka obvestenega telesa:
2777). Pregled tipa UKCA je izdalo Odobreno telo
SATRA Technology Centre, Wyndham Way, Kettering,
Northamptonshire NN16 8SD (Stevilka odobrenega
telesa: 0321), kar zagotavlja popolno regulativno
skladnost na trgih EU in ZdruZenega kraljestva.
Uporaba tega ustnega S¢itnika v skladu z nasimi
navodili zagotavlja, da imate koristi od najvisjih
standardov zas¢ite in varnosti pri Sportnih dejavnostih.
Za ogled nase popolne dokumentacije o skladnosti in
Izjave o skladnosti EU, obis¢ite naSo uradno spletno
stran na www.shockdoctorsports.eu.

OPOMBA

dtMINSToNe en [arottss , AV Vi
anvandare kan behdva byta det oftare for att
sékerstalla optimalt skydd.

LAGRINGSRAD

Férvara din sportmunskydd i det medféljande etuiet
nar det inte anvéands for att skydda det fran skador
och kontaminering. Forvara etuiet pa en sval, torr
plats borta fran direkt solljus eller varmekéllor

for att forhindra materialdeformation. Undvik att
placera tunga féremal ovanpa etuiet for att férhindra
krossning. Att se till att munskyddet ar rent och torrt
fére forvaring hjalper ocksa till att bibehalla dess skick
och hygien. Korrekt forvaring ar avgérande for att
forlanga munskyddets livslangd och sdkerstélla att det
forblir effektivt fér skydd.

EFTERLEVNAD OCH SAKERHETSINFORMATION

Var Sport Munskydd ar helt i enlighet med
Férordningen om Personlig Skyddsutrustning (EU)
2016/425, som visas av dess CE- och UKCA-markningar,
och uppfyller de strikta standarderna som anges i
SATRA-dokumentet M33:2022 for munskydd. Specifikt
uppnar det Niva 3 Slagprestanda, vilket indikerar
forbattrade skyddsegenskaper.

EU-typgodkannandet har utfardats av det Anmélda
Organet SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown
Business Park Clonee, D15 YN2P, Irland (Anmalt Organ
Nr: 2777). UKCA-typgodkannandet har utfardats av
det Godkanda Organet SATRA Technology Centre,
Wyndham Way, Kettering, Northamptonshire NN16
85D (Godkant Organ Nr: 0321), vilket sdkerstaller
fullstandig regulatorisk dverensstammelse pa bade
EU:s och Storbritanniens marknader. Att anvianda
detta munskydd enligt vara riktlinjer sakerstaller att
du drar nytta av de hogsta standarderna fér skydd och
sakerhet i sportaktiviteter.

BRUK OG VEDLIKEHOLD

For & vedlikeholde din Sports Munnbeskytter, vask den
med kaldt vann og mild sape eller munnvann etter
hver bruk. Unnga varmt vann, vaskemidler og sterke
rengjeringsmidler for a forhindre materialnedbrytning.
Etter vask, la den lufttarke pa et kjglig, skyggefullt
sted fer lagring. Regelmessig rengjering forhindrer
oppbygging av bakterier og sikrer at munnbeskytteren
forblir hygienisk og trygg for bruk. Oppbevar den i
beskyttelsesetuiet for a unnga skade og forurensning
nar den ikke er i bruk. Riktig pleie forlenger levetiden
til munnbeskytteren og sikrer at den gir konsekvent
beskyttelse.

MATERIALER

Sportsmunnskytteren er laget av ELVAX 770 / EVA
150W, et haykvalitets, fleksibelt og holdbart materiale
kjent for sine dempende egenskaper. Denne
termoplastiske polymeren er spesielt valgt for sin
evne til & absorbere stat, og gir effektiv beskyttelse
under idrettsaktiviteter. ELVAX 770 / EVA 150W er ogsa
verdsatt for sin komfort og formbarhet, noe som sikrer
en tilpasset passform som konformerer til brukerens
unike munnkonturer. Dette materialet er trygt for
regelmessig kontakt med munnen og er designet for a
tale belastningene fra idrettsbruk.

UTSTYRSLEVETID OG INSPEKSJON
Levetiden til din Sports Munnbeskytter avhenger av
intensiteten av bruken og vedlikeholdet. Regelmessig
inspeksjon fgr og etter bruk er avgjerende for &
sikre dens integritet og beskyttelsesniva. Sjekk
for tegn pa slitasje, som sprekker, tarer eller
betydelig deformasjon. En munnbeskytter som
viser tegn til skade ber erstattes umiddelbart for &
opprettholde sikkerheten. Med riktig vedlikehold
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sportsesong, selv om hyppige brukere kan trenge a
erstatte den oftere for a sikre optimal beskyttelse.

LAGRINGSRETNINGER

Oppbevar din sports munnbeskytter i det medfglgende
etuiet nar den ikke er i bruk for a beskytte den mot
skade og forurensning. Hold etuiet pa et kjglig, tort
sted vekk fra direkte sollys eller varmekilder for &
forhindre materialeforvrengning. Unnga d plassere
tunge gjenstander pa toppen av etuiet for a forhindre
knusing. A sgrge for at munnbeskytteren er ren og
torr for lagring vil ogsa bidra til & opprettholde dens
tilstand og hygiene. Riktig lagring er essensielt for a
forlenge levetiden til munnbeskytteren og sikre at den
forblir effektiv for beskyttelse.

OVERENSSTEMMELSE OG SIKKERHETSINFORMASJON

Var Sports Munnbeskytter er fullt ut i samsvar med
Forskriften om Personlig Verneutstyr (EU) 2016/425,
som indikert av CE- og UKCA-merkingene, og mater de
strenge standardene som er satt i SATRA-dokumentet
M33:2022 for munnbeskyttere. Spesielt oppnar den
Niva 3 Stetytelse, noe som indikerer forbedrede
beskyttelsesevner.

EU-typetesting er utfart av det Notifiserte Organet
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park
Clonee, D15 YN2P, Irland (Notifisert Organ Nr.: 2777).
UKCA-typetesting er utfert av det Godkjente Organet
SATRA Technology Centre, Wyndham Way, Kettering,
Northamptonshire NN16 85D (Godkjent Organ Nr.:
0321), som sikrer fullstendig regulatorisk overholdelse
i bdde EU- og UK-markedene. Ved & bruke denne
munnbeskytteren i henhold til vare retningslinjer sikrer
du at du nyter godt av de hgyeste standardene for
beskyttelse og sikkerhet i sportsaktiviteter.

For 3 se var komplette samsvarsdokumentasjon og

HUOMAUTUS

Ole hyva ja personoi urheilusuusuojasi kirjoittamalla
nimesi ja kayttoonoton aloituspaivamaara varattuihin
tiloihin. Sailyta tama vihkonen tulevaa viitetta varten,
silld se sisaltda olennaisia kéytté- ja turvallisuusohjeita.
Lisakysymyksia tai yksityiskohtaista tukea varten,
mukaan lukien vaiheittaiset sovitusohjeet ja
vianmadritys, kdy FAQ-sivullamme osoitteessa www.
shockdoctorsports.eu. Tdmd varmistaa, etta sinulla on
paasy kattavaan tietoon suusuojasi suojaavien etujen ja
turvallisuusstandardien maksimoimiseksi.

ZHMEIOZH

MapakahoUpe pocwiomoLote Tov aBANTIk oag
TIPOGTATEVTIKG OTOUATOG YPAYOVTAG TO VOpd oag Kat
TNV NUepopnvia evapéng xprong ora mpoPAendpeva
Kevd. Alatnprgte auto Io)ﬁgl ALpAKL yla PEAAOVTLKY
avapopd, Kal mﬁ T(EplE)(}E\L OUGLAGTLKEG 08NyLeS Xpriang
Kat ao@aAELag. Ma emméov spu;rrica%ﬁ Aemopiepn
umootnpLén, cupmepiapBavopévwy oonyLwy Brpa;
Tipog Brjpa ya ty s;gupg.:qu, Kat emtiAuan poBAnpdTwy,
EMLOKEQTELTE TN GeAISA LUXVWY EpWTACEWY ag oTo
wwyvshockdoctorixorts‘ey. Auto EEQU(pu]\l&l OTL £XETE
TipooPaan ge OAOKANPWHEVES TIANPOYOpPLeEg ylava
UEYLOTOTIOLAOETE T TIPOCTATEUTIKG OPEAN Kal Ta TipdTuTa
Qo@aAeiag TOU TPOCTATEUTIKOU 0aG OTOHATOG.

shockdoctorsports.eu cimen.

MEGJEGYZES

Kérjlk, személyre szabﬂ(a fogvédsjét ugy, hogy
anevét és a hasznalat kezd6 datumat beirjaa
megadott helyekre. Tartsa meg ezt a flizetet a
jovébeli hivatkozasokhoz, mivel fontos hasznalati

és biztonsagi Utmutatésokat tartalmaz. Tovabbi
kérdések vagy részletes timogatas esetén, beleértve
a lépésrdl 1épésre torténd illesztési Gtmutatast és a
hibaelhéritast, latogassa meg a GYIK oldalunkat a
www.shockdoctorsports.eu cimen. Ez biztositja, ho%y
hozzéférése legyen az 6sszes sziikséges informaciéhoz
a fogvédo védelmi elényeinek és biztonsagi
szabvényainak maxima?i,za'lésa érdekében.

no augstakajiem aizsardzibas un drosibas standartiem
sporta aktivitatés.

Lai apskatitu masu pilnigo atbilstibas dokumentaciju
un ES Atbilstibas Deklaraciju, ladzu, apmeklgjiet masu
oficialo timekla vietni www.shockdoctorsports.eu.

PIEZIME

Ladzu, personaliz&jiet savu sporta mutes aizsargu,
ierakstot savu vardu un lietosanas sakuma datumu
noradrtajas vietas. Paturiet So bukletu nakotnes
atsaucei, jo tas satur batiskas lietoSanas un drosibas
noradijumus. Papildu jautajumiem vai detalizétam
atbalstam, ieskaitot soli pa solim montazas instrukcijas
un problému novér3anu, apmekléjiet mdsu BUJ lapu
vietné www.shockdoctorsports.eu. Tas nodrosina
piekluvi plasai informacijai, lai maksimizétu jasu
mutes aizsarga aizsardzibas priekSrocibas un drosibas
standartus.

PASTABA

PraSome asmenizuoti savo sportinj burnos apsauga,
jrasant savo varda ir naudojimo pradzios datg
nurodytose vietose. Laikykite $j bukletg ateities
nuoroda, nes jame yra svarbios naudojimo ir saugos
instrukcijos. Papildomy klausimy ar iSsamios pagalbos,
jskaitant Zingsnis po zZingsnio taisykliy nustatymo
instrukcijas ir gedimy Salinima, atveju, apsilankykite
masy DUK puslapyje www.shockdoctorsports.eu.
Tai uztikrina, kad tureésite prieigg prie iSsamaus
informacijos, kad maksimaliai iSnaudotuméte savo
burnos apsaugos apsauginius privalumus ir saugos
standartus.

u.

UWAGA

Prosimy spersonalizowac ochraniacz bucalny,

wpisujac swoje imie i date rozpoczecia uzytkowania

we wskazanych miejscach. Zachowaj te broszure do

przysztych odniesien, poniewaz zawiera ona istotne

wytyczne dotycz?]ce uzytkowania i bezpieczeristwa.
przypadku dodatkowych pytan lub szczegétowego

wsparcia, w tym instrukcji dopasowania krok po kroku

i rozwigzywania probleméw, odwiedz naszg strone FAQ

na www.shockdoctorsports.eu. Zapewnia to dostep

do kompleksowych informacji, aby maksymalizowac¢

korzysci ochronne i standardy bezpieczenstwa twojego

ochraniacza bucalnego.

si siguranta n activitdtile sportive.

Pentru a vedea documentatia noastrd completd de
conformitate si Declaratia de Conformitate a UE,
va rugam sa vizitati site-ul nostru oficial la www.
shockdoctorsports.eu.

NOTA

Vé rugam sa personalizati aparatoarea bucald sportiva
scriindu-va numele si data de inceput a utilizarii in
spatiile prevazute. Pastrati acest pliant pentru referinte
viitoare, deoarece contine instructiuni esentiale de
utilizare si siguranta. Pentru intrebari suplimentare
sau suport detaliat, inclusiv instructiuni pas cu pas
pentru potrivire si depanare, vizitati pagina noastra de
Intrebari Frecvente la www.shockdoctorsports.eu. Acest
lucru asigura ca aveti acces la informatii cuprinzatoare
pentru a maximiza beneficiile de protectie si
standardele de sigurant ale aparatorii bucale.

ofiCiaMu Webovy Stranku na WWW.SNOCKOOCTOrSports.
eu.

POZNAMKA

Prosim, personalizujte vas Sportovy Ustny chranic tak,
Ze do predpisanych priestorov vpiSete svoje meno a
datum zaciatku pouzivania. Tento zosit si uschovajte
pre buduce odkazy, kedZe obsahuje zakladné pokyny
pre pouZitie a bezpecnost. Pre dalSie otézky alebo
podrobnu podporu vratane postupnych instrukcif

na prispdsobenie a rieenie problémov, navstivte
nasu stranku s casto kladenymi otazkami na www.
shockdoctorsports.eu. To zabezpedi, ze budete mat’
pristup k komplexnym informécidm na maximalizaciu
ochrannych benefitov a bezpe¢nostnych Standardov
véasho Ustneho chrénica.

Prosimo;-personatizirajte-svoj Sportnitustni-Stitnik
tako, da v predvidena polja vpiSete svoje ime in datum
zaCetka uporabe. Shranite ta zvezek za bodoce sklice,
saj vsebuje bistvene napotke za uporabo in varnost. Za
dodatna vprasanja ali podrobno podporo, vklju¢no s
korak za korakom navodili za prileganje in odpravljanje
teZav, obiscite naso stran s pogostimi vprasanji na
www.shockdoctorsports.eu. To zagotavlja, da imate
dostop do obseznih informacij za maksimizacijo
zascitnih prednosti in varnostnih standardov vaSega
ustnega Scitnika.

For att se var fullstindiga
overensstammelsedokumentation och EU:s
Gverensstammelsedeklaration, besok var officiella
webbplats pa www.shockdoctorsports.eu.

ANTECKNING

Vanligen personifiera din sportmunskydd genom att
skriva ditt namn och startdatumet for anvandning

pa de angivna platserna. Spara denna broschyr for
framtida referens eftersom den innehéller viktiga
anvandnings- och sdkerhetsanvisningar. For ytterligare
fragor eller detaljerad support, inklusive steg-for-

steg instruktioner for anpassning och felsokning,
besok var FAQ-sida pa www.shockdoctorsports.eu.
Detta sakerstaller att du har tillgang till omfattande
information for att maximera de skyddande fordelarna
och sakerhetsstandarderna for din munskydd.

EU-samsvarserklaringen, besgk var offisielle nettside
pa www.shockdoctorsports.eu.

MERK

Vennligst tilpass din sports munnbeskytter ved &

skrive navnet ditt og startdatoen for bruk i de angitte
feltene. Oppbevar denne brosjyren for fremtidig
referanse, da den inneholder viktige bruk- og
sikkerhetsinstruksjoner. For ytterligere spgrsmal

eller detaljert stotte, inkludert trinn-for-trinn
monteringsinstruksjoner og feilsgking, besgk var FAQ-
side p& www.shockdoctorsports.eu. Dette sikrer at du
har tilgang til omfattende informasjon for & maksimere
de beskyttende fordelene og sikkerhetsstandardene for
din munnbeskytter.



